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De Regering heeft dit wetsontwerp op 17 april 2007.
ingediend.

De «goedkeuring tot drukken» werd op 17 april 2007.
door de Kamer ontvangen.

Le Gouvernement a déposé ce projet de loi le
17 avril 2007.

Le «bon à tirer» a été reçu à la Chambre le 17 avril
2007.

Abréviations dans la numérotation des publications :

DOC 51 0000/000 : Document parlementaire de la 51e législature, suivi
du n° de base et du n° consécutif

QRVA : Questions et Réponses écrites
CRIV : Version Provisoire du Compte Rendu intégral

(couverture verte)
CRABV : Compte Rendu Analytique (couverture bleue)
CRIV : Compte Rendu Intégral, avec, à gauche, le compte

rendu intégral et, à droite, le compte rendu analytique
traduit des interventions (avec les annexes)
(PLEN: couverture blanche; COM: couverture
saumon)

PLEN : Séance plénière
COM : Réunion de commission
MOT : Motions déposées en conclusion d’interpellations

(papier beige)

Publications officielles éditées par la Chambre des représentants
Commandes :
Place de la Nation 2
1008 Bruxelles
Tél. : 02/ 549 81 60
Fax : 02/549 82 74
www.laChambre.be

Officiële publicaties, uitgegeven door de Kamer van volksvertegenwoordigers

Bestellingen :
Natieplein 2

1008 Brussel
Tel. : 02/ 549 81 60
Fax : 02/549 82 74

www.deKamer.be
e-mail : publicaties@deKamer.be

cdH : Centre démocrate Humaniste
CD&V : Christen-Democratisch en Vlaams
ECOLO : Ecologistes Confédérés pour l’organisation de luttes originales
FN : Front National
MR : Mouvement Réformateur
N-VA : Nieuw - Vlaamse Alliantie
PS : Parti socialiste
sp.a - spirit : Socialistische Partij Anders - Sociaal progressief internationaal, regionalistisch integraal democratisch toekomstgericht.
Vlaams Belang : Vlaams Belang
VLD : Vlaamse Liberalen en Democraten

Afkortingen bij de nummering van de publicaties :

DOC 51 0000/000 : Parlementair document van de 51e zittingsperiode +
basisnummer en volgnummer

QRVA : Schriftelijke Vragen en Antwoorden
CRIV : Voorlopige versie van het Integraal Verslag (groene kaft)
CRABV : Beknopt Verslag (blauwe kaft)
CRIV : Integraal Verslag, met links het definitieve integraal

verslag en rechts het vertaald beknopt verslag van de
toespraken (met de bijlagen)
(PLEN: witte kaft; COM: zalmkleurige kaft)

PLEN : Plenum
COM : Commissievergadering
MOT : moties tot besluit van interpellaties (beigekleurig papier)



33081/001DOC 51

C H A M B R E   5e  S E S S I O N  D E  L A  5 1e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5e   Z I T T I N G  VA N  D E  5 1e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2006 2007

Le présent avant-projet de loi a pour but la trans-
position en droit belge de la Directive 2005/32/CE du
Parlement Européen et du Conseil du 6 juillet 2005
établissant un cadre pour la fixation d’exigences en
matière d’écoconception applicables aux produits
consommateurs d’énergie et modifiant la directive
92/42/CEE du Conseil et les directives 96/57/CE et
2000/55/CE du Parlement européen et du Conseil.

L’avant-projet fait l’objet d’une transposition litté-
rale de ladite directive. Il est fait référence au ta-
bleau de concordance ci-joint, qui donne la relation
entre les articles de la directive et l’avant-projet.

Cette directive doit être transposé pour le 11 août
2007.

Dit voorontwerp van wet beoogt omzetting in Bel-
gisch recht van de Richtlijn 2005/32/EG van het Eu-
ropees Parlement en de Raad van 6 juli 2005 betref-
fende de totstandbrenging van een kader voor het
vaststellen van eisen inzake ecologisch ontwerp voor
energieverbruikende producten en tot wijziging van
Richtlijn 92/42/EEG van de Raad en de Richtlijnen
96/57/EG en 2000/55/EG van het Europees Parle-
ment en de Raad.

Het voorontwerp betreft een letterlijke omzetting
van de genoemde richtlijn. Hierbij weze verwezen
naar de bijgevoegde concordantietabel die de relatie
weergeeft tussen de artikelen richtlijn en het voor-
ontwerp.

Deze richtlijn moet per 11 augustus 2007 zijn om-
gezet.

RÉSUMÉ SAMENVATTING
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VOORONTWERP VAN WET

Het voorontwerp beoogt omzetting in Belgisch recht
van de Richtlijn 2005/32/EG. Deze richtlijn wil een ka-
der scheppen voor de vaststelling van communautaire
voorschriften inzake ecologisch ontwerp voor energie-
verbruikende producten, teneinde het vrije verkeer van
die producten in de interne markt te garanderen. De
richtlijn voorziet in de vaststelling van voorschriften
waaraan energieverbruikende producten die onder
uitvoeringsmaatregelen vallen, moeten voldoen om in
de handel te kunnen worden gebracht en/of in gebruik
te kunnen worden genomen. Zij draagt bij tot duurzame
ontwikkeling door de energie-efficiëntie en het niveau
van milieubescherming te verhogen en tegelijk de ze-
kerheid van de energievoorziening te vergroten.

Daartoe wordt in de wet van 21 december 1998 be-
treffende de productnormen ter bevordering van duur-
zame productie- en consumptiepatronen en ter bescher-
ming van het leefmilieu en de volksgezondheid, een
nieuw hoofdstuk Vbis ingevoegd, bestaande uit de
nieuwe artikelen 14bis tot en met 14duodecies.

AVANT-PROJET DE LOI

L’avant-projet de loi a pour but la transposition en
droit belge de la Directive 2005/32/CE. Cette directive
établit un cadre pour la fixation d’exigences commu-
nautaires en matière d’écoconception applicables aux
produits consommateurs d’énergie, afin de garantir la
libre circulation de ces produits dans le marché inté-
rieur et fixe les exigences que les produits consomma-
teurs d’énergie couverts par des mesures d’exécution
doivent remplir pour être mis sur le marché et/ou mis
en service. Elle contribue au développement durable
en augmentant l’efficacité énergétique et le niveau de
protection de l’environnement, tout en accroissant la
sécurité de l’approvisionnement énergétique.

A cet effet est inséré dans la loi du 21 décembre
1998 relative aux normes de produits ayant pour but la
promotion de modes de production et de consomma-
tion durables et la protection de l’environnement et de
la santé, un nouveau chapitre Vbis, constitué des nou-
veaux articles 14bis jusqu’à 14duodecies.
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MEMORIE VAN TOELICHTING

Voorontwerp van wet tot wijziging van de wet van 21
december 1998 betreffende de productnormen ter be-
vordering van duurzame productie- en consumptie-
patronen en ter bescherming van het leefmilieu en de
volksgezondheid

Het doel van dit wetsontwerp is het omzetten in Bel-
gisch recht van de Richtlijn 2005/32/EG van het Euro-
pees Parlement en de Raad van 6 juli 2005 betreffende
de totstandbrenging van een kader voor het vaststel-
len van eisen inzake ecologisch ontwerp voor energie-
verbruikende producten en tot wijziging van Richtlijn
92/42/EEG van de Raad en de Richtlijnen 96/57/EG en
2000/55/EG van het Europees Parlement en de Raad
(hierna: Richtlijn 2005/32/EG).

Het betreft een letterlijke omzetting van de genoemde
richtlijn. Hierbij weze verwezen naar de bijgevoegde
concordantietabel die de relatie weergeeft tussen de
artikelen van de richtlijn en het wetsontwerp.

Deze richtlijn moet per 11 augustus 2007 zijn omge-
zet.

Deze richtlijn schept een kader voor de vaststelling
van communautaire voorschriften inzake ecologisch
ontwerp voor energieverbruikende producten, teneinde
het vrije verkeer van die producten in de interne markt
te garanderen. De richtlijn voorziet in de vaststelling
van voorschriften waaraan energieverbruikende
producten die onder uitvoeringsmaatregelen vallen,
moeten voldoen om in de handel te kunnen worden
gebracht en/of in gebruik te kunnen worden genomen.
Zij draagt bij tot duurzame ontwikkeling door de ener-
gie-efficiëntie en het niveau van milieubescherming te
verhogen en tegelijk de zekerheid van de energievoor-
ziening te vergroten.

Daartoe wordt in de wet van 21 december 1998 be-
treffende de productnormen ter bevordering van duur-
zame productie- en consumptiepatronen en ter bescher-
ming van het leefmilieu en de volksgezondheid (hierna:
wet productnormen), een nieuw hoofdstuk Vbis inge-
voegd, bestaande uit de nieuwe artikelen 14bis tot en
met 14duodecies.

EXPOSÉ DES MOTIFS

Avant-projet de loi modifiant la loi du 21 décembre
1998 relative aux normes de produits ayant pour but la
promotion de modes de production et de consomma-
tion durables et la protection de l’environnement et de
la santé

Le but du présent projet de loi est la transposition en
droit belge de la Directive 2005/32/CE du Parlement
Européen et du Conseil du 6 juillet 2005 établissant un
cadre pour la fixation d’exigences en matière d’
écoconception applicables aux produits consomma-
teurs d’énergie et modifiant la directive 92/42/CEE du
Conseil et les directives 96/57/CE et 2000/55/CE du
Parlement européen et du Conseil (ci-après: la Direc-
tive 2005/32/CE).

Le présent projet de loi fait l’objet d’une transposi-
tion littérale de ladite directive. Il est fait référence au
tableau de concordance ci-joint, qui donne la relation
entre les articles de la directive et le projet de loi.

Cette directive doit être transposée pour le 11 août
2007.

Cette directive établit un cadre pour la fixation d’exi-
gences communautaires en matière d’écoconception
applicables aux produits consommateurs d’énergie, afin
de garantir la libre circulation de ces produits dans le
marché intérieur et fixe les exigences que les produits
consommateurs d’énergie couverts par des mesures
d’exécution doivent remplir pour être mis sur le mar-
ché et/ou mis en service. Elle contribue au développe-
ment durable en augmentant l’efficacité énergétique et
le niveau de protection de l’environnement, tout en ac-
croissant la sécurité de l’approvisionnement énergéti-
que.

A cet effet est inséré dans la loi du 21 décembre
1998 relative aux normes de produits ayant pour but la
promotion de modes de production et de consomma-
tion durables et la protection de l’environnement et de
la santé (ci-après: la loi normes de produits), un nou-
veau chapitre Vbis, constitué des nouveaux articles
14bis jusqu’à 14duodecies.
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I. — ARTIKELSGEWIJZE BESPREKING

HOOFDSTUK I

Algemene bepalingen

Artikel 1

Dit artikel behoeft geen commentaar.

Art. 2

Dit artikel stelt duidelijk dat het doel van de wet is
het omzetten in Belgisch recht van de Richtlijn 2005/
32/EG.

Om legistieke redenen is het aangewezen om in de
omzettende tekst te verwijzen naar de richtlijn die wordt
omgezet (zie gids wetgevingstechniek van de Raad van
State1); trouwens, de Richtlijn 2005/32/EG zelf verplicht
in haar artikel 25.1, derde lid, de lidstaten uitdrukkelijk
om in de tekst die de richtlijn omzet te verwijzen naar
deze richtlijn.

HOOFDSTUK II

Wijzigingen van de Wet van 21 december 1998

Art. 3

Dit artikel voert een nieuw hoofdstuk Vbis in in de
wet productnormen, bestaande uit de nieuwe artikelen
14bis tot en met 14duodecies:

«HOOFDSTUK Vbis. — Bijzondere bepalingen be-
treffende de totstandbrenging van een kader voor het
vaststellen van eisen inzake ecologisch ontwerp voor
energieverbruikende producten.»

Art. 14bis. — Dit artikel is een letterlijke omzetting
van artikel 1 van de Richtlijn 2005/32/EG, dat het doel
en het toepassingsgebied omschrijft.

Art. 14ter. — Dit artikel is een letterlijke omzetting
van artikel 2 van de Richtlijn 2005/32/EG, dat de voor
de toepassing van dit hoofdstuk toepasselijke defini-
ties bepaalt.

I. — COMMENTAIRE DES ARTICLES

CHAPITRE PREMIER

Dispositions générales

Article 1er

Cet article n’appelle aucun commentaire.

Art. 2

Cet article stipule clairement que le but de la pré-
sente loi est la transposition en droit belge de la Direc-
tive 2005/32/CE

Pour des raisons légistiques, il est recommendé de
faire référence à la directive à transposer dans le texte
de transposition (voy. guide légistique formelle du Con-
seil d’État1); d’ailleurs la Directive 2005/32/CE elle-
même oblige explicitement dans son article 25.1, troi-
sième alinéa, les états-membres de faire référence à
cette directive dans le texte de transposition

CHAPITRE II

Modifications de la Loi du 21 décembre 1998

Art. 3

Cet article introduit un nouveau chapitre Vbis dans
la loi normes de produits, constitué des nouveaux arti-
cles 14bis jusqu’à 14duodecies:

«CHAPITRE Vbis. — Dispositions spéciales
établissant un cadre pour la fixation d’exigences en
matière d’ écoconception applicables aux produits con-
sommateurs d’énergie.»

Art. 14bis. — Cet article est une transposition litté-
rale de l’article 1 de la Directive 2005/32/CE, qui pré-
cise le but et le champ d’application.

Art. 14ter. — Cet article est une transposition litté-
rale de l’article 1 de la Directive 2005/32/CE, qui dé-
taille les définitions pour l’application du présent cha-
pitre.

(1) Légistique formelle. Recommendations et formules, Conseil d’État,
novembre 2001, p. 41, bas de page 71.

(1) Wetgevingstechniek. Aanbevelingen en formules, Raad van State,
november 2001, p. 41, voetnoot 71.
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Er is voor gekozen om deze definities in het nieuwe
hoofdstuk in te voegen en niet bij de bestaande defini-
ties van artikel 2 van de wet productnormen, omdat
deze definities enkel betrekking hebben op dit hoofd-
stuk en nergens anders in de wet productnormen wordt
gebruikt.

Het begrip «uitvoeringsmaatregelen» wordt in de
Richtlijn 2005/32/EG gedefinieerd als «krachtens deze
richtlijn goedgekeurde goedgekeurde maatregelen tot
vaststelling van ecologische ontwerpvoorschriften voor
gedefinieerde evp’s of voor milieuaspecten daarvan».
De Europese Commissie heeft reeds laten weten dat
deze uitvoeringsmaatregelen de vorm kunnen aanne-
men van zowel verordeningen, als richtlijnen, als be-
schikkingen. De omzetting in Belgisch recht diende hier-
mee dus rekening te houden. Vandaar dat het begrip
«uitvoeringsmaatregelen» in de Belgische omzetting
wordt gedefinieerd als «krachtens deze wet, een Euro-
pese Verordening of Beschikking goedgekeurde maat-
regelen tot vaststelling van ecologische ontwerp-
voorschriften voor gedefinieerde evp’s of voor milieu-
aspecten daarvan». Indien dus later een Europese
uitvoeringsmaatregel wordt aangenomen en de vorm
aanneemt van een richtlijn, dan zal deze richtlijn moe-
ten worden omgezet «krachtens deze wet» (meer spe-
cifiek zal de rechtsgrond voor de omzetting van derge-
lijke richtlijnen artikel 5, §§ 1 en/of 2 van de wet pro-
ductnormen zijn).

In de ontworpen punten 17°, 18° en 19° wordt ver-
wezen naar twee richtlijnen van de Europese Gemeen-
schap (Richtlijn 75/442/EEG van de Raad van 15 juli
1975 inzake afvalstoffen en Richtlijn 91/689/EEG van
de Raad van 12 december 1991 betreffende gevaar-
lijke afvalstoffen).

Wetgevingstechnisch gezien moet naar de omzet-
tingen van die richtlijnen in intern recht  verwezen wor-
den en niet naar de richtlijnen zelf. Maar deze vermelde
richtlijnen betreffen telkens exclusief gewestelijke ma-
terie; dit zou dus betekenen dat in dit voorontwerp tel-
kens naar de drie gewestelijke omzettingen zou moe-
ten worden verwezen. Vandaar dat in dit geval toch de
verwijzing naar de richtlijnen is overgenomen, en niet
de gewestelijke omzettingen, omdat dit te tekst van dit
voorontwerp teveel zou verzwaren.

De gewestelijke omzettingen van de Richtlijn 91/689/
EEG van de Raad van 12 december 1991 betreffende
gevaarlijke afvalstoffen zijn:

– voor het Vlaams Gewest: Besluit van de Vlaamse
regering van 24 mei 1995 houdende bepaling van de
gevaarlijke afvalstoffen;

– voor het Waals Gewest: Besluit van de Waalse
Regering van 10 juli 1997 tot vaststelling van een afval-
catalogus;

Le choix a été fait d’insérer des définitions dans ce
nouveau chapitre et non pas dans les définitions
existantes de l’article 2 de la loi normes de produits,
parce que ces définitions ne concernent que ce chapi-
tre et ne sont utilisées nulle part d’autre dans la loi
normes de produits.

Le terme «mesures d’exécution» est défini dans la
Directive 2005/32/CE comme «les mesures arrêtées
en application de la présente directive, établissant des
exigences d’écoconception pour des produits consom-
mateurs d’énergie définis ou leurs caractéristiques
environnementales». La Commission européenne a déjà
signalé que ces mesures d’exécution peuvent prendre
la forme soit d’un règlement, soit d’une directive, soit
d’une décision. Il fallait tenir compte de ça lors de la
transposition en droit belge. C’est pour ça que le terme
«mesures d’exécution», dans la transposition belge,
est défini comme «les mesures arrêtées en applica-
tion de la présente loi, d’un Règlement ou d’une Déci-
sion européenne, établissant des exigences d’écocon-
ception pour des produits consommateurs d’énergie
définis ou leurs caractéristiques environnementales».
Alors quand une mesure d’exécution européenne sera
arrêtée et prendra la forme d’une directive, cette direc-
tive devra être transposée «en application de la pré-
sente loi» (la base légale sera notamment l’article 5,
§§ 1er et/ou 2 de la loi normes de produits).

Dans les points 17°, 18° et 19° il est fait référence
aux deux directives de la Communauté européenne (la
Directive 75/442/CEE du Conseil du 15 juillet 1975 re-
lative aux déchets et la Directive 91/689/CEE du Con-
seil du 12 décembre 1991 relative aux déchets dange-
reux).

Du point de vue légistique, il faut référer aux trans-
positions de ces directives en droit interne et pas aux
directives mêmes. Mais les directives mentionnées
relèvent de la compétence régionale; cela voudrait dire
que dans le présent avant-projet, il faudrait chaque fois
faire référence aux trois législations régionales. C’est
pour ça que les directives sont quand-même reprises
dans le présent avant-projet, et pas les transpositions
régionales, parce que cela alourdirait trop le texte du
présent avant-projet.

Les transpositions régionales de la Directive 91/689/
CEE du Conseil du 12 décembre 1991 relative aux dé-
chets dangereux sont:

– pour la Région Flamande: Arrêté du Gouverne-
ment flamand du 24 mai 1995 fixant les déchets dan-
gereux;

– pour la Région Wallonne: Arrêté du Gouvernement
wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des
déchets;
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– voor het Brussels Hoofdstedelijk Gewest: Besluit
van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van 25 april
2002 tot vaststelling van de lijst van afvalstoffen en
gevaarlijke afvalstoffen.

De gewestelijke omzettingen van de Richtlijn 75/442/
EEG van de Raad van 15 juli 1975 inzake afvalstoffen
zijn:

– voor het Vlaams Gewest: Decreet van 2 juli 1981
betreffende de voorkoming en het beheer van afval-
stoffen;

– voor het Waals Gewest: Decreet  van 27 juni 1996
betreffende de afvalstoffen;

– voor het Brussels Hoofdstedelijk Gewest: Ordon-
nantie van 7 maart 1991 betreffende de preventie en
het beheer van afvalstoffen.

Tenslotte wordt één definitie toegevoegd, namelijk
deze van «bevoegde overheid», een begrip dat later in
de richtlijn opduikt.

Art. 14quater. — Dit artikel zet de artikelen 3.1 en 6
van de Richtlijn 2005/32/EG om, en bevat het verbod
op het in de communautaire handel brengen en/of in
gebruik nemen van een evp dat niet aan alle relevante
bepalingen voldoet van de toepasselijke uitvoerings-
maatregel en niet voorzien is van de vereiste CE-
markering.

Art. 14quinquies. — Dit artikel is een letterlijke om-
zetting van de artikelen 5 en 9 van de Richtlijn 2005/
32/EG.

Art. 14sexies. — Dit artikel is een letterlijke omzet-
ting van artikel 8.1 van de Richtlijn 2005/32/EG.

Art. 14septies. — Dit artikel is een letterlijke omzet-
ting van artikel 11 van de Richtlijn 2005/32/EG.

Art. 14octies. — Dit artikel is een letterlijke omzet-
ting van artikel 14 van de Richtlijn 2005/32/EG

Art. 14nonies. — Dit artikel is een letterlijke omzet-
ting van artikel 4 van de Richtlijn 2005/32/EG, dat han-
delt over de verantwoordelijkheden van de importeur.

Art. 14decies. — Dit artikel is een letterlijke omzet-
ting van artikel 7 van de richtlijn 2005/32/EG; het vierde,
het vijfde en het achtste lid van dit artikel werden ech-
ter niet omgezet omdat dit bepalingen zijn die tot de
bevoegdheid van de Europese Commissie behoren.

– pour la Région de Bruxelles-Capitale: Arrêté du
Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
25 avril 2002 établissant la liste de déchets et de dé-
chets dangereux.

Les transpositions régionales de la Directive 75/442/
CEE du Conseil du 15 juillet 1975 relative aux déchets
sont:

– pour la Région Flamande: Décret du 2 juillet 1981
relatif à la prévention et à la gestion des déchets;

– pour la Région Wallonne: Décret du 27 juin 1996
relatif aux déchets;

– pour la Région de Bruxelles-Capitale: Ordonnance
du 7 mars 1991 relative à la prévention et à la gestion
des déchets.

Enfin, une définition est ajoutée, notamment celle
de «autorité compétente», un terme qui figure plus loin
dans la directive.

Art. 14quater. — Cet article transpose les articles
3.1 et 6 de la Directive 2005/32/EG, en contient l’inter-
diction de mettre sur le marché communautaire et/ou
en service un produit consommateur d’énergie qui n’est
pas conforme à toutes les dispositions pertinentes de
la mesure d’exécution applicable et qui ne porte pas le
marquage CE.

Art. 14quinquies. — Cet article est une transposi-
tion littérale des articles 5 et 9 de la Directive 2005/32/
EG.

Art. 14sexies. — Cet article est une transposition
littérale de l’articles 8.1 de la Directive 2005/32/EG.

Art. 14septies. — Cet article est une transposition
littérale de l’article 11 de la Directive 2005/32/EG.

Art. 14octies. — Cet article est une transposition
littérale de l’article 14 de la Directive 2005/32/EG.

Art. 14nonies. — Cet article est une transposition
littérale de l’article 4 de la Directive 2005/32/EG, qui
agit sur les responsabilités de l’importateur.

Art. 14decies. — Cet article est une transposition
littérale de l’article 7 de la Directive 2005/32/EG; le
quatrième, le cinquième et le huitième alinéa de cet
article ne sont pas transposés parce que ce sont des
dispositions qui relèvent de la compétence de la Com-
mission européenne.
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Art. 14undecies. — Dit artikel is en letterlijke om-
zetting van artikel 8, tweede tot vierde lid van de richt-
lijn 2005/32/EG.

Art. 14duodecies. — Dit artikel is een letterlijke om-
zetting van artikel 10, eerste tot tweede lid van de richt-
lijn 2005/32/EG. De leden 3 en 4 van dit artikel 10 dien-
den niet te worden omgezet omdat dit bepalingen zijn
die tot de bevoegdheid van de Europese Commissie
behoren.

Art. 4

Dit artikel wijzigt artikel 17, § 1 van de wet product-
normen. Artikel 20 van de richtlijn 2005/32/EG verplicht
immers tot het instellen van een sanctiesysteem. De
sancties moeten doeltreffend, evenredig en afschrik-
kend zijn, en moeten rekening houden met de «mate
van niet-naleving en de hoeveelheden niet-conforme
producten die op de communautaire markt zijn ge-
bracht».

Bij de bepaling van de strafmaat zal de correctionele
rechter dus moeten rekening houden met mate van niet-
naleving en de hoeveelheden niet-conforme producten
die op de communautaire markt zijn gebracht.

Art. 5

Dit artikel regelt het lot van de bestaande bijlage
van de wet productnormen en van de in Belgisch recht
om te zetten bijlagen van de richtlijn 2005/32/EG.

De bestaande bijlage van de wet productnormen
(«Verordeningen van de Europese Gemeenschap
waarop de sancties bepaald in de artikelen 17 en 18
van deze wet van toepassing zijn.») wordt aldus de
nieuwe bijlage I van de wet productnormen.

De bijlage III van de Richtlijn 2005/32/EG wordt al-
dus de nieuwe bijlage II van de wet productnormen.

De bijlage VI van de Richtlijn 2005/32/EG wordt de
nieuwe bijlage III van de wet productnormen.

De bijlage IV van de Richtlijn 2005/32/EG wordt de
nieuwe bijlage IV van de wet productnormen.

De bijlage V van de Richtlijn 2005/32/EG wordt de
nieuwe bijlage V van de wet productnormen.

Art. 14undecies. — Cet article est une transposition
littérale de l’article 8, deuxième jusqu’au quatrième ali-
néa de la Directive 2005/32/EG.

Art. 14duodecies. — Cet article est une transposi-
tion littérale de l’article 10, premier jusqu’au deuxième
alinéa de la Directive 2005/32/EG. Les alinéas 3 et 4
de cet article 10 ne devaient pas être transposés  parce
que ce sont des dispositions qui relèvent de la compé-
tence de la Commission européenne.

Art. 4

Cet article modifie l’article 17, § 1er de la loi normes
de produits. L’article 20 de la Directive 2005/32/CE
oblige à déterminer un système de sanctions. Les sanc-
tions doivent être effectives, proportionnées et dissua-
sives, «en tenant compte du degré de non-conformité
et du nombre d’unités non conformes» mise sur le mar-
ché communautaire».

Lors de l’établissement de la peine, le juge correc-
tionnel devra donc tenir compte du degré de non-con-
formité et du nombre d’unités non conformes» mise
sur le marché communautaire.

Art. 5

Cet article règle le sort de l’annexe existante de la
loi normes de produits et des annexes de la directive
2005/32/CE à transposer en droit belge.

L’annexe existante de la loi normes de produits («Rè-
glements de la Communauté européenne auxquels s’ap-
pliquent les sanctions prévues aux articles 17 et 18 de
la présente loi.») devient ainsi le nouvel annexe I de la
loi normes de produits.

L’annexe III de la directive 2005/32/EG devient ainsi
le nouvel annexe II de la loi normes de produits.

L’annexe VI de la directive 2005/32/EG devient ainsi
le nouvel annexe III de la loi normes de produits.

L’annexe IV de la directive 2005/32/EG devient ainsi
le nouvel annexe IV de la loi normes de produits.

L’annexe V de la directive 2005/32/EG devient ainsi
le nouvel annexe V de la loi normes de produits.
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De bijlagen I, II, VII en VIII van de Richtlijn 2005/32/
EG hoefden niet te worden omgezet, wegens beho-
rende tot de bevoegdheid van de Europese commis-
sie.

HOOFDSTUK III

Slotbepalingen

Art. 6

Dit artikel zet artikel 25.1 van de Richtlijn 2005/32
om, dat stelt dat de lidstaten uiterlijk op 11 augustus
2007 aan de bepalingen van de richtlijn dienen te vol-
doen. Bijgevolg dient deze wet op 11 augustus 2007 in
werking te treden.

Les annexes I, II, VII et VIII de la directive 2005/32/
CE de devaient pas être transposés, parce qu’ils relè-
vent de la compétence de la Commission européenne.

CHAPITRE II

Dispositions finales

Art. 6

Cet article transpose l’article 25.1 de la Directive
2005/32/CE, qui stipule que les états membres doivent
se conformer aux dispositions de la Directive 2005/32/
CE avant le 11 août 2007. Par conséquent la présente
loi doit entrer en vigueur le 11 août 2007.
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VOORONTWERP VAN WET

versie voor Raad van State

Wet tot wijziging van de wet van 21 december
1998 betreffende de productnormen ter

bevordering van duurzame productie- en
consumptiepatronen en ter bescherming van het

leefmilieu en de volksgezondheid

HOOFDSTUK I

Algemene bepalingen

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in artikel
78 van de Grondwet.

Art. 2

Deze wet beoogt omzetting in Belgisch recht van de Richt-
lijn 2005/32/EG van het Europees Parlement en de Raad van
6 juli 2005 betreffende de totstandbrenging van een kader voor
het vaststellen van eisen inzake ecologisch ontwerp voor
energieverbruikende producten en tot wijziging van Richtlijn 92/
42/EEG van de Raad en de Richtlijnen 96/57/EG en 2000/55/
EG van het Europees Parlement en de Raad.

HOOFDSTUK II

Wijzigingen van de Wet van 21 december 1998

Art. 3

Tussen de artikelen 14 en 15 van de wet van 21 december
1998 betreffende de productnormen ter bevordering van duur-
zame productie- en consumptiepatronen en ter bescherming
van het leefmilieu en de volksgezondheid, wordt een nieuw
hoofdstuk Vbis ingevoegd, bestaande uit de nieuwe artikelen
14bis tot en met 14duodecies, luidend als volgt:

«HOOFDSTUK V bis. — Bijzondere bepalingen betreffende
de totstandbrenging van een kader voor het vaststellen van ei-
sen inzake ecologisch ontwerp voor energieverbruikende
producten.

Art. 14 bis. — § 1. Dit hoofdstuk schept een kader voor de
vaststelling van communautaire voorschriften inzake ecologisch
ontwerp voor energieverbruikende producten, teneinde het vrije
verkeer van die producten in de interne markt te garanderen.

§ 2. Dit hoofdstuk voorziet in de vaststelling van voorschrif-
ten waaraan energieverbruikende producten die onder uitvoe-
ringsmaatregelen vallen, moeten voldoen om in de handel te

AVANT-PROJET DE LOI

version avant Conseil d’État

Avant-projet de loi modifiant la loi du
21 décembre 1998 relative aux normes de produits

ayant pour but la promotion de modes de
production et de consommation durables et la
protection de l’environnement et de la santé

CHAPITRE PREMIER

Dispositions générales

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 78 de la
Constitution.

Art. 2

La présente loi a pour but la transposition en droit belge de la
Directive 2005/32/CE du Parlement Européen et du Conseil du
6 juillet 2005 établissant un cadre pour la fixation d’exigences
en matière d’ écoconception applicables aux produits consom-
mateurs d’énergie et modifiant la directive 92/42/CEE du Con-
seil et les directives 96/57/CE et 2000/55/CE du Parlement euro-
péen et du Conseil.

CHAPITRE II

Modifications de la Loi du 21 décembre 1998

Art. 3

Entre les articles 14 et 15 de la loi du 21 décembre 1998
relative aux normes de produits ayant pour but la promotion de
modes de production et de consommation durables et la pro-
tection de l’environnement et de la santé, est inséré un nou-
veau chapitre Vbis, constitué des nouveaux articles 14bis jus-
qu’à 14duodecies, rédigé comme suit:

«CHAPITRE V bis. — Dispositions spéciales établissant un
cadre pour la fixation d’exigences en matière d’ écoconception
applicables aux produits consommateurs d’énergie

Art. 14 bis. — § 1er. Le présent chapitre établit un cadre pour
la fixation d’exigences communautaires en matière d’écocon-
ception applicables aux produits consommateurs d’énergie, afin
de garantir la libre circulation de ces produits dans le marché
intérieur.

§ 2. Le présent chapitre fixe les exigences que les produits
consommateurs d’énergie couverts par des mesures d’exécu-
tion doivent remplir pour être mis sur le marché et/ou mis en
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kunnen worden gebracht en/of in gebruik te kunnen worden
genomen. Zij draagt bij tot duurzame ontwikkeling door de ener-
gie-efficiëntie en het niveau van milieubescherming te verho-
gen en tegelijk de zekerheid van de energievoorziening te ver-
groten.

§ 3. Dit hoofdstuk is niet van toepassing op middelen voor
het vervoer van personen of goederen.

§ 4. Dit hoofdstuk en de uitvoeringsmaatregelen uit hoofde
ervan, doen geen afbreuk aan de wetgeving inzake afvalbeheer
en chemische stoffen, met inbegrip van gefluoreerde broeikas-
gassen.

Afdeling 1

Definities

Art. 14 ter. — Voor de toepassing van dit hoofdstuk wordt
verstaan onder:

1° «energieverbruikend product („evp»)»: een product dat,
wanneer het in de handel gebracht en/of in gebruik genomen is,
van energietoevoer (elektriciteit, fossiele of hernieuwbare brand-
stoffen) afhankelijk is om te functioneren zoals bedoeld, en een
product voor de opwekking, overbrenging en meting van deze
energie, met inbegrip van onderdelen die van energietoevoer
afhankelijk zijn en bedoeld zijn om in onder dit besluit vallende
evp’s te worden ingebouwd en die ten behoeve van eind-
gebruikers in de handel worden gebracht en/of in gebruik wor-
den genomen als losse onderdelen waarvan de milieuprestaties
onafhankelijk kunnen worden beoordeeld;

2° «componenten en subeenheden»: onderdelen die bedoeld
zijn om in evp’s te worden ingebouwd en die niet als losse on-
derdelen ten behoeve van eindgebruikers in de handel worden
gebracht en/of in gebruik worden genomen of waarvan de milieu-
prestaties niet onafhankelijk kunnen worden beoordeeld;

3° «uitvoeringsmaatregelen»: krachtens deze wet, een Eu-
ropese Verordening of Beschikking goedgekeurde maatrege-
len tot vaststelling van ecologische ontwerpvoorschriften voor
gedefinieerde evp’s of voor milieuaspecten daarvan;

4° «in de communautaire handel brengen»: een evp voor het
eerst op de communautaire markt aanbieden, tegen vergoeding
of kosteloos, met het oog op de distributie of het gebruik ervan
binnen de Gemeenschap, ongeacht de verkooptechniek;

5° «ingebruikneming»: eerste gebruik door de eindgebruiker
van een evp in de Gemeenschap, overeenkomstig het gebruiks-
doel;

6° «fabrikant»: natuurlijke of rechtspersoon die onder dit be-
sluit vallende evp’s vervaardigt en verantwoordelijk is voor de
overeenstemming van het evp met deze richtlijn met het oog op

service. Elle contribue au développement durable en augmen-
tant l’efficacité énergétique et le niveau de protection de l’envi-
ronnement, tout en accroissant la sécurité de l’approvisionne-
ment énergétique.

§ 3. Le présent chapitre ne s’applique pas aux moyens de
transport de personnes ou de marchandises.

§ 4. Le présent chapitre et les mesures d’exécution adop-
tées en vertu de celui-ci sont sans préjudice de la législation en
matière de gestion des déchets et en matière de produits chimi-
ques, notamment la législation communautaire sur les gaz à
effet de serre fluorés.

Section 1

Définitions

 Art. 14 ter. — Pour l’application du présent chapitre, on en-
tend par:

1° «produit consommateur d’énergie»: un produit qui, une fois
mis sur le marché et/ou mis en service, est dépendant d’un
apport d’énergie (électricité, combustibles fossiles et sources
d’énergie renouvelables) pour fonctionner selon l’usage prévu,
ou un produit permettant la génération, le transfert et la mesure
d’une telle énergie, y compris les pièces dépendant d’un apport
d’énergie, prévues pour être intégrées dans un produit consom-
mateur d’énergie visé par le présent arrêté et qui sont mises
sur le marché et/ou mises en service sous forme de pièces
détachées destinées aux utilisateurs finaux et dont la perfor-
mance environnementale peut être évaluée de manière indé-
pendante;

2° «composants et sous-ensembles»: les pièces prévues
pour être intégrées dans des produits consommateurs d’éner-
gie qui ne sont pas mises sur le marché et/ou mises en service
sous forme de pièces détachées destinées aux utilisateurs fi-
naux ou dont la performance environnementale ne peut pas être
évaluée de manière indépendante;

3° «mesures d’exécution»: les mesures arrêtées en applica-
tion de la présente loi, d’un Règlement ou d’une Décision euro-
péenne, établissant des exigences d’écoconception pour des
produits consommateurs d’énergie définis ou leurs caractéristi-
ques environnementales;

4° «mise sur le marché communautaire»: la première mise à
disposition sur le marché communautaire d’un produit consom-
mateur d’énergie en vue de sa distribution ou de son utilisation
dans la Communauté, à titre onéreux ou gratuit, indépendam-
ment de la technique de vente mise en œuvre;

5° «mise en service»: la première utilisation d’un produit con-
sommateur d’énergie, aux fins pour lesquelles il a été conçu,
par un utilisateur final dans la Communauté;

6° «fabricant»: toute personne physique ou morale qui réa-
lise des produits consommateurs d’énergie entrant dans le
champ d’application du présent arrêté et qui est responsable de
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het in de communautaire handel brengen en/of het in gebruik
nemen ervan onder zijn eigen naam of handelsmerk of voor
eigen gebruik. Bij het ontbreken van een fabrikant zoals gedefi-
nieerd in de eerste zin of van een importeur zoals omschreven
in punt 8°, wordt een natuurlijke of rechtspersoon die de onder
dit besluit vallende evp’s in de communautaire handel brengt
en/of in gebruik neemt, als fabrikant beschouwd;

7° «gevolmachtigde»: elke in de Gemeenschap gevestigde
natuurlijke persoon of rechtspersoon die schriftelijk door de fa-
brikant is gemachtigd om namens hem alle of een deel van de
verplichtingen en formaliteiten in verband met deze richtlijn te
vervullen;

8° «importeur»: in de Gemeenschap gevestigde natuurlijke
of rechtspersoon die in het kader van zijn commerciële activi-
teiten een product uit een derde land op de communautaire markt
brengt;

9° «materialen»: alle materialen die tijdens de levenscyclus
van een evp gebruikt worden;

10° «productontwerp»: de reeks processen waarbij wette-
lijke, technische, veiligheids-, functionele, markt- of andere voor-
schriften waaraan een evp moet voldoen, in de technische spe-
cificatie van dat evp worden omgezet;

11° «milieuaspect»: een element of functie van een evp dat
of die tijdens de levenscyclus ervan met het milieu kan inter-
ageren;

12° «milieueffect»: elke verandering in het milieu die geheel
of gedeeltelijk het gevolg van evp’s is en zich voordoet tijdens
hun levenscyclus;

13° «levenscyclus»: de opeenvolgende en onderling met el-
kaar verbonden stadia van een evp vanaf het gebruik van grond-
stoffen tot de uiteindelijke verwijdering;

14° «hergebruik»: elke handeling waarbij evp’s of componen-
ten ervan die aan het einde van hun eerste gebruiksmogelijkheid
zijn gekomen, worden gebruikt voor hetzelfde doel als dat waar-
voor ze waren ontworpen, met inbegrip van het voortgezette
gebruik van evp’s die naar inzamelcentra, distributeurs,
recycleercentra of fabrikanten worden teruggebracht, alsmede
het hergebruik van evp’s na revisie;

15° «recycling»: herverwerking van afvalstoffen in een
productieproces voor het oorspronkelijke doel of voor andere
doeleinden, met uitsluiting van energieterugwinning;

16° «energieterugwinning»: het gebruik van brandbaar afval
als middel om energie op te wekken door directe verbranding
met of zonder ander afval, maar met terugwinning van de warmte;

leur conformité avec la présente directive en vue de leur mise
sur le marché communautaire et/ou de leur mise en service
sous le nom du fabricant ou sous sa marque, ou pour l’usage
propre du fabricant. En l’absence de fabricant tel que défini dans
la première phrase ou d’importateur tel que défini au point 8°,
toute personne physique ou morale qui met sur le marché com-
munautaire et/ou met en service des produits consommateurs
d’énergie entrant dans le champ d’application du présent ar-
rêté, est considérée comme fabricant;

7° «mandataire»: toute personne physique ou morale établie
dans la Communauté ayant reçu un mandat écrit du fabricant
pour accomplir en son nom tout ou partie des obligations et
formalités liées à la présente directive;

8° «importateur»: toute personne physique ou morale établie
dans la Communauté qui, dans le cadre de ses activités pro-
fessionnelles, met un produit provenant d’un pays tiers sur
le marché communautaire;

9° «matériaux»: toutes les matières utilisées au cours du
cycle de vie d’un produit consommateur d’énergie;

10° «conception du produit»: l’ensemble des processus trans-
formant en spécifications techniques d’un produit consomma-
teur d’énergie les exigences à remplir par le produit consom-
mateur d’énergie au niveau juridique, technique, de la sécurité,
du fonctionnement, du marché ou autre;

11° «caractéristique environnementale»: tout élément ou fonc-
tion d’un produit consommateur d’énergie pouvant, au cours de
son cycle de vie, interagir avec l’environnement;

12° «impact sur l’environnement»: toute modification de l’en-
vironnement, provoquée totalement ou partiellement par un pro-
duit consommateur d’énergie au cours de son cycle de vie;

13° «cycle de vie»: les étapes successives et interdépen-
dantes d’un produit consommateur d’énergie, depuis l’utilisa-
tion des matières premières jusqu’à l’élimination finale;

14° «réemploi»: toute opération par laquelle un produit con-
sommateur d’énergie ou ses composants ayant atteint le terme
de leur première utilisation sont utilisés aux mêmes fins que
celles pour lesquelles ils ont été conçus, y compris l’usage con-
tinu d’un produit consommateur d’énergie rapporté à un point
de collecte, distributeur, organisme de recyclage ou fabricant,
ainsi que la réutilisation d’un produit consommateur d’énergie
après sa remise à neuf;

15° «recyclage»: le retraitement de déchets, dans un pro-
cessus de production, aux fins de leur fonction initiale ou à
d’autres fins mais à l’exclusion de la valorisation énergétique;

16° «valorisation énergétique»: l’utilisation de déchets com-
bustibles comme moyen de génération d’énergie par incinéra-
tion directe avec ou sans autres déchets mais avec récupéra-
tion de la chaleur;
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17° «terugwinning»: elk van de toepasselijke werkzaamhe-
den vermeld in bijlage II B bij Richtlijn 75/442/EEG van de Raad
van 15 juli 1975 inzake afvalstoffen;

18° «afvalstoffen»: elke stof of elk voorwerp van de in bijlage
I bij Richtlijn 75/442/EEG vermelde categorieën waarvan de
houder zich ontdoet of van plan is zich te ontdoen of zich moet
ontdoen;

19° «gevaarlijke afvalstoffen»: alle afvalstoffen waarop arti-
kel 1, lid 4, van Richtlijn 91/689/EEG van de Raad van 12 de-
cember 1991 betreffende gevaarlijke afvalstoffen van toepas-
sing is;

20° «ecologisch profiel»: een beschrijving, overeenkomstig
de op het evp toepasselijke uitvoeringsmaatregel, van de over
de gehele levenscyclus aan een evp verbonden inputs en out-
puts (zoals grondstoffen, emissies en afvalstoffen) die uit het
oogpunt van hun milieueffect significant zijn en in meetbare fy-
sische grootheden worden uitgedrukt;

21° «milieuprestaties» van een evp: de resultaten van het
beheer van de milieuaspecten van het evp door de fabrikant,
zoals weergegeven in het technische documentatiedossier van
het evp;

22° «verbetering van de milieuprestaties»: het proces be-
staande in het verbeteren van de milieuprestaties van een evp
over opeenvolgende generaties, hoewel niet noodzakelijkerwijze
met betrekking tot alle milieuaspecten van het product tegelij-
kertijd;

23° «ecologisch ontwerp»: de integratie van milieuaspecten
in het productontwerp met het doel de milieuprestaties van het
evp over zijn gehele levenscyclus te verbeteren;

24° «voorschrift inzake ecologisch ontwerp»: elk voorschrift
met betrekking tot een evp of het ontwerp van een evp dat wordt
vastgesteld met het doel de milieuprestaties ervan te verbete-
ren, of elk voorschrift inzake het verstrekken van informatie
betreffende de milieuaspecten van een evp;

25° «generiek voorschrift inzake ecologisch ontwerp»: elk
voorschrift inzake ecologisch ontwerp dat is gebaseerd op het
ecologische profiel als geheel en waarbij geen grenswaarden
voor bepaalde milieuaspecten worden vastgesteld;

26° «specifiek voorschrift inzake ecologisch ontwerp»: een
gekwantificeerd en meetbaar voorschrift inzake ecologisch ont-
werp betreffende een bepaald milieuaspect van een evp, zoals
het energieverbruik tijdens het gebruik, berekend voor een ge-
geven eenheid van geleverde prestatie;

27° «geharmoniseerde norm»: een technische specificatie
die op basis van een mandaat van de Europese Commissie
door een erkende normalisatie-instelling is goedgekeurd

17° «récupération»: toute opération applicable prévue à l’an-
nexe II B de la directive 75/442/CEE du Conseil du 15 juillet
1975 relative aux déchets;

18° «déchet»: toute substance ou tout objet entrant dans les
catégories définies à l’annexe I de la directive 75/442/CEE que
le détenteur met, se propose de mettre ou est tenu de mettre au
rebut;

19° «déchets dangereux»: tout déchet couvert par l’article
1er, paragraphe 4, de la directive 91/689/CEE du Conseil du 12
décembre 1991 relative aux déchets dangereux;

20° «profil écologique»: la description, conformément à la
mesure d’exécution applicable au produit consommateur d’éner-
gie, des intrants et extrants (tels que les matières premières,
les émissions et les déchets) associés à un produit consom-
mateur d’énergie tout au long de son cycle de vie, qui sont si-
gnificatifs du point de vue de son impact sur l’environnement et
sont exprimés en quantités physiques mesurables;

21° «performance environnementale» d’un produit consom-
mateur d’énergie: le résultat de la gestion des caractéristiques
environnementales du produit par le fabricant, comme il ressort
de son dossier de documentation technique;

22° «amélioration de la performance environnementale»: le
processus d’amélioration de la performance environnementale
d’un produit consommateur d’énergie au cours des générations
successives, même si toutes les caractéristiques environ-
nementales du produit ne sont pas nécessairement concernées
en même temps;

23° «écoconception»: l’intégration des caractéristiques
environnementales dans la conception du produit en vue d’amé-
liorer la performance environnementale du produit consomma-
teur d’énergie tout au long de son cycle de vie;

24° «exigence d’écoconception»: toute exigence relative à
un produit consommateur d’énergie ou à sa conception et vi-
sant à améliorer sa performance environnementale, ou toute
exigence relative à la fourniture d’informations concernant les
caractéristiques environnementales d’un produit consommateur
d’énergie;

25° «exigence d’écoconception générique»: toute exigence
d’écoconception reposant sur le profil écologique dans son en-
semble du produit consommateur d’énergie sans valeurs limi-
tes fixes pour des caractéristiques environnementales particu-
lières;

26° «exigence d’écoconception spécifique»: toute exigence
d’écoconception quantifiée et mesurable relative à une carac-
téristique environnementale particulière du produit consomma-
teur d’énergie, telle que sa consommation d’énergie en fonc-
tionnement, calculée pour une unité donnée de performance de
sortie;

27° «norme harmonisée»: une spécification technique adop-
tée par un organisme de normalisation reconnu dans le cadre
d’un mandat délivré par la Commission européenne,
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overeenkomstig de in Richtlijn 98/34/EG van het Europees Par-
lement en de Raad van 22 juni 1998 betreffende een informatie-
procedure op het gebied van normen en technische voorschrif-
ten vastgestelde procedures voor het vaststellen van een
Europees voorschrift, waarvan de inachtneming niet verplicht
is;

28° «bevoegde overheid»: het Directoraat-generaal Leefmi-
lieu van de Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veilig-
heid van de Voedselketen en Leefmilieu.

Afdeling 2

Vereisten bij het in de communautaire  handel brengen en/of
in gebruik nemen

Art. 14quater. — § 1. Het in de communautaire handel bren-
gen en/of in gebruik nemen van een evp dat niet aan alle rele-
vante bepalingen van de toepasselijke uitvoeringsmaatregel
voldoet en niet overeenkomstig artikel 14quinquies, § 1, eerste
lid van deze wet voorzien is van de CE-markering, is verboden,
en kan worden beperkt of belemmerd op grond van voorschrif-
ten inzake ecologisch ontwerp die verband houden met de para-
maters inzake ecologisch ontwerp die door de toepasselijke
uitvoeringsmaatregelen worden bestreken.

§ 2. Evp’s die niet in overeenstemming zijn met de bepalin-
gen van de toepasselijke uitvoeringsmaatregel, kunnen niette-
min toch worden getoond, bijvoorbeeld op handelsbeurzen en
tentoonstellingen en tijdens demonstraties, mits zichtbaar is
aangegeven dat zij niet in overeenstemming zijn en dat zij niet
in de communautaire handel worden gebracht/in gebruik wor-
den genomen zolang zij niet in overeenstemming zijn.

Afdeling 3

Markering, en verklaring en vermoeden van overeenstem-
ming

Art. 14quinquies. — § 1. Voordat een onder uitvoerings-
maatregelen vallend evp in de communautaire handel wordt
gebracht en/of in gebruik wordt genomen, wordt daarop de CE-
markering van overeenstemming aangebracht en wordt een
verklaring van overeenstemming afgegeven, waarbij de fabri-
kant of zijn gemachtigde garandeert en verklaart dat het evp
aan alle relevante bepalingen van de toepasselijke uitvoerings-
maatregel voldoet.

De in eerste lid bedoelde CE-markering van overeenstem-
ming bestaat uit het opschrift «CE» zoals weergegeven in bij-
lage II van deze wet.

De in eerste lid bedoelde verklaring van overeenstemming
bevat de in bijlage III van deze wet gespecificeerde elementen
en verwijst naar de relevante uitvoeringsmaatregel.

§ 2. Het is verboden op evp’s markeringen aan te brengen
die de gebruikers kunnen misleiden omtrent de betekenis of de
vorm van de CE-markering.

conformément à la procédure établie par la directive 98/34/CE
du Parlement européen et du Conseil du 22 juin 1998 prévoyant
une procédure d’information dans le domaine des normes et
réglementations techniques, en vue de l’élaboration d’une exi-
gence européenne, dont le respect n’est pas obligatoire;

28° «autorité compétente»: la Direction générale de l’Envi-
ronnement du Service public fédéral Santé publique, Sécurité
de la Chaîne alimentaire et Environnement.

Section 2

Exigences à l’égard de la mise sur le marché communau-
taire et/ou mise en service

Art. 14quater. — § 1. La mise sur le marché communautaire
et/ou la mise en service d’un produit consommateur d’énergie
qui n’est pas conforme à toutes les dispositions pertinentes de
la mesure d’exécution applicable et qui ne porte pas le mar-
quage CE conformément à l’article 14quinquies, § 1er, premier
alinéa de la présente loi, est interdite, et peut être restreinte ou
empêchée pour des motifs liés aux exigences d’écoconception
relatives aux paramètres d’écoconception, qui relèvent de la
mesure d’exécution applicable.

§ 2. Toutefois, des produits consommateurs d’énergie qui ne
sont pas en conformité avec les dispositions de la mesure d’exé-
cution applicable, peuvent quand-même être présentés, par
exemple lors de foires commerciales, d’expositions, de démons-
trations, à condition qu’il soit indiqué de manière visible qu’ils ne
peuvent pas être mis sur le marché communautaire / mis en
service avant leur mise en conformité.

Section 3

Marquage, et déclaration et présomption de conformité

Art. 14quinquies. — § 1er. Avant la mise sur le marché com-
munautaire et/ou la mise en service d’un produit consomma-
teur d’énergie couvert par des mesures d’exécution, un mar-
quage de conformité CE est apposé et une déclaration de
conformité est délivrée par laquelle le fabricant ou son manda-
taire assure et déclare que le produit consommateur d’énergie
est conforme à toutes les dispositions pertinentes de la mesure
d’exécution applicable.

Le marquage de conformité CE, mentionné au premier ali-
néa, est constitué des lettres «CE», telles que reproduites à
l’annexe II de la présente loi.

La déclaration de conformité, mentionné au premier alinéa,
contient les éléments spécifiés à l’annexe III de la présente loi
et renvoie à la mesure d’exécution pertinente.

§ 2. L’apposition sur un produit consommateur d’énergie de
marquages susceptibles d’induire les utilisateurs en erreur quant
à la signification ou la forme du marquage CE, est interdite.
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§ 3. In het kader van uitvoeringsmaatregelen kan worden
verlangd dat door de fabrikant informatie wordt verstrekt die
gevolgen kan hebben voor de wijze waarop het evp door an-
dere partijen dan de fabrikant wordt behandeld, gebruikt of
gerecycleerd.

Deze informatie moet verstrekt worden in het Nederlands,
het Frans en het Duits, wanneer het evp in handen van de eind-
gebruiker komt, waarbij rekening wordt gehouden met:

a) de vraag, of de informatie kan worden verstrekt door mid-
del van geharmoniseerde symbolen of erkende codes of door
toepassing van andere maatregelen;

b) het te verwachten type gebruiker van het evp en de aard
van de te verstrekken informatie.

De in eerste lid bedoelde informatie mag ook in één of meer
andere officiële talen van de Gemeenschap wordt verstrekt.

§ 4. De evp’s die van de in artikel 14quinquies, § 1, eerste lid
van deze wet bedoelde CE-markering zijn voorzien, worden als
overeenkomstig de relevante bepalingen van de toepasselijke
uitvoeringsmaatregel beschouwd.

De evp’s waarvoor geharmoniseerde normen zijn toegepast
waarvan het referentienummer in het Publicatieblad van de Eu-
ropese Unie is bekendgemaakt, worden als overeenkomstig alle
relevante voorschriften van de toepasselijke uitvoerings-
maatregel waarop die normen betrekking hebben beschouwd.

Van evp’s waaraan overeenkomstig Verordening (EG) nr.
1980/2000 het communautaire milieukeur is toegekend, wordt
aangenomen dat zij voldoen aan de voorschriften inzake ecolo-
gisch ontwerp van de toepasselijke uitvoeringsmaatregel in
zoverre de milieukeur aan die voorschriften voldoet.

Afdeling 4

Verplichtingen voor de fabrikant of zijn gemachtigde

Art. 14sexies. — Alvorens een onder uitvoeringsmaatregelen
vallend evp in de communautaire handel te brengen en/of in
gebruik te nemen, onderwerpt de fabrikant of zijn gemachtigde
het evp aan een overeenstemmingsbeoordeling, waarbij het aan
alle relevante vereisten van de toepasselijke uitvoeringsmaat-
regel wordt getoetst.

Onderafdeling 1

Voorschriften inzake componenten en subeenheden

Art. 14septies. — Op grond van uitvoeringsmaatregelen kun-
nen fabrikanten of hun gemachtigden die componenten en sub-
eenheden  in de communautaire  handel brengen en/of in ge-
bruik nemen, worden verplicht aan de fabrikant van evp’s die
onder uitvoeringsmaatregelen vallen, relevante informatie te

§ 3. Les mesures d’exécution peuvent comprendre l’obliga-
tion pour le fabricant de fournir des informations pouvant influen-
cer la manière dont le produit consommateur d’énergie est ma-
nipulé, utilisé ou recyclé par des personnes autres que celui-ci.

Ces informations à fournir doivent l’être en néerlandais, fran-
çais et allemand, lorsque le produit consommateur d’énergie
parvient à l’utilisateur final, tout en prenant en considération:

a) le fait que les informations puissent ou non être communi-
quées sous forme de symboles harmonisés, de codes recon-
nus ou d’autres mesures;

b) le type d’utilisateur auquel le produit consommateur d’éner-
gie est destiné et la nature des informations à fournir.

Les informations, visées au premier alinéa, peuvent en outre
être fournies dans une ou plusieurs autres langues officielles
de la Communauté.

§ 4. Un produit consommateur d’énergie portant le marquage
CE visé à l’article 14quinquies, § 1er, premier alinéa de la pré-
sente loi est considéré conforme aux dispositions pertinentes
de la mesure d’exécution applicable.

Un produit consommateur d’énergie auquel s’appliquent des
normes harmonisées dont les numéros de référence ont été
publiés au Journal officiel de l’Union européenne, est considéré
conforme à toutes les exigences pertinentes de la mesure d’exé-
cution applicable à laquelle se rapportent ces normes.

Les produits consommateurs d’énergie ayant reçu le label
écologique communautaire en application du règlement (CE)
no 1980/2000 sont présumés conforme aux exigences
d’écoconception de la mesure d’exécution applicable, dans la
mesure où ces exigences sont couvertes par le label écologi-
que.

Section 4

Obligations incombant au fabricant ou à son mandataire

Art. 14sexies. — Avant de mettre sur le marché communau-
taire un produit consommateur d’énergie couvert par des me-
sures d’exécution et/ou de mettre en service un tel produit con-
sommateur d’énergie, le fabricant ou son mandataire procède à
une évaluation de la conformité du produit consommateur d’éner-
gie à toutes les exigences pertinentes de la mesure d’exécu-
tion applicable.

Sous-section 1

Exigences concernant les composants et sous-ensembles

Art. 14septies. — Des mesures d’exécution peuvent obliger
les fabricants ou leurs mandataires qui mettent des composants
et des sous-ensembles sur le marché communautaire et/ou en
service à communiquer au fabricant d’un produit consomma-
teur d’énergie couvert par les mesures d’exécution des
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verstrekken over de materiaalsamenstelling en het verbruik van
energie, materialen en/of hulpbronnen van de door hen gepro-
duceerde componenten of subeenheden.

Onderafdeling 2

Informatie voor de consument

Art. 14octies. — Overeenkomstig de geldende uitvoerings-
maatregel dragen fabrikanten er zorg voor dat de verbruikers
van evp’s in een door hen geschikt geachte vorm kunnen be-
schikken over:

– de noodzakelijke informatie over de rol die zij kunnen spe-
len bij een duurzaam gebruik van het product;

– indien vereist door de uitvoeringsmaatregelen: het ecologi-
sche profiel van het product en de voordelen van een ecolo-
gisch ontwerp.

Afdeling 5

Verantwoordelijkheden van de importeur

Art. 14nonies. — Indien de fabrikant niet in de Gemeenschap
is gevestigd en in afwezigheid van een gevolmachtigde, dient
de importeur ervoor te zorgen:

– dat het in de communautaire handel gebrachte of in ge-
bruik genomen evp voldoet aan de bepalingen van deze richtlijn
en aan de toepasselijke uitvoeringsmaatregel,

– dat hij over de verklaring van overeenstemming en de tech-
nische documentatie beschikt.

Afdeling 6

Toezichts-, controle- en dringende interventie-
maatregelen

Onderafdeling 1

Vrijwaringsclausule

Art. 14decies. — § 1. Wanneer een evp dat voorzien is van
de in artikel 14quinquies, § 1, eerste lid van deze wet bedoelde
CE-markering en overeenkomstig het bedoelde gebruik wordt
gebruikt, niet aan alle relevante bepalingen van de toepasse-
lijke uitvoeringsmaatregel voldoet, wordt de fabrikant of zijn ge-
machtigde verplicht om het evp in overeenstemming te bren-
gen met de bepalingen van de toepasselijke uitvoeringsmaat-
regel en/of met de CE-markering en om een eind te maken aan
de inbreuk.

Wanneer er voldoende aanwijzingen zijn dat een evp wel-
licht niet conform is, worden door de Minister de noodzakelijke
maatregelen getroffen die, afhankelijk van de ernst van de niet-

informations pertinentes sur la composition matérielle des com-
posants ou sous-ensembles ainsi que sur leur consommation
en énergie, en matériaux et/ou en ressources.

Sous-section 2

Information du consommateur

Art. 14octies. — Conformément à la mesure d’exécution ap-
plicable, les fabricants garantissent, sous la forme qu’ils jugent
appropriée, que les consommateurs de produits consomma-
teurs d’énergie se voient communiquer:

– les informations nécessaires sur le rôle qu’ils peuvent jouer
dans l’utilisation durable du produit concerné;

– lorsque les mesures d’exécution le requièrent, le profil éco-
logique du produit et les avantages de l’écoconception.

Section 5

Responsabilités de l’importateur

Art. 14nonies. — Si le fabricant n’est pas établi dans la Com-
munauté et en l’absence de mandataire, les obligations suivan-
tes incombent à l’importateur:

– garantir que le produit consommateur d’énergie mis sur le
marché communautaire ou mis en service est conforme à la
présente directive et à la mesure d’exécution applicable,

– conserver la déclaration de conformité et la documentation
technique.

Section 6

Mesures de surveillance, de contrôle et d’intervention
urgente

Sous-section 1

Clause de sauvegarde

Art. 14decies. — § 1er. Lorsqu’un produit consommateur
d’énergie portant le marquage CE visé à l’article 14quinquies,
§ 1er, premier alinéa de la présente loi et utilisé selon l’usage
prévu, n’est pas conforme à toutes les dispositions pertinentes
de la mesure d’exécution applicable, le fabricant ou son man-
dataire est tenu de rendre le produit conforme aux dispositions
de la mesure d’exécution applicable et/ou au marquage CE et
de mettre fin à l’infraction.

S’il existe des éléments de preuve suffisants donnant à pen-
ser qu’un produit consommateur d’énergie pourrait ne pas être
conforme, les mesures nécessaires sont prises par le Ministre,
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naleving, zo ver kunnen gaan als een verbod op  het op de
markt brengen van het evp, totdat naleving wordt bereikt.

Wanneer de niet-naleving voortduurt, wordt het op de markt
brengen en/of in gebruik nemen van het evp in kwestie beperkt
of verboden, of wordt het product uit de markt genomen.

In gevallen waarin een verbod wordt uitgevaardigd of indien
het product uit de markt wordt gehaald, worden de Europese
Commissie en de andere lidstaten onmiddellijk op de hoogte
gebracht.

§ 2. In elk op grond van deze wet genomen besluit waardoor
het op de markt brengen en/of in gebruik nemen van een evp
wordt beperkt, worden de redenen opgegeven waarop het is
gebaseerd.

Een dergelijk besluit wordt onverwijld ter kennis gebracht van
de betrokkene, die tegelijkertijd op de hoogte wordt gebracht
van de rechtsmiddelen die hem ter beschikking staan, en van
de termijnen waaraan dergelijke rechtsmiddelen gebonden zijn.

Indien een product niet voldoet aan de verplichtingen van dit
hoofdstuk, kunnen de kosten die werden gemaakt ter uitvoe-
ring van dit artikel ten laste worden gelegd van de betrokken
producent of zijn gevolmachtigde.

§ 3. De Minister stelt de Europese Commissie en de andere
lidstaten onmiddellijk in kennis van elk uit hoofde van dit artikel
genomen besluit, waarbij de redenen voor het nemen van dat
besluit worden opgegeven en met name wordt vermeld of de
niet-naleving toe te schrijven is aan:

a) niet-inachtneming van de eisen van de toepasselijke
uitvoeringsmaatregel;

b) incorrecte toepassing van de geharmoniseerde normen,
zoals bedoeld in artikel 14 duodecies van deze wet;

c) tekortkomingen in de geharmoniseerde normen zoals be-
doeld in artikel 14 duodecies van deze wet.

§ 4. De uit hoofde van deze onderafdeling genomen beslui-
ten, worden gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad.

Onderafdeling 2

Overeenstemmingsbeoordeling

Art. 14undecies. — § 1. De overeenstemmings-beoordelings-
procedures worden in de uitvoeringsmaatregelen gespecificeerd
en laten de fabrikanten de keuze tussen de in bijlage IV van
deze wet beschreven interne ontwerpcontrole en het in bijlage
V van deze wet beschreven beheersysteem. Wanneer dit naar
behoren gerechtvaardigd en evenredig met het risico is, wordt
de overeenstemmingsbeoordelingsprocedure gekozen uit de
toepasselijke modules zoals beschreven in Besluit 93/465/EEG.

lesquelles, selon le degré de gravité de la non-conformité, peu-
vent aller jusqu’à l’interdiction de mise sur le marché du produit
consommateur d’énergie tant que la conformité n’est pas éta-
blie.

Lorsque la non-conformité persiste, la mise sur le marché
et/ou la mise en service du produit consommateur d’énergie en
question est restreinte ou interdite, ou le produit est retiré du
marché.

En cas d’interdiction ou de retrait du marché, la Commission
européenne et les autres États membres sont immédiatement
informés.

§ 2. Toute décision prise en application de la présente loi qui
restreint ou interdit la mise sur le marché et/ou la mise en ser-
vice d’un produit consommateur d’énergie, indique les motifs
sur lesquels elle s’appuie.

Cette décision est notifiée immédiatement à l’intéressé, qui
est en même temps informé des voies de recours dont il dis-
pose, ainsi que des délais auxquels ces recours sont soumis.

Si un produit ne répond aux obligations du présent chapitre,
les frais afférents à l’exécution des dispositions du présent arti-
cle peuvent être mis à charge du producteur concerné ou de
son mandataire.

§ 3. Le Ministre informe immédiatement la Commission euro-
péenne et les autres États membres de toute décision prise en
application du présent article, en indiquant les raisons de sa
décision et notamment si la non-conformité est due à:

a) un manquement aux exigences de la mesure d’exécution
applicable;

b) l’application incorrecte de normes harmonisées visées à
l’article 14 duodecies de la présente loi;

c) des lacunes dans des normes harmonisées visées à l’ar-
ticle 14 duodecies de la présente loi.

§ 4. Les décisions prises en application de la présente sous-
section, sont publiés au Moniteur belge.

Sous-section 2

Évaluation de la conformité

Art. 14undecies. — § 1er. Les procédures d’évaluation de la
conformité sont spécifiées par les mesures d’exécution et lais-
sent aux fabricants le choix entre le contrôle de conception in-
terne visé à l’annexe IV de la présente loi et le système de ma-
nagement visé à l’annexe V de la présente loi. Lorsqu’elle est
dûment justifiée et proportionnelle au risque, la procédure d’éva-
luation de la conformité est choisie parmi les modules pertinents
décrits dans la décision 93/465/CEE.
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Indien de Minister over sterke aanwijzingen beschikt inzake
een waarschijnlijke niet-naleving van een evp, publiceert deze
zo spoedig mogelijk een gemotiveerde beoordeling in het Bel-
gisch Staatsblad over de naleving van het evp, welke beoorde-
ling kan worden uitgevoerd door een bevoegde instantie, om
eventueel tijdige corrigerende maatregelen door de fabrikant of
zijn gevolmachtigde mogelijk te maken.

Indien een onder uitvoeringsmaatregelen vallend evp wordt
ontworpen door een organisatie die overeenkomstig Verorde-
ning (EG) nr. 761/2001 van het Europees Parlement en de Raad
van 19 maart 2001 inzake de vrijwillige deelneming van organi-
saties aan een communautair milieubeheer- en milieuaudit-
systeem (EMAS) is geregistreerd en de ontwerpfunctie in het
toepassingsgebied van die registratie is opgenomen, wordt aan-
genomen dat het beheersysteem van die organisatie aan de
eisen van bijlage V van deze wet voldoet.

Indien een onder uitvoeringsmaatregelen vallend evp wordt
ontworpen door een organisatie die een beheersysteem heeft
dat de productontwerpfunctie omvat en dat wordt toegepast
overeenkomstig geharmoniseerde normen waarvan het
referentienummer in het Publicatieblad van de Europese Unie
is bekendgemaakt, wordt aangenomen dat dit beheersysteem
aan de overeenkomstige eisen van bijlage V van deze wet vol-
doet.

§ 2. Na het in de communautaire handel brengen en/of in
gebruik nemen van een onder uitvoeringsmaatregelen vallend
evp, houdt de fabrikant of zijn gemachtigde relevante documen-
ten betreffende de uitgevoerde overeenstemmingsbeoordeling
en de afgegeven verklaringen van overeenstemming gedurende
een periode van tien jaar na de vervaardiging van het laatste
evp beschikbaar voor inspectie.

De relevante documenten worden binnen tien dagen na ont-
vangst van een verzoek van de bevoegde autoriteit van een
lidstaat beschikbaar gesteld.

§ 3. De documenten betreffende de  overeenstemmings-
beoordeling en de in artikel 14quinquies, § 1, eerste lid van deze
wet bedoelde verklaring van overeenstemming worden opge-
steld in een van de officiële talen van de Gemeenschap.

Afdeling 7

Geharmoniseerde normen

Art. 14duodecies. — § 1. De Minister neemt de passende
maatregelen om de belanghebbenden te kunnen raadplegen over
het proces van het opstellen van en het toezicht op de gehar-
moniseerde normen.

§ 2. Wanneer de Minister van oordeel is dat de geharmoni-
seerde normen, waarvan wordt aangenomen dat bij toepassing
ervan wordt voldaan aan de specifieke bepalingen van een toe-
passelijke uitvoeringsmaatregel, toch niet volledig aan die be-
palingen voldoen, brengt hij, met opgave van de redenen, dit ter
kennis van het bij artikel 5 van Richtlijn 98/34/EG opgerichte
permanente comité.» .

Si le Ministre dispose d’indications sérieuses quant à la non-
conformité probable d’un produit consommateur d’énergie, il
publie au Moniteur belge dans les meilleurs délais une évalua-
tion motivée de la conformité du produit consommateur d’éner-
gie concerné, évaluation qui peut être effectuée par un organe
compétent, en sorte qu’une action corrective par le fabricant ou
son mandataire puisse, le cas échéant, être rapidement me-
née.

Si un produit consommateur d’énergie couvert par des me-
sures d’exécution est conçu par une organisation enregistrée
conformément au règlement (CE) n° 761/2001 du Parlement
européen et du Conseil du 19 mars 2001 permettant la partici-
pation volontaire des organisations à un système communau-
taire de management environnemental et d’audit (EMAS) et si
la fonction de conception est couverte par cet enregistrement,
le système de management de cette organisation est réputé
conforme aux exigences de l’annexe V de la présente loi.

Si un produit consommateur d’énergie couvert par des me-
sures d’exécution est conçu par une organisation possédant
un système de management qui inclut la fonction de conception
du produit et qui est mis en œuvre conformément aux normes
harmonisées dont les numéros de référence ont été publiés au
Journal officiel de l’Union européenne, ce système de manage-
ment est réputé conforme aux exigences correspondantes de
l’annexe V de la présente loi.

§ 2. Après avoir mis sur le marché communautaire ou mis en
service un produit consommateur d’énergie couvert par des
mesures d’exécution, le fabricant ou son mandataire conserve
tous les documents relatifs à l’évaluation de la conformité effec-
tuée et aux déclarations de conformité délivrées, de manière à
permettre leur inspection pendant les dix années suivant la fa-
brication du dernier de ces produits consommateurs d’énergie.

Les documents pertinents doivent être présentés dans les
dix jours suivant la réception d’une demande faite par l’autorité
compétente d’un État membre.

§ 3. Les documents relatifs à l’évaluation de la conformité et
à la déclaration de conformité visés à l’article 14quinquies,
§ 1er, premier alinéa de la présente loi sont rédigés dans l’une
des langues officielles de la Communauté.

Section 7

Normes harmonisées

Art. 14duodecies. — § 1er. Le Ministre prend les mesures
appropriées pour permettre aux parties intéressées d’être con-
sultées au niveau national sur le processus d’élaboration et de
suivi des normes harmonisées.

§ 2. Lorsque le Ministre considère que des normes harmoni-
sées, dont l’application est présumée satisfaire aux dispositions
spécifiques d’une mesure d’exécution applicable, ne satisfont
pas entièrement à ces dispositions, il en informe le comité per-
manent créé en vertu de l’article 5 de la directive 98/34/CE, en
indiquant les raisons de cette démarche.».
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Art. 4

In paragraaf 1 van artikel 17 van dezelfde wet wordt tussen
de punten 1° en 2° een nieuw punt 1°bis ingevoegd luidend als
volgt:

«1°bis. Hij die de voorschriften van een uitvoeringsmaatregel,
hetzij vastgesteld door of krachtens het hoofdstuk V bis van
deze wet, hetzij vastgesteld door een Europese Verordening of
Beschikking, overtreedt, rekening houdend met de mate van
niet-naleving en de hoeveelheden niet-conforme producten die
op de communautaire markt werden gebracht;» .

Art. 5

De bijlage van dezelfde wet wordt de nieuwe bijlage I.

De bijlage van deze wet wordt toegevoegd aan dezelfde wet.

HOOFDSTUK III

Slotbepalingen

Art. 6

Deze wet treedt in werking op 11 augustus 2007.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel zal
worden bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden
bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel,

ALBERT

VAN KONINGSWEGE:

De minister van Leefmilieu,

Bruno TOBBACK

MET ’S LANDS ZEGEL GEZEGELD:

De minister van Justitie,

Laurette ONKELINX

Art. 4

Dans la paragraphe 1er de l’article 17 de la même loi est in-
séré entre les points 1° et 2° un nouveau point 1°bis, rédigé
comme suit:

«1°bis. Celui qui enfreint les prescriptions d’une mesure
d’exécution, soit établies par ou en vertu du chapitre V bis de la
présente loi, soit établies par un Règlement ou une Décision
européenne, en tenant compte du degré de non-conformité et
du nombre d’unités non conformes mise sur le marché commu-
nautaire;».

Art. 5

L’annexe de la même loi devient la nouvelle annexe I.

L’annexe de la présente loi est ajouté à la même loi.

CHAPITRE III

Dispositions finales

Art. 6

La présente loi entre en vigueur le 11 août 2007.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue
du sceau de l’État et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le

ALBERT

PAR LE ROI:

Le ministre des de l’Environnement,

Bruno TOBBACK

SCELLÉ DU SCEAU DE L’ÉTAT:

La ministre de la Justice,

Laurette ONKELINX
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BIJLAGENANNEXES
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BIJLAGE II

CE-markering

(zoals bedoeld in artikel 14quinquies, § 1, tweede lid).

[CE]

De CE-markering moet minimaal 5 mm hoog zijn. Bij vergro-
ting of verkleining van de CE-markering moeten de verhoudin-
gen van de bovenstaande rastertekening in acht worden geno-
men.

De CE-markering moet op het evp worden aangebracht. In-
dien dit niet mogelijk is, moet zij op de verpakking en de bege-
leidende documenten worden aangebracht.

ANNEXE II

Marquage CE

(visé à l’article14quinquies, § 1er, deuxième alinéa)

[CE]

Le marquage CE doit avoir une taille minimale de 5 mm. En
cas de réduction ou d’agrandissement du marquage CE, les
proportions données dans le graphisme gradué figurant ci-des-
sus doivent être respectées.

Le marquage CE doit être apposé sur le produit consomma-
teur d’énergie. Lorsque cela n’est pas possible, il doit être ap-
posé sur l’emballage et sur les documents d’accompagnement.
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BIJLAGE III

Verklaring van overeenstemming

(zoals bedoeld in artikel 14quinquies, § 1, derde lid)

De EG-verklaring van overeenstemming moet de volgende
elementen bevatten:

1.  naam en adres van de fabrikant of zijn gemachtigde;

2.  een voldoende nauwkeurige beschrijving van het model
om dit op ondubbelzinnige wijze te kunnen identificeren;

3.  in voorkomend geval, de referenties van de toegepaste
geharmoniseerde normen;

4.  in voorkomend geval, de overige gebruikte technische
normen en specificaties;

5.  in voorkomend geval, de referentie van andere toege-
paste communautaire wetgeving die voorziet in de aanbrenging
van de CE-markering;

6.  identiteit en handtekening van de persoon die bevoegd is
om de fabrikant of zijn gemachtigde vertegenwoordiger te bin-
den.

ANNEXE III

Déclaration de conformité

(visé à l’article 14 quinquies, § 1er, troisième alinéa)

La déclaration de conformité CE doit contenir les éléments
suivants:

1. le nom et l’adresse du fabricant ou de son mandataire;

2. une description du modèle suffisante pour permettre une
identification sans équivoque;

3. le cas échéant, les références des normes harmonisées
appliquées;

4. le cas échéant, les autres normes et spécifications tech-
niques utilisées;

5. le cas échéant, la référence à d’autres textes communau-
taires relatifs à l’apposition du marquage CE;

6. l’identification et la signature de la personne habilitée à
agir au nom du fabricant ou de son mandataire.
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BIJLAGE IV

Interne ontwerpcontrole

(zoals bedoeld in artikel 14undecies, § 1)

1. In deze bijlage wordt de procedure beschreven waarbij de
fabrikant of zijn gemachtigde vertegenwoordiger die zich van
de in punt 2 van deze bijlage vastgestelde verplichtingen kwijt,
garandeert en verklaart dat het evp aan de relevante voorschrif-
ten van de toepasselijke uitvoeringsmaatregel voldoet. De ver-
klaring van overeenstemming kan op één of meer producten
betrekking hebben en moet door de fabrikant worden bewaard.

2. Er wordt door de fabrikant een technisch documentatie-
dossier opgesteld aan de hand waarvan de overeenstemming
van het evp met de eisen van de toepasselijke uitvoerings-
maatregel kan worden beoordeeld.

De documentatie bevat met name de volgende elementen:

a) een algemene beschrijving van het evp en van het be-
doelde gebruik;

b) de resultaten van de door de fabrikant uitgevoerde rele-
vante milieubeoordelingsstudies en/of verwijzingen naar milieu-
beoordelingsliteratuur of casestudies die door de fabrikant bij
het beoordelen, documenteren en bepalen van productontwerpen
worden gebruikt;

c) het ecologische profiel, indien vereist krachtens de
uitvoeringsmaatregel;

d) elementen van de productontwerpspecificatie betreffende
de op het milieu gerichte ontwerpaspecten van het product;

e) een lijst van de terzake doende normen zoals bedoeld
in artikel 17, die volledig of gedeeltelijk worden toegepast, en
een beschrijving van de oplossingen die zijn gekozen om aan
de voorschriften van de toepasselijke uitvoeringsmaatregel te
voldoen wanneer de in artikel 17 bedoelde normen niet zijn toe-
gepast of wanneer deze normen de voorschriften van de toe-
passelijke uitvoeringsmaatregel niet volledig dekken;

f) een exemplaar van de informatie betreffende de op het
milieu gerichte ontwerpaspecten van het product, die overeen-
komstig de in bijlage I, deel 2, gespecificeerde voorschriften
wordt verstrekt;

g) de resultaten van metingen die in verband met de eisen
inzake ecologisch ontwerp zijn uitgevoerd, met inbegrip van
gegevens betreffende de overeenstemming van deze metingen
met de eisen inzake ecologisch ontwerp die in de toepasselijke
uitvoeringsmaatregel zijn vastgesteld.

3. De fabrikant neemt alle nodige maatregelen om ervoor te
zorgen dat het product wordt vervaardigd overeenkomstig de
in punt 2 bedoelde ontwerpspecificaties en de op het product
toepasselijke eisen van de maatregel.

ANNEXE IV

Contrôle interne de la conception

(visé à l’article 14undecies, § 1er)

1. La présente annexe décrit la procédure par laquelle le fa-
bricant ou son mandataire qui s’acquitte des obligations énon-
cées au point 2 de la présente annexe assure et déclare que le
produit consommateur d’énergie satisfait aux exigences perti-
nentes de la mesure d’exécution applicable. La déclaration de
conformité peut s’appliquer à un ou plusieurs produits et doit
être conservée par le fabricant.

2. Un dossier de documentation technique rendant possible
d’évaluer la conformité du produit consommateur d’énergie avec
les exigences de la mesure d’exécution applicable est établi
par le fabricant.

La documentation contient notamment:

a) une description générale du produit consommateur
d’énergie et de son usage prévu;

b) les résultats des études d’évaluation de l’impact
environnemental du produit effectuées par le fabricant et/ ou
des références à des ouvrages spécialisés ou à des études de
cas d’évaluation de l’impact sur l’environnement utilisés par le
fabricant pour évaluer, documenter et déterminer les solutions
envisageables pour la conception du produit;

c) le profil écologique, s’il est requis au titre de la mesure
d’exécution;

d) les éléments de la spécification de la conception du pro-
duit relatifs aux aspects de la conception environnementale du
produit;

e) une liste des normes appropriées visées à l’article 17,
appliquées en totalité ou en partie, et une description des solu-
tions adoptées pour répondre aux exigences de la mesure d’exé-
cution applicable, lorsque les normes visées à l’article 17 n’ont
pas été appliquées ou lorsque ces normes ne couvrent pas
totalement les exigences de la mesure d’exécution applicable;

f) une copie des informations relatives aux aspects de la
conception environnementale du produit fournie en application
des exigences visées à l’annexe I, partie 2;

g) les résultats des mesures effectuées aux fins des exi-
gences d’écoconception, y compris les informations relatives à
la conformité de ces mesures avec les exigences d’écoconcep-
tion établies dans la mesure d’exécution applicable.

3. Le fabricant doit prendre toutes les mesures nécessaires
pour garantir que le produit sera fabriqué conformément aux
spécifications de conception visées au point 2 et aux exigen-
ces de la mesure d’exécution qui lui sont applicables.
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BIJLAGE V

Beheerssysteem voor de overeenstemmingsbeoordeling

(zoals bedoeld in artikel 14undecies, § 1)

1. In deze bijlage wordt de procedure beschreven waarbij de
fabrikant die zich van de verplichtingen van punt 2 van deze
bijlage kwijt, garandeert en verklaart dat het evp aan de voor-
schriften van de toepasselijke uitvoeringsmaatregel voldoet. De
verklaring van overeenstemming kan op één of meer producten
betrekking hebben en moet door de fabrikant worden bewaard.

2. Voor de beoordeling van de overeenstemming van het evp
kan een beheerssysteem worden gebruikt, mits de fabrikant de
in punt 3 van deze bijlage opgesomde milieuelementen imple-
menteert.

3. Milieuelementen van het beheerssysteem

In dit punt worden de elementen van een beheerssysteem
opgesomd alsmede de procedures aan de hand waarvan de
fabrikant kan aantonen dat het evp aan de voorschriften van de
toepasselijke uitvoeringsmaatregel voldoet.

3.1. Het beleid inzake de milieuprestaties van producten

De fabrikant moet kunnen aantonen dat wordt voldaan aan
de voorschriften van de toepasselijke uitvoeringsmaatregel. De
fabrikant moet tevens kunnen voorzien in een kader voor het
bepalen en herzien van doelstellingen en indicatoren voor de
milieuprestaties van producten met het oog op de verbetering
van de algehele milieuprestaties van producten.

Al de door de fabrikant getroffen voorzieningen om de alge-
hele milieuprestaties van het product te verbeteren en het eco-
logische profiel ervan vast te stellen, indien de uitvoerings-
maatregel zulks vereist, via ontwerp en fabricage, moeten op
systematische en geordende wijze worden gedocumenteerd in
de vorm van schriftelijke procedures en instructies.

Deze procedures en instructies moeten met name een ade-
quate beschrijving bevatten van:

— de lijst van documenten die moeten worden opgesteld om
de conformiteit van het evp aan te tonen en die in voorkomend
geval beschikbaar moeten worden gesteld;

— de doelstellingen en indicatoren voor de milieuprestaties
van het product, de organisatiestructuur, de verantwoordelijk-
heden, de bevoegdheden van het management en de toewij-
zing van middelen met betrekking tot de stelselmatige toepas-
sing ervan;

— de na de fabricage uit te voeren controles en tests om de
productprestaties aan de milieuprestatieindicatoren te toetsen;

ANNEXE V

Système de management pour l’évaluation de la
conformité

(visé à l’article 14undecies, § 1er)

1. La présente annexe décrit la procédure par laquelle le fa-
bricant qui s’acquitte des obligations énoncées au point 2 de la
présente annexe assure et déclare que le produit consomma-
teur d’énergie satisfait aux exigences de la mesure d’exécution
applicable. La déclaration de conformité peut s’appliquer à un
ou plusieurs produits et doit être conservée par le fabricant.

2. Un système de management peut être utilisé pour l’éva-
luation de la conformité d’un produit consommateur d’énergie à
condition que le fabricant applique les éléments environnemen-
taux précisés au point 3 de la présente annexe.

3. Éléments environnementaux du système de management

Le présent point précise les éléments que doit comporter un
système de management et les procédures par lesquelles le
fabricant peut apporter la preuve de la conformité du produit
consommateur d’énergie avec les exigences de la mesure
d’exécution applicable.

3.1. Politique concernant la performance environnementale
du produit

Le fabricant doit être à même de démontrer la conformité
avec les exigences de la mesure d’exécution applicable. Il doit
également être à même d’offrir un cadre à l’établissement et à
l’examen des objectifs et indicateurs de performance
environnementale en vue d’améliorer la performance environ-
nementale globale du produit.

Toutes les mesures adoptées par le fabricant pour améliorer
la performance environnementale globale d’un produit consom-
mateur d’énergie et en établir le profil écologique, si la mesure
d’exécution l’exige, par la conception et la fabrication, doivent
être documentées de manière systématique et cohérente, sous
forme de procédures et d’instructions écrites.

Ces procédures et instructions comprennent, en particulier,
une description appropriée:

— de la liste des documents qui doivent être élaborés pour
démontrer la conformité du produit consommateur d’énergie et
– s’il y a lieu – qui doivent être présentés,

— des objectifs et indicateurs de performance environne-
mentale du produit, de l’organigramme, des responsabilités, des
pouvoirs de l’encadrement et de la répartition des ressources
en matière de mise en oeuvre et d’entretien,

— des examens et essais qui seront effectués après la fa-
brication afin de comparer les performances du produit par rap-
port aux indicateurs de performance environnementale,
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— de procedures om de voorgeschreven documentatie te
controleren en ervoor te zorgen dat ze wordt bijgewerkt;

— de methode om de toepassing en de doeltreffendheid van
de milieuelementen van het beheerssysteem te verifiëren.

3.2. Planning

De fabrikant draagt zorg voor de vaststelling en handhaving
van:

a) procedures voor het vaststellen van het ecologische
profiel van het product;

b) doelstellingen en indicatoren voor de milieuprestaties van
het product, waarbij, rekening houdend met technische en eco-
nomische eisen, technologische opties in beschouwing worden
genomen;

c) een programma om deze doelstellingen te verwezenlij-
ken.

3.3. Uitvoering en documentatie

3.3.1. De documentatie betreffende het beheerssysteem
omvat met name het volgende:

a) verantwoordelijkheden en bevoegdheden worden vast-
gelegd en gedocumenteerd teneinde ervoor te zorgen dat de
producten effectieve milieuprestaties leveren en dat over de
werking van het systeem verslag wordt uitgebracht met het oog
op evaluatie en verbetering;

b) er worden documenten opgesteld waarin de toegepaste
ontwerpcontrole en verificatietechnieken en de bij het ontwerp
van het product toegepaste processen en vaste procedures
worden beschreven;

c) de fabrikant zorgt voor de opstelling en het bijhouden
van informatie ter beschrijving van de essentiële milieuelementen
van het beheerssysteem en de procedures voor het controle-
ren van alle vereiste documenten.

3.3.2. De documentatie betreffende het evp omvat met name
het volgende:

a) een algemene beschrijving van het evp en van het be-
oogde gebruik;

b) de resultaten van de door de fabrikant uitgevoerde milieu-
beoordelingsstudies en/of verwijzingen naar milieubeoordelings-
literatuur of casestudies die door de fabrikant bij het beoorde-
len, documenteren en bepalen van productontwerpen worden
gebruikt;

— des procédures de contrôle de la documentation requise
et qui garantissent la tenue à jour de celle-ci,

— de la méthode de vérification de l’application et de l’effica-
cité des éléments environnementaux du système de manage-
ment.

3.2. Planification

Le fabricant établit et gère:

a) les procédures permettant d’établir le profil écologique
du produit;

b) les objectifs et indicateurs de performance environne-
mentale du produit relatifs aux options technologiques tenant
compte des exigences techniques et économiques;

c) un programme de réalisation de ces objectifs.

3.3. Mise en oeuvre et documentation

3.3.1. La documentation relative au système de management
devrait comprendre ce qui suit, notamment:

a) les responsabilités et compétences sont définies et do-
cumentées en vue de garantir une bonne performance
environnementale du produit et de rendre compte de son fonc-
tionnement à des fins d’examen et d’amélioration;

b) une documentation est établie indiquant les techniques
de contrôle et de vérification du modèle mis en oeuvre et les
processus et mesures systématiques appliqués lors de la con-
ception du produit;

c) le fabricant établit et gère les informations décrivant les
éléments environnementaux clés du système de management
et les procédures de contrôle de l’ensemble de la documenta-
tion requise.

3.3.2. La documentation relative au produit consommateur
d’énergie comporte notamment:

a) une description générale du produit consommateur
d’énergie et de son usage prévu;

b) les résultats des études d’évaluation de l’impact
environnemental du produit effectuées par le fabricant et/ou des
références à des ouvrages spécialisés ou à des études de cas
d’évaluation de l’impact sur l’environnement utilisés par le fabri-
cant pour évaluer, documenter et déterminer les solutions
envisageables pour la conception du produit;
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c) het ecologische profiel, indien vereist krachtens de
uitvoeringsmaatregel;

d) documenten waarin de resultaten worden beschreven
van metingen die in verband met de eisen inzake ecologisch
ontwerp zijn uitgevoerd, met inbegrip van gegevens betreffende
de overeenstemming van deze metingen met de in de toepas-
selijke uitvoeringsmaatregel gestelde eisen inzake ecologisch
ontwerp;

e) de fabrikant stelt specificaties op waarin met name wordt
opgegeven welke normen werden toegepast, alsmede waar de
in artikel 17 bedoelde normen niet worden toegepast of waar zij
de eisen van de relevante uitvoeringsmaatregel niet volledig
dekken, en welke middelen werden gebruikt om de naleving te
garanderen;

f) een exemplaar van de informatie betreffende de op het
milieu gerichte ontwerpaspecten van het product, die overeen-
komstig de in bijlage I, deel 2, gespecificeerde voorschriften
wordt verstrekt.

3.4. Controle en corrigerende maatregelen

a) De fabrikant neemt alle nodige maatregelen om ervoor
te zorgen dat het product wordt vervaardigd overeenkomstig
de ontwerpspecificaties en de op het product toepasselijke ei-
sen van de maatregel;

b) de fabrikant zorgt ervoor dat er procedures worden in-
gesteld en nageleefd om gevallen van niet-overeenstemming te
onderzoeken en te corrigeren en om uit corrigerende maatre-
gelen voortvloeiende wijzigingen van de procedurevoorschriften
in praktijk te brengen;

c) de fabrikant voert ten minste om de drie jaar een volle-
dige interne audit van de milieuelementen van het beheers-
systeem uit.

Gezien om te worden gevoegd bij de wet van … tot wijziging
van de wet van 21 december 1998 betreffende de productnormen
ter bevordering van duurzame productie- en consumptiepatronen
en ter bescherming van het leefmilieu en de volksgezondheid.

VAN KONINGSWEGE:

De minister van Leefmilieu,

Bruno TOBBACK

c) le profil écologique, si la mesure d’exécution l’exige;

d) des documents décrivant les résultats des mesures ef-
fectuées aux fins des exigences en matière d’écoconception, y
compris les informations relatives à la conformité de ces mesu-
res avec les exigences en matière d’écoconception établies dans
la mesure d’exécution applicable;

e) des spécifications établies par le fabricant et précisant,
en particulier, les normes appliquées; lorsque les normes vi-
sées à l’article 17 ne sont pas mises en oeuvre ou lorsqu’elles
ne couvrent pas entièrement les exigences de la mesure d’exé-
cution applicable, les moyens utilisés pour assurer la confor-
mité sont indiqués;

f) une copie des informations relatives aux aspects de la
conception environnementale du produit fournie en application
des exigences visées à l’annexe I, partie 2.

3.4. Vérification et action corrective

a) Le fabricant doit prendre toutes les mesures nécessai-
res pour garantir que le produit consommateur d’énergie soit
fabriqué conformément à sa spécification de conception et aux
exigences de la mesure d’exécution qui lui est applicable;

b) Le fabricant établit et gère les procédures de recherche
et de traitement des cas de non-conformité et apporte aux pro-
cédures écrites les modifications résultant de l’action correc-
tive;

c) Le fabricant procède au moins une fois tous les trois
ans à un audit interne complet du système de management pour
ce qui concerne ses éléments environnementaux.

Vu pour être annexé à la loi du … modifiant la loi du 21 dé-
cembre 1998 relative aux normes de produits ayant pour but la
promotion de modes de production et de consommation dura-
bles et la protection de l’environnement et de la santé.

PAR LE ROI:

Le ministre de l’Environnement,

Bruno TOBBACK
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AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT
N°  42.365/3

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, derde kamer, op 20
februari 2007 door de Minister van Leefmilieu verzocht hem,
binnen een termijn van dertig dagen, van advies te dienen over
een voorontwerp van wet «tot wijziging van de wet van 21 de-
cember 1998 betreffende de productnormen ter bevordering van
duurzame productie en consumptiepatronen en ter bescherming
van het leefmilieu en de volksgezondheid», heeft op 13 maart
2007 het volgende advies gegeven:

1. Met toepassing van artikel 84, § 3, eerste lid, van de
gecoördineerde wetten op de Raad van State, heeft de afdeling
wetgeving zich toegespitst op het onderzoek van de bevoegd-
heid van de steller van de handeling, van de rechtsgrond (1),
alsmede van de te vervullen vormvereisten.

Daarnaast bevat dit advies ook een aantal opmerkingen over
andere punten. Daaruit mag echter niet worden afgeleid dat de
afdeling wetgeving binnen de haar toegemeten termijn een
exhaustief onderzoek van het ontwerp heeft kunnen verrich-
ten.

*
*     *

STREKKING VAN HET VOORONTWERP

2. Zoals zijn opschrift aangeeft, strekt het om advies voor-
gelegde voorontwerp van wet ertoe een aantal wijzigingen aan
te brengen in de wet van 21 december 1998 betreffende de
productnormen ter bevordering van duurzame productie- en
consumptiepatronen en ter bescherming van het leefmilieu en
de volksgezondheid.

Deze wijzigingen zijn de omzetting, in de interne rechtsorde,
van richtlijn 2005/32/EG van het Europees Parlement en de Raad
van de Europese Unie van 6 juli 2005 betreffende de
totstandbrenging van een kader voor het vaststellen van eisen
inzake ecologisch ontwerp voor energieverbruikende producten
en tot wijziging van richtlijn 92/42/EEG van de Raad en de richt-
lijnen 96/57/EG en 2000/55/EG van het Europees Parlement en
de Raad.

ONDERZOEK VAN DE TEKST

Artikel 3

Ontworpen artikel 14bis

3. In paragraaf 1 van dit artikel schrappe men het woord
«communautaire».

AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT
N°  42.365/3

Le CONSEIL D’ÉTAT, section de législation, troisième chambre,
saisi par le Ministre de l’Environnement, le 20 février 2007, d’une
demande d’avis, dans un délai de trente jours, sur un avant-
projet de loi «modifiant la loi 21 décembre 1998 relative aux nor-
mes de produits ayant pour but la promotion de modes de pro-
duction et de consommation durables et la protection de
l’environnement et de la santé», a donné le 13 mars 2007 l’avis
suivant:

1. En application de l’article 84, § 3, alinéa 1er, des lois coor-
données sur le Conseil d’État, la section de législation a fait
porter son examen essentiellement sur la compétence de
l’auteur de l’acte, le fondement juridique (1) et l’accomplissement
des formalités prescrites.

Par ailleurs, le présent avis comporte également un certain
nombre d’observations sur d’autres points. Il ne peut toutefois
s’en déduire que, dans le délai qui lui est imparti, la section de
législation a pu procéder à un examen exhaustif du projet.

*
*     *

PORTÉE DE L’AVANT-PROJET

2. Comme l’indique son intitulé, l’avant-projet de loi soumis
pour avis entend apporter un certain nombre de modifications à
la loi du 21 décembre 1998 relative aux normes [de] produits
ayant pour but la promotion de modes [de production] et de con-
sommation durables et la protection de l’environnement et de la
santé.

Ces modifications sont la transposition, en droit interne, de
la directive 2005/32/CE du Parlement européen et du Conseil
de l’Union européenne du 6 juillet 2005 établissant un cadre
pour la fixation d’exigences en matière d’écoconception appli-
cables aux produits consommateurs d’énergie et modifiant la
directive 92/42/CEE du Conseil et les directives 96/57/CE et
2000/55/CE du Parlement européen et du Conseil.

EXAMEN DU TEXTE

Article 3

Article 14bis, en projet

3. Au paragraphe 1er de cet article, on supprimera le mot
«communautaires».

(1) Aangezien het om een voorontwerp van wet gaat, wordt onder rechts-
grond de overeenstemming met de hogere rechtsnormen verstaan.

(1) S’agissant d’un avant-projet de loi, on entend par fondement juridique
la conformité aux normes supérieures.
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Ontworpen artikel 14ter

4. In het ontworpen artikel 14ter, 17°, 18°, 19° en 27°, wordt
verwezen naar verschillende richtlijnen van de Europese Ge-
meenschap.

Er dient met betrekking tot die bepalingen te worden opge-
merkt dat de techniek van «regeling door verwijzing» naar voor-
schriften van richtlijnen om wetgevings-technische redenen
ontoelaatbaar is. Uit de kenmerken van een EGrichtlijn volgt
immers dat in principe niet de richtlijn zelf, maar de voor-schriften
van intern recht die de bepalingen ervan in de nationale
rechts-orde omzetten, in die rechtsorde van toepassing zullen
zijn.

In de ontworpen bepalingen dienen bijgevolg de verwijzin-
gen naar de erin vermelde richt-lijnen of richtlijnbepalingen te
worden vervangen door verwijzingen naar de internrechtelijke
voorschriften waarmee die richtlijn-en of richtlijnbepalingen wer-
den geïmplementeerd. Mochten die richtlijnen nog niet volledig
zijn omgezet, dan dient zulks te gebeuren in het ontwerp zelf.

Ontworpen artikel 14quinquies

5. In het ontworpen artikel 14quinquies, § 3, tweede lid,
inleidende zin, wordt aan de fabrikant een verplichting opgelegd
om informatie te verstrekken in het Nederlands, het Frans en
het Duits.

De Raad van State, afdeling wetgeving, wijst er in dat ver-
band op dat het taalgebruik in beginsel vrij is (artikel 30 van de
Grondwet) en dat daarmee niet in overeenstemming kan wor-
den geacht een bepaling, zoals het ontworpen artikel
14quinquies, § 3, die fabrikanten in hun informatieverstrekking
verplicht uitsluitend de drie bedoelde talen te gebruiken. Wel toe-
laatbaar is een bepaling die de fabrikanten ertoe zou verplich-
ten informatie te verstrekken in «ten minste» de drie bedoelde
talen.

Ontworpen artikel 14decies

6. In het ontworpen artikel 14decies, § 2, derde lid, schrijve
men «de betrokken fabrikant» in plaats van «de betrokken pro-
ducent».

Artikel 4

7. In het ontworpen artikel 17, § 1, 1°bis, wordt een nieuwe
reeks overtredingen strafbaar gesteld met bepaalde straffen,
doch «rekening houdend met de mate van niet-naleving en de
hoeveelheden niet-conforme producten die op de com-
munautaire markt werden gebracht».

De stellers van het ontwerp hebben het hiervoor aangehaalde
zinsdeel letterlijk overgenomen uit artikel 20 van de voornoemde
richtlijn 2005/32/EG. Dit artikel richt zich evenwel tot de lidsta-
ten en moet derhalve op zich niet het voorwerp uitmaken van
een letterlijke omzetting in de interne rechtsorde. Het ontwor-
pen zinsdeel kan dan ook beter worden weggelaten.

Article 14ter, en projet

4. L’article 14ter, 17°, 18°, 19° et 27°, en projet, fait réfé-
rence à diverses directives de la Communauté européenne.

Il est à noter à propos de ces dispositions que, pour des
motifs de légistique, la technique de «réglementation par réfé-
rence» à des règles énoncées dans des directives n’est pas
admissible. En effet, il découle des caractéristiques d’une di-
rective CE qu’en principe, ce n’est pas la directive même, mais
les règles de droit interne transposant les dispositions de celleci
dans l’ordre national qui seront applicables dans cet ordre.

Dans les dispositions en projet, il faut par conséquent rem-
placer les références aux directives ou à leurs dispositions par
des références aux règles de droit interne qui les ont transpo-
sées. Si ces directives n’ont pas encore été transposées com-
plètement, il y a lieu de le faire dans le projet même.

Article 14quinquies, en projet

5. La phrase introductive de l’article 14quinquies, § 3, ali-
néa 2, en projet, impose au fabricant de fournir des informations
en néerlandais, français et allemand.

Le Conseil d’État, section de législation, signale à cet égard
que l’emploi des langues est en principe facultatif (article 30 de
la Constitution) et qu’une disposition telle que l’article
14quinquies, § 3, en projet, qui oblige des fabricants à utiliser
exclusivement les trois langues visées pour fournir leurs infor-
mations, ne peut être tenue pour conforme à ce principe. Il est
toutefois admissible qu’une disposition oblige les fabricants à
fournir des informations «au moins» dans les trois langues vi-
sées.

Article 14decies, en projet

6. À l’article 14decies, § 2, alinéa 3, en projet, on écrira
«du fabricant concerné» au lieu de «du producteur concerné».

Article 4

7. L’article 17, § 1er, 1°bis, en projet, sanctionne une nou-
velle série d’infractions, mais «en tenant compte du degré de
non-conformité et du nombre d’unités non conformes mises sur
le marché communautaire».

Les auteurs du projet ont emprunté littéralement le segment
de phrase précité à l’article 20 de la directive 2005/32/CE sus-
mentionnée. Toutefois, cet article s’adresse aux États membres
et ne doit dès lors pas être transposé littéralement en droit in-
terne. Par conséquent, il serait préférable d’omettre le segment
de phrase en projet.
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Slotopmerking

8. De bekrachtigings- en afkondigingsformule zijn voorba-
rig en moeten dan ook worden weggelaten. In de plaats ervan
moet het voorontwerp worden opgenomen in een indienings-
besluit.

De kamer was samengesteld uit

de Heren
D. ALBRECHT,      kamervoorzitter,
J. SMETS,
B. SEUTIN,          staatsraden,
H. COUSY,
J. VELAERS,         assessoren van de afdeling

         wetgeving,

Mevrouw
A.M.   GOOSSENS, griffier.

Het verslag werd uitgebracht door Mevr. K. BAMS, auditeur.

De griffier, De voorzitter,

A.M.  GOOSSENS D. ALBRECHT

Observation finale

8. Les formules de sanction et de promulgation étant pré-
maturées, il s’impose de les supprimer. Il y a lieu, par contre,
d’incorporer l’avant-projet dans un arrêté de présentation.

La chambre était composée de

Messieurs
D. ALBRECHT, président de chambre,
J. SMETS,
B. SEUTIN,    conseillers d’État,
H. COUSY

J. VELAERS,       assesseurs de la section de
        législation,

Madame
A.-M.  GOOSSENS,            greffier.

Le rapport a été présenté par Mme K. BAMS, auditeur.

La concordance entre la version néerlandaise et la version
française a été vérifiée sous le contrôle de M. D. ALBRECHT.

    Le greffier, Le président,

A.-M. GOOSSENS D. ALBRECHT
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ONTWERP VAN WET

ALBERT II, KONING DER BELGEN,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen,

ONZE GROET.

Op de voordracht van onze minister van Leefmilieu,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ

Onze minister van Leefmilieu is ermee belast het
ontwerp van wet waarvan de tekst hierna volgt, in Onze
naam aan de Wetgevende Kamers voor te leggen en bij
de Kamer van volksvertegenwoordigers in te dienen.

HOOFDSTUK I

Algemene bepalingen

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 78 van de Grondwet.

Art. 2

Deze wet beoogt omzetting in Belgisch recht van de
Richtlijn 2005/32/EG van het Europees Parlement en
de Raad van 6 juli 2005 betreffende de totstandbrenging
van een kader voor het vaststellen van eisen inzake
ecologisch ontwerp voor energieverbruikende producten
en tot wijziging van Richtlijn 92/42/EEG van de Raad
en de Richtlijnen 96/57/EG en 2000/55/EG van het Eu-
ropees Parlement en de Raad.

HOOFDSTUK II

Wijzigingen van de wet van 21 december 1998

Art. 3

Tussen de artikelen 14 en 15 van de wet van
21 december 1998 betreffende de productnormen ter
bevordering van duurzame productie- en consumptie-
patronen en ter bescherming van het leefmilieu en de
volksgezondheid, wordt een nieuw hoofdstuk Vbis in-
gevoegd, bestaande uit de nieuwe artikelen 14bis tot
en met 14duodecies, luidend als volgt:

PROJET DE LOI

ALBERT II, ROI DES BELGES,

A tous, présents et à venir,

SALUT.

Sur la proposition de notre ministre de l’Environne-
ment,

NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Notre ministre de l’Environnement est chargé de pré-
senter en Notre nom aux Chambres législatives et de
déposer à la Chambre des représentants le projet de
loi dont la teneur suit:

CHAPITRE PREMIER

Dispositions générales

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 78
de la Constitution.

Art. 2

La présente loi a pour but la transposition en droit
belge de la Directive 2005/32/CE du Parlement euro-
péen et du Conseil du 6 juillet 2005 établissant un ca-
dre pour la fixation d’exigences en matière d’ éco con-
ception applicables aux produits consommateurs
d’énergie et modifiant la Directive 92/42/CEE du Con-
seil et les Directives 96/57/CE et 2000/55/CE du Par-
lement européen et du Conseil.

CHAPITRE II

Modifications de la loi du 21 décembre 1998

Art. 3

Entre les articles 14 et 15 de la loi du 21 décembre
1998 relative aux normes de produits ayant pour but la
promotion de modes de production et de consomma-
tion durables et la protection de l’environnement et de
la santé, est inséré un nouveau chapitre Vbis, consti-
tué des nouveaux articles 14bis jusqu’à 14duodecies,
rédigé comme suit:
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«HOOFDSTUK Vbis. — Bijzondere bepalingen be-
treffende de totstandbrenging van een kader voor het
vaststellen van eisen inzake ecologisch ontwerp voor
energieverbruikende producten.

Art. 14bis. — § 1. Dit hoofdstuk schept een kader
voor de vaststelling van voorschriften inzake ecolo-
gisch ontwerp voor energieverbruikende producten, ten-
einde het vrije verkeer van die producten in de interne
markt te garanderen.

§ 2. Dit hoofdstuk stelt de voorschriften vast waar-
aan energieverbruikende producten die onder uitvoe-
ringsmaatregelen vallen, moeten voldoen om in de han-
del te kunnen worden gebracht en/of in gebruik te
kunnen worden genomen. Zij draagt bij tot duurzame
ontwikkeling door de energie-efficiëntie en het niveau
van milieubescherming te verhogen en tegelijk de ze-
kerheid van de energievoorziening te vergroten.

§ 3. Dit hoofdstuk is niet van toepassing op midde-
len voor het vervoer van personen of goederen.

§ 4. Dit hoofdstuk en de uitvoeringsmaatregelen uit
hoofde ervan, doen geen afbreuk aan de wetgeving in-
zake afvalbeheer en chemische stoffen, met inbegrip
van gefluoreerde broeikasgassen.

Afdeling 1

Definities

Art. 14ter. — Voor de toepassing van dit hoofdstuk
wordt verstaan onder:

1° «energieverbruikend product („evp»)»: een product
dat, wanneer het in de handel gebracht en/of in gebruik
genomen is, van energietoevoer (elektriciteit, fossiele
of hernieuwbare brandstoffen) afhankelijk is om te func-
tioneren zoals bedoeld, en een product voor de opwek-
king, overbrenging en meting van deze energie, met
inbegrip van onderdelen die van energietoevoer afhan-
kelijk zijn en bedoeld zijn om in onder deze wet val-
lende evp’s te worden ingebouwd en die ten behoeve
van eindgebruikers in de handel worden gebracht en/of
in gebruik worden genomen als losse onderdelen waar-
van de milieuprestaties onafhankelijk kunnen worden
beoordeeld;

2° «componenten en subeenheden»: onderdelen die
bedoeld zijn om in evp’s te worden ingebouwd en die
niet als losse onderdelen ten behoeve van eind-
gebruikers in de handel worden gebracht en/of in

«CHAPITRE Vbis. — Dispositions spéciales établis-
sant un cadre pour la fixation d’exigences en matière
d’ écoconception applicables aux produits consomma-
teurs d’énergie.

Art. 14bis. — § 1er. Le présent chapitre établit un
cadre pour la fixation d’exigences en matière d’écocon-
ception applicables aux produits consommateurs d’éner-
gie, afin de garantir la libre circulation de ces produits
dans le marché intérieur.

§ 2. Le présent chapitre fixe les exigences que les
produits consommateurs d’énergie couverts par des
mesures d’exécution doivent remplir pour être mis sur
le marché et/ou mis en service. Elle contribue au dé-
veloppement durable en augmentant l’efficacité éner-
gétique et le niveau de protection de l’environnement,
tout en accroissant la sécurité de l’approvisionnement
énergétique.

§ 3. Le présent chapitre ne s’applique pas aux moyens
de transport de personnes ou de marchandises.

§ 4. Le présent chapitre et les mesures d’exécution
adoptées en vertu de celui-ci sont sans préjudice de la
législation en matière de gestion des déchets et en
matière de produits chimiques, notamment la législa-
tion communautaire sur les gaz à effet de serre fluo-
rés.

Section première

Définitions

Art. 14ter. — Pour l’application du présent chapitre,
on entend par:

1° «produit consommateur d’énergie»: un produit qui,
une fois mis sur le marché et/ou mis en service, est
dépendant d’un apport d’énergie (électricité, combus-
tibles fossiles et sources d’énergie renouvelables) pour
fonctionner selon l’usage prévu, ou un produit permet-
tant la génération, le transfert et la mesure d’une telle
énergie, y compris les pièces dépendant d’un apport
d’énergie, prévues pour être intégrées dans un produit
consommateur d’énergie visé par la présente loi et qui
sont mises sur le marché et/ou mises en service sous
forme de pièces détachées destinées aux utilisateurs
finaux et dont la performance environnementale peut
être évaluée de manière indépendante;

2° «composants et sous-ensembles»: les pièces pré-
vues pour être intégrées dans des produits consom-
mateurs d’énergie qui ne sont pas mises sur le mar-
ché et/ou mises en service sous forme de pièces
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gebruik worden genomen of waarvan de milieu-
prestaties niet onafhankelijk kunnen worden beoordeeld;

3° «uitvoeringsmaatregelen»: krachtens deze wet,
een Europese Verordening of Beschikking goedge-
keurde maatregelen tot vaststelling van ecologische
ontwerpvoorschriften voor gedefinieerde evp’s of voor
milieuaspecten daarvan;

4° «in de communautaire handel brengen»: een evp
voor het eerst op de communautaire markt aanbieden,
tegen vergoeding of kosteloos, met het oog op de dis-
tributie of het gebruik ervan binnen de Gemeenschap,
ongeacht de verkooptechniek;

5° «ingebruikneming»: eerste gebruik door de eind-
gebruiker van een evp in de Gemeenschap, overeen-
komstig het gebruiksdoel;

6° «fabrikant»: natuurlijke of rechtspersoon die on-
der deze wet vallende evp’s vervaardigt en verantwoor-
delijk is voor de overeenstemming van het evp met
deze wet met het oog op het in de communautaire han-
del brengen en/of het in gebruik nemen ervan onder
zijn eigen naam of handelsmerk of voor eigen gebruik.
Bij het ontbreken van een fabrikant zoals gedefinieerd
in de eerste zin of van een importeur zoals omschre-
ven in punt 8°, wordt een natuurlijke of rechtspersoon
die de onder deze wet vallende evp’s in de com-
munautaire handel brengt en/of in gebruik neemt, als
fabrikant beschouwd;

7° «gevolmachtigde»: elke in de Gemeenschap ge-
vestigde natuurlijke persoon of rechtspersoon die schrif-
telijk door de fabrikant is gemachtigd om namens hem
alle of een deel van de verplichtingen en formaliteiten
in verband met deze wet te vervullen;

8° «importeur»: in de Gemeenschap gevestigde na-
tuurlijke of rechtspersoon die in het kader van zijn com-
merciële activiteiten een product uit een derde land op
de communautaire markt brengt;

9° «materialen»: alle materialen die tijdens de levens-
cyclus van een evp gebruikt worden;

10° «productontwerp»: de reeks processen waarbij
wettelijke, technische, veiligheids-, functionele, markt-
of andere voorschriften waaraan een evp moet voldoen,

détachées destinées aux utilisateurs finaux ou dont la
performance environnementale ne peut pas être éva-
luée de manière indépendante;

3° «mesures d’exécution»: les mesures arrêtées en
application de la présente loi, d’un Règlement ou d’une
Décision européenne, établissant des exigences
d’écoconception pour des produits consommateurs
d’énergie définis ou leurs caractéristiques environne-
mentales;

4° «mise sur le marché communautaire»: la première
mise à disposition sur le marché communautaire d’un
produit consommateur d’énergie en vue de sa distribu-
tion ou de son utilisation dans la Communauté, à titre
onéreux ou gratuit, indépendamment de la technique
de vente mise en œuvre;

5° «mise en service»: la première utilisation d’un
produit consommateur d’énergie, aux fins pour lesquel-
les il a été conçu, par un utilisateur final dans la Com-
munauté;

6° «fabricant»: toute personne physique ou morale
qui réalise des produits consommateurs d’énergie en-
trant dans le champ d’application de la présente loi et
qui est responsable de leur conformité avec la pré-
sente loi en vue de leur mise sur le marché commu-
nautaire et/ou de leur mise en service sous le nom du
fabricant ou sous sa marque, ou pour l’usage propre
du fabricant. En l’absence de fabricant tel que défini
dans la première phrase ou d’importateur tel que défini
au point 8°, toute personne physique ou morale qui
met sur le marché communautaire et/ou met en ser-
vice des produits consommateurs d’énergie entrant
dans le champ d’application de la présente loi, est con-
sidérée comme fabricant;

7° «mandataire»: toute personne physique ou mo-
rale établie dans la Communauté ayant reçu un man-
dat écrit du fabricant pour accomplir en son nom tout
ou partie des obligations et formalités liées à la pré-
sente loi;

8° «importateur»: toute personne physique ou mo-
rale établie dans la Communauté qui, dans le cadre de
ses activités professionnelles, met un produit prove-
nant d’un pays tiers sur le marché communautaire;

9° «matériaux»: toutes les matières utilisées au cours
du cycle de vie d’un produit consommateur d’énergie;

10° «conception du produit»: l’ensemble des proces-
sus transformant en spécifications techniques d’un pro-
duit consommateur d’énergie les exigences à remplir
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in de technische specificatie van dat evp worden om-
gezet;

11° «milieuaspect»: een element of functie van een
evp dat of die tijdens de levenscyclus ervan met het
milieu kan interageren;

12° «milieueffect»: elke verandering in het milieu die
geheel of gedeeltelijk het gevolg van evp’s is en zich
voordoet tijdens hun levenscyclus;

13° «levenscyclus»: de opeenvolgende en onderling
met elkaar verbonden stadia van een evp vanaf het
gebruik van grondstoffen tot de uiteindelijke verwijde-
ring;

14° «hergebruik»: elke handeling waarbij evp’s of
componenten ervan die aan het einde van hun eerste
gebruiksmogelijkheid zijn gekomen, worden gebruikt
voor hetzelfde doel als dat waarvoor ze waren ontwor-
pen, met inbegrip van het voortgezette gebruik van evp’s
die naar inzamelcentra, distributeurs, recycleercentra
of fabrikanten worden teruggebracht, alsmede het her-
gebruik van evp’s na revisie;

15° «recycling»: herverwerking van afvalstoffen in
een productieproces voor het oorspronkelijke doel of
voor andere doeleinden, met uitsluiting van energie-
terugwinning;

16° «energieterugwinning»: het gebruik van brand-
baar afval als middel om energie op te wekken door
directe verbranding met of zonder ander afval, maar
met terugwinning van de warmte;

17° «terugwinning»: elk van de toepasselijke werk-
zaamheden vermeld in bijlage II B bij Richtlijn 75/442/
EEG van de Raad van 15 juli 1975 inzake afvalstoffen;

18° «afvalstoffen»: elke stof of elk voorwerp van de
in bijlage I bij Richtlijn 75/442/EEG vermelde catego-
rieën waarvan de houder zich ontdoet of van plan is
zich te ontdoen of zich moet ontdoen;

19° «gevaarlijke afvalstoffen»: alle afvalstoffen
waarop artikel 1, lid 4, van Richtlijn 91/689/EEG van
de Raad van 12 december 1991 betreffende gevaar-
lijke afvalstoffen van toepassing is;

par le produit consommateur d’énergie au niveau juri-
dique, technique, de la sécurité, du fonctionnement, du
marché ou autre;

11° «caractéristique environnementale»: tout élément
ou fonction d’un produit consommateur d’énergie pou-
vant, au cours de son cycle de vie, interagir avec l’en-
vironnement;

12° «impact sur l’environnement»: toute modifica-
tion de l’environnement, provoquée totalement ou par-
tiellement par un produit consommateur d’énergie au
cours de son cycle de vie;

13° «cycle de vie»: les étapes successives et inter-
dépendantes d’un produit consommateur d’énergie,
depuis l’utilisation des matières premières jusqu’à l’éli-
mination finale;

14° «réemploi»: toute opération par laquelle un pro-
duit consommateur d’énergie ou ses composants ayant
atteint le terme de leur première utilisation sont utili-
sés aux mêmes fins que celles pour lesquelles ils ont
été conçus, y compris l’usage continu d’un produit con-
sommateur d’énergie rapporté à un point de collecte,
distributeur, organisme de recyclage ou fabricant, ainsi
que la réutilisation d’un produit consommateur d’éner-
gie après sa remise à neuf;

15° «recyclage»: le retraitement de déchets, dans
un processus de production, aux fins de leur fonction
initiale ou à d’autres fins mais à l’exclusion de la valo-
risation énergétique;

16° «valorisation énergétique»: l’utilisation de dé-
chets combustibles comme moyen de génération
d’énergie par incinération directe avec ou sans autres
déchets mais avec récupération de la chaleur;

17° «récupération»: toute opération applicable pré-
vue à l’annexe II B de la Directive 75/442/CEE du Con-
seil du 15 juillet 1975 relative aux déchets;

18° «déchet»: toute substance ou tout objet entrant
dans les catégories définies à l’annexe I de la Direc-
tive 75/442/CEE que le détenteur met, se propose de
mettre ou est tenu de mettre au rebut;

19° «déchets dangereux»: tout déchet couvert par
l’article 1er, paragraphe 4, de la Directive 91/689/CEE
du Conseil du 12 décembre 1991 relative aux déchets
dangereux;



353081/001DOC 51

C H A M B R E   5e  S E S S I O N  D E  L A  5 1e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5e   Z I T T I N G  VA N  D E  5 1e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2006 2007

20° «ecologisch profiel»: een beschrijving, overeen-
komstig de op het evp toepasselijke uitvoerings-
maatregel, van de over de gehele levenscyclus aan
een evp verbonden inputs en outputs (zoals grondstof-
fen, emissies en afvalstoffen) die uit het oogpunt van
hun milieueffect significant zijn en in meetbare fysi-
sche grootheden worden uitgedrukt;

21° «milieuprestaties» van een evp: de resultaten
van het beheer van de milieuaspecten van het evp door
de fabrikant, zoals weergegeven in het technische
documentatiedossier van het evp;

22° «verbetering van de milieuprestaties»: het pro-
ces bestaande in het verbeteren van de milieuprestaties
van een evp over opeenvolgende generaties, hoewel
niet noodzakelijkerwijze met betrekking tot alle milieu-
aspecten van het product tegelijkertijd;

23° «ecologisch ontwerp»: de integratie van milieu-
aspecten in het productontwerp met het doel de milieu-
prestaties van het evp over zijn gehele levenscyclus te
verbeteren;

24° «voorschrift inzake ecologisch ontwerp»: elk
voorschrift met betrekking tot een evp of het ontwerp
van een evp dat wordt vastgesteld met het doel de
milieuprestaties ervan te verbeteren, of elk voorschrift
inzake het verstrekken van informatie betreffende de
milieuaspecten van een evp;

25° «generiek voorschrift inzake ecologisch ont-
werp»: elk voorschrift inzake ecologisch ontwerp dat
is gebaseerd op het ecologische profiel als geheel en
waarbij geen grenswaarden voor bepaalde milieu-
aspecten worden vastgesteld;

26° «specifiek voorschrift inzake ecologisch ont-
werp»: een gekwantificeerd en meetbaar voorschrift
inzake ecologisch ontwerp betreffende een bepaald
milieuaspect van een evp, zoals het energieverbruik
tijdens het gebruik, berekend voor een gegeven een-
heid van geleverde prestatie;

27° «geharmoniseerde norm»: een technische spe-
cificatie die op basis van een mandaat van de Euro-
pese Commissie door een erkende normalisatie-instel-
ling is goedgekeurd overeenkomstig de in Richtlijn 98/
34/EG van het Europees Parlement en de Raad van

20° «profil écologique»: la description, conformément
à la mesure d’exécution applicable au produit consom-
mateur d’énergie, des intrants et extrants (tels que les
matières premières, les émissions et les déchets) as-
sociés à un produit consommateur d’énergie tout au
long de son cycle de vie, qui sont significatifs du point
de vue de son impact sur l’environnement et sont ex-
primés en quantités physiques mesurables;

21° «performance environnementale» d’un produit
consommateur d’énergie: le résultat de la gestion des
caractéristiques environnementales du produit par le
fabricant, comme il ressort de son dossier de docu-
mentation technique;

22° «amélioration de la performance environnemen-
tale»: le processus d’amélioration de la performance
environnementale d’un produit consommateur d’éner-
gie au cours des générations successives, même si
toutes les caractéristiques environnementales du pro-
duit ne sont pas nécessairement concernées en même
temps;

23° «écoconception»: l’intégration des caractéristi-
ques environnementales dans la conception du produit
en vue d’améliorer la performance environnementale
du produit consommateur d’énergie tout au long de son
cycle de vie;

24° «exigence d’écoconception»: toute exigence re-
lative à un produit consommateur d’énergie ou à sa
conception et visant à améliorer sa performance
environnementale, ou toute exigence relative à la four-
niture d’informations concernant les caractéristiques
environnementales d’un produit consommateur d’éner-
gie;

25° «exigence d’écoconception générique»: toute
exigence d’écoconception reposant sur le profil écolo-
gique dans son ensemble du produit consommateur
d’énergie sans valeurs limites fixes pour des caracté-
ristiques environnementales particulières;

26° «exigence d’écoconception spécifique»: toute
exigence d’écoconception quantifiée et mesurable re-
lative à une caractéristique environnementale particu-
lière du produit consommateur d’énergie, telle que sa
consommation d’énergie en fonctionnement, calculée
pour une unité donnée de performance de sortie;

27° «norme harmonisée»: une spécification techni-
que adoptée par un organisme de normalisation reconnu
dans le cadre d’un mandat délivré par la Commission
européenne, conformément à la procédure établie par
la Directive 98/34/CE du Parlement européen et du
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22 juni 1998 betreffende een informatieprocedure op
het gebied van normen en technische voorschriften
vastgestelde procedures voor het vaststellen van een
Europees voorschrift, waarvan de inachtneming niet
verplicht is;

28° «bevoegde overheid»: het Directoraat-generaal
Leefmilieu van de Federale Overheidsdienst Volksge-
zondheid, Veiligheid van de Voedselketen en Leefmi-
lieu.

Afdeling 2

Vereisten bij het in de communautaire  handel bren-
gen en/of in gebruik nemen

Art. 14quater. — § 1. Het in de communautaire han-
del brengen en/of in gebruik nemen van een evp dat
niet aan alle relevante bepalingen van de toepasselijke
uitvoeringsmaatregel voldoet en niet overeenkomstig
artikel 14 quinquies, § 1, eerste lid, voorzien is van de
CE-markering, is verboden, en kan worden beperkt of
belemmerd op grond van voorschriften inzake ecolo-
gisch ontwerp die verband houden met de parameters
inzake ecologisch ontwerp die door de toepasselijke
uitvoeringsmaatregelen worden bestreken.

§ 2. Evp’s die niet in overeenstemming zijn met de
bepalingen van de toepasselijke uitvoeringsmaatregel,
kunnen niettemin toch worden getoond, bijvoorbeeld
op handelsbeurzen en tentoonstellingen en tijdens de-
monstraties, mits zichtbaar is aangegeven dat zij niet
in overeenstemming zijn en dat zij niet in de com-
munautaire handel worden gebracht/in gebruik worden
genomen zolang zij niet in overeenstemming zijn.

Afdeling 3

Markering, en verklaring en vermoeden van over-
eenstemming

Art. 14quinquies. — § 1. Voordat een onder uitvoe-
ringsmaatregelen vallend evp in de communautaire
handel wordt gebracht en/of in gebruik wordt genomen,
wordt daarop de CE-markering van overeenstemming
aangebracht en wordt een verklaring van overeenstem-
ming afgegeven, waarbij de fabrikant of zijn gemach-
tigde garandeert en verklaart dat het evp aan alle rele-
vante bepalingen van de toepasselijke uitvoerings-
maatregel voldoet.

Conseil du 22 juin 1998 prévoyant une procédure d’in-
formation dans le domaine des normes et réglementa-
tions techniques, en vue de l’élaboration d’une exigence
européenne, dont le respect n’est pas obligatoire;

28° «autorité compétente»: la Direction générale de
l’Environnement du Service public fédéral Santé publi-
que, Sécurité de la Chaîne alimentaire et Environne-
ment.

Section 2

Exigences à l’égard de la mise sur le marché com-
munautaire et/ou mise en service

Art. 14quater. — § 1er. La mise sur le marché com-
munautaire et/ou la mise en service d’un produit con-
sommateur d’énergie qui n’est pas conforme à toutes
les dispositions pertinentes de la mesure d’exécution
applicable et qui ne porte pas le marquage CE confor-
mément à l’article 14 quinquies, § 1er, premier alinéa,
est interdite, et peut être restreinte ou empêchée pour
des motifs liés aux exigences d’écoconception relati-
ves aux paramètres d’écoconception, qui relèvent de
la mesure d’exécution applicable.

§ 2. Toutefois, des produits consommateurs d’éner-
gie qui ne sont pas en conformité avec les dispositions
de la mesure d’exécution applicable, peuvent quand-
même être présentés, par exemple lors de foires com-
merciales, d’expositions, de démonstrations, à condi-
tion qu’il soit indiqué de manière visible qu’ils ne peuvent
pas être mis sur le marché communautaire / mis en
service avant leur mise en conformité.

Section 3

Marquage, et déclaration et présomption de confor-
mité

Art. 14quinquies. — § 1er. Avant la mise sur le mar-
ché communautaire et/ou la mise en service d’un pro-
duit consommateur d’énergie couvert par des mesu-
res d’exécution, un marquage de conformité CE est
apposé et une déclaration de conformité est délivrée
par laquelle le fabricant ou son mandataire assure et
déclare que le produit consommateur d’énergie est con-
forme à toutes les dispositions pertinentes de la me-
sure d’exécution applicable.
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De in eerste lid bedoelde CE-markering van over-
eenstemming bestaat uit het opschrift „CE» zoals
weergegeven in bijlage II.

De in eerste lid bedoelde verklaring van overeen-
stemming bevat de in bijlage III gespecificeerde ele-
menten en verwijst naar de relevante uitvoerings-
maatregel.

§ 2. Het is verboden op evp’s markeringen aan te
brengen die de gebruikers kunnen misleiden omtrent
de betekenis of de vorm van de CE-markering.

§ 3. In het kader van uitvoeringsmaatregelen kan
worden verlangd dat door de fabrikant informatie wordt
verstrekt die gevolgen kan hebben voor de wijze waarop
het evp door andere partijen dan de fabrikant wordt
behandeld, gebruikt of gerecycleerd.

Deze informatie moet ten minste verstrekt worden
in het Nederlands, het Frans en het Duits, wanneer het
evp in handen van de eindgebruiker komt, waarbij re-
kening wordt gehouden met:

a) de vraag of de informatie kan worden verstrekt
door middel van geharmoniseerde symbolen of erkende
codes of door toepassing van andere maatregelen;

b) het te verwachten type gebruiker van het evp en
de aard van de te verstrekken informatie.

De in eerste lid bedoelde informatie mag ook in één
of meer andere officiële talen van de Gemeenschap
worden verstrekt.

§ 4. De evp’s die van de in artikel 14 quinquies, § 1,
eerste lid, bedoelde CE-markering zijn voorzien, wor-
den als overeenkomstig de relevante bepalingen van
de toepasselijke uitvoeringsmaatregel beschouwd.

De evp’s waarvoor geharmoniseerde normen zijn
toegepast waarvan het referentienummer in het
Publicatieblad van de Europese Unie is bekendgemaakt,
worden als overeenkomstig alle relevante voorschrif-
ten van de toepasselijke uitvoeringsmaatregel waarop
die normen betrekking hebben beschouwd.

Van evp’s waaraan overeenkomstig Verordening (EG)
nr. 1980/2000 het communautaire milieukeur is toege-
kend, wordt aangenomen dat zij voldoen aan de voor-
schriften inzake ecologisch ontwerp van de toepasse-
lijke uitvoeringsmaatregel in zoverre de milieukeur aan
die voorschriften voldoet.

Le marquage de conformité CE, mentionné au pre-
mier alinéa, est constitué des lettres «CE», telles que
reproduites à l’annexe II.

La déclaration de conformité, mentionné au premier
alinéa, contient les éléments spécifiés à l’annexe III et
renvoie à la mesure d’exécution pertinente.

§ 2. L’apposition sur un produit consommateur d’éner-
gie de marquages susceptibles d’induire les utilisateurs
en erreur quant à la signification ou la forme du mar-
quage CE, est interdite.

§ 3. Les mesures d’exécution peuvent comprendre
l’obligation pour le fabricant de fournir des informations
pouvant influencer la manière dont le produit consom-
mateur d’énergie est manipulé, utilisé ou recyclé par
des personnes autres que celui-ci.

Ces informations à fournir doivent l’être au moins en
néerlandais, français et allemand, lorsque le produit
consommateur d’énergie parvient à l’utilisateur final,
tout en prenant en considération:

a) le fait que les informations puissent ou non être
communiquées sous forme de symboles harmonisés,
de codes reconnus ou d’autres mesures;

b) le type d’utilisateur auquel le produit consomma-
teur d’énergie est destiné et la nature des informations
à fournir.

Les informations, visées au premier alinéa, peuvent
en outre être fournies dans une ou plusieurs autres
langues officielles de la Communauté.

§ 4. Un produit consommateur d’énergie portant le
marquage CE visé à l’article 14 quinquies, § 1er, pre-
mier alinéa, est considéré conforme aux dispositions
pertinentes de la mesure d’exécution applicable.

Un produit consommateur d’énergie auquel s’appli-
quent des normes harmonisées dont les numéros de
référence ont été publiés au Journal officiel de l’Union
européenne, est considéré conforme à toutes les exi-
gences pertinentes de la mesure d’exécution applica-
ble à laquelle se rapportent ces normes.

Les produits consommateurs d’énergie ayant reçu
le label écologique communautaire en application du
Règlement (CE) n° 1980/2000 sont présumés conforme
aux exigences d’écoconception de la mesure d’exécu-
tion applicable, dans la mesure où ces exigences sont
couvertes par le label écologique.
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Afdeling 4

Verplichtingen voor de fabrikant of zijn gemachtigde

Art. 14sexies. — Alvorens een onder uitvoerings-
maatregelen vallend evp in de communautaire handel
te brengen en/of in gebruik te nemen, onderwerpt de
fabrikant of zijn gemachtigde het evp aan een overeen-
stemmingsbeoordeling, waarbij het aan alle relevante
vereisten van de toepasselijke uitvoeringsmaatregel
wordt getoetst.

Onderafdeling 1

Voorschriften inzake componenten en subeenheden

Art. 14septies. — Op grond van uitvoerings-
maatregelen kunnen fabrikanten of hun gemachtigden
die componenten en subeenheden  in de communautaire
handel brengen en/of in gebruik nemen, worden ver-
plicht aan de fabrikant van evp’s die onder uitvoerings-
maatregelen vallen, relevante informatie te verstrek-
ken over de materiaalsamenstelling en het verbruik van
energie, materialen en/of hulpbronnen van de door hen
geproduceerde componenten of subeenheden.

Onderafdeling 2

Informatie voor de consument

Art. 14octies. — Overeenkomstig de geldende uit-
voeringsmaatregel dragen fabrikanten er zorg voor dat
de verbruikers van evp’s in een door hen geschikt ge-
achte vorm kunnen beschikken over:

– de noodzakelijke informatie over de rol die zij kun-
nen spelen bij een duurzaam gebruik van het product;

– indien vereist door de uitvoeringsmaatregelen: het
ecologische profiel van het product en de voordelen
van een ecologisch ontwerp.

Afdeling 5

Verantwoordelijkheden van de importeur

Art. 14 novies. — Indien de fabrikant niet in de Ge-
meenschap is gevestigd en in afwezigheid van een ge-
volmachtigde, dient de importeur ervoor te zorgen:

Section 4

Obligations incombant au fabricant ou à son manda-
taire

Art. 14sexies. — Avant de mettre sur le marché com-
munautaire un produit consommateur d’énergie cou-
vert par des mesures d’exécution et/ou de mettre en
service un tel produit consommateur d’énergie, le fa-
bricant ou son mandataire procède à une évaluation de
la conformité du produit consommateur d’énergie à tou-
tes les exigences pertinentes de la mesure d’exécu-
tion applicable.

Sous-section première

Exigences concernant les composants et sous-en-
sembles

Art. 14septies. — Des mesures d’exécution peuvent
obliger les fabricants ou leurs mandataires qui mettent
des composants et des sous-ensembles sur le mar-
ché communautaire et/ou en service à communiquer
au fabricant d’un produit consommateur d’énergie cou-
vert par les mesures d’exécution des informations per-
tinentes sur la composition matérielle des composants
ou sous-ensembles ainsi que sur leur consommation
en énergie, en matériaux et/ou en ressources.

Sous-section 2

Information du consommateur

Art. 14octies. — Conformément à la mesure d’exé-
cution applicable, les fabricants garantissent, sous la
forme qu’ils jugent appropriée, que les consommateurs
de produits consommateurs d’énergie se voient com-
muniquer:

– les informations nécessaires sur le rôle qu’ils peu-
vent jouer dans l’utilisation durable du produit concerné;

– lorsque les mesures d’exécution le requièrent, le
profil écologique du produit et les avantages de
l’écoconception.

Section 5

Responsabilités de l’importateur

Art. 14novies. — Si le fabricant n’est pas établi dans
la Communauté et en l’absence de mandataire, les obli-
gations suivantes incombent à l’importateur:
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– dat het in de communautaire handel gebrachte of
in gebruik genomen evp voldoet aan de bepalingen van
deze wet en aan de toepasselijke uitvoeringsmaatregel,

– dat hij over de verklaring van overeenstemming
en de technische documentatie beschikt.

Afdeling 6

Toezichts-, controle- en dringende interventie-
maatregelen

Onderafdeling 1

Vrijwaringsclausule

Art. 14decies. — § 1. Wanneer een evp dat voorzien
is van de in artikel 14quinquies, § 1, eerste lid, be-
doelde CE-markering en overeenkomstig het bedoelde
gebruik wordt gebruikt, niet aan alle relevante bepalin-
gen van de toepasselijke uitvoeringsmaatregel voldoet,
wordt de fabrikant of zijn gemachtigde verplicht om het
evp in overeenstemming te brengen met de bepalingen
van de toepasselijke uitvoeringsmaatregel en/of met
de CE-markering en om een eind te maken aan de
inbreuk.

Wanneer er voldoende aanwijzingen zijn dat een evp
wellicht niet conform is, worden door de Minister de
noodzakelijke maatregelen getroffen die, afhankelijk van
de ernst van de niet-naleving, zo ver kunnen gaan als
een verbod op  het op de markt brengen van het evp,
totdat naleving wordt bereikt.

Wanneer de niet-naleving voortduurt, wordt het op
de markt brengen en/of in gebruik nemen van het evp
in kwestie beperkt of verboden, of wordt het product
uit de markt genomen.

In gevallen waarin een verbod wordt uitgevaardigd
of indien het product uit de markt wordt gehaald, wor-
den de Europese Commissie en de andere lidstaten
onmiddellijk op de hoogte gebracht.

§ 2. In elk op grond van deze wet genomen besluit
waardoor het op de markt brengen en/of in gebruik ne-
men van een evp wordt beperkt, worden de redenen
opgegeven waarop het is gebaseerd.

Een dergelijk besluit wordt onverwijld ter kennis ge-
bracht van de betrokkene, die tegelijkertijd op de hoogte

– garantir que le produit consommateur d’énergie
mis sur le marché communautaire ou mis en service
est conforme à la présente loi et à la mesure d’exécu-
tion applicable,

– conserver la déclaration de conformité et la docu-
mentation technique.

Section 6

Mesures de surveillance, de contrôle et d’interven-
tion urgente

Sous-section pemière

Clause de sauvegarde

Art. 14decies. — § 1er. Lorsqu’un produit consom-
mateur d’énergie portant le marquage CE visé à l’arti-
cle 14quinquies, § 1er, premier alinéa, et utilisé selon
l’usage prévu, n’est pas conforme à toutes les disposi-
tions pertinentes de la mesure d’exécution applicable,
le fabricant ou son mandataire est tenu de rendre le
produit conforme aux dispositions de la mesure d’exé-
cution applicable et/ou au marquage CE et de mettre
fin à l’infraction.

S’il existe des éléments de preuve suffisants don-
nant à penser qu’un produit consommateur d’énergie
pourrait ne pas être conforme, les mesures nécessai-
res sont prises par le Ministre, lesquelles, selon le de-
gré de gravité de la non-conformité, peuvent aller jus-
qu’à l’interdiction de mise sur le marché du produit
consommateur d’énergie tant que la conformité n’est
pas établie.

Lorsque la non-conformité persiste, la mise sur le
marché et/ou la mise en service du produit consom-
mateur d’énergie en question est restreinte ou inter-
dite, ou le produit est retiré du marché.

En cas d’interdiction ou de retrait du marché, la Com-
mission européenne et les autres États membres sont
immédiatement informés.

§ 2. Toute décision prise en application de la pré-
sente loi qui restreint ou interdit la mise sur le marché
et/ou la mise en service d’un produit consommateur
d’énergie, indique les motifs sur lesquels elle s’appuie.

Cette décision est notifiée immédiatement à l’inté-
ressé, qui est en même temps informé des voies de
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wordt gebracht van de rechtsmiddelen die hem ter be-
schikking staan, en van de termijnen waaraan derge-
lijke rechtsmiddelen gebonden zijn.

Indien een product niet voldoet aan de verplichtin-
gen van dit hoofdstuk, kunnen de kosten die werden
gemaakt ter uitvoering van dit artikel ten laste worden
gelegd van de betrokken fabrikant of zijn gevolmach-
tigde.

§ 3. De minister stelt de Europese Commissie en de
andere lidstaten onmiddellijk in kennis van elk uit hoofde
van dit artikel genomen besluit, waarbij de redenen voor
het nemen van dat besluit worden opgegeven en met
name wordt vermeld of de niet-naleving toe te schrij-
ven is aan:

a) niet-inachtneming van de eisen van de toepasse-
lijke uitvoeringsmaatregel;

b) incorrecte toepassing van de geharmoniseerde
normen, zoals bedoeld in artikel 14 duodecies;

c) tekortkomingen in de geharmoniseerde normen
zoals bedoeld in artikel 14 duodecies.

§ 4. De uit hoofde van deze onderafdeling genomen
besluiten, worden gepubliceerd in het Belgisch Staats-
blad.

Onderafdeling 2

Overeenstemmingsbeoordeling

Art. 14undecies. — § 1. De overeenstemmings-
beoordelingsprocedures worden in de uitvoerings-
maatregelen gespecificeerd en laten de fabrikanten de
keuze tussen de in bijlage IV beschreven interne
ontwerpcontrole en het in bijlage V beschreven beheer-
systeem. Wanneer dit naar behoren gerechtvaardigd
en evenredig met het risico is, wordt de overeenstem-
mingsbeoordelingsprocedure gekozen uit de toepas-
selijke modules zoals beschreven in Besluit 93/465/
EEG.

Indien de minister over sterke aanwijzingen beschikt
inzake een waarschijnlijke niet-naleving van een evp,
publiceert deze zo spoedig mogelijk een gemotiveerde
beoordeling in het Belgisch Staatsblad over de nale-
ving van het evp, welke beoordeling kan worden uitge-
voerd door een bevoegde instantie, om eventueel tij-
dige corrigerende maatregelen door de fabrikant of zijn
gevolmachtigde mogelijk te maken.

recours dont il dispose, ainsi que des délais auxquels
ces recours sont soumis.

Si un produit ne répond aux obligations du présent
chapitre, les frais afférents à l’exécution des disposi-
tions du présent article peuvent être mis à charge du
fabricant concerné ou de son mandataire.

§ 3. Le ministre informe immédiatement la Commis-
sion européenne et les autres États membres de toute
décision prise en application du présent article, en in-
diquant les raisons de sa décision et notamment si la
non-conformité est due à:

a) un manquement aux exigences de la mesure
d’exécution applicable;

b) l’application incorrecte de normes harmonisées
visées à l’article 14 duodecies;

c) des lacunes dans des normes harmonisées vi-
sées à l’article 14 duodecies.

§ 4. Les décisions prises en application de la pré-
sente sous-section, sont publiés au Moniteur belge.

Sous-section 2

Évaluation de la conformité

Art. 14undecies. — § 1er. Les procédures d’évalua-
tion de la conformité sont spécifiées par les mesures
d’exécution et laissent aux fabricants le choix entre le
contrôle de conception interne visé à l’annexe IV et le
système de management visé à l’annexe V. Lorsqu’elle
est dûment justifiée et proportionnelle au risque, la pro-
cédure d’évaluation de la conformité est choisie parmi
les modules pertinents décrits dans la Décision 93/
465/CEE.

Si le ministre dispose d’indications sérieuses quant
à la non-conformité probable d’un produit consomma-
teur d’énergie, il publie au Moniteur belge dans les
meilleurs délais une évaluation motivée de la confor-
mité du produit consommateur d’énergie concerné,
évaluation qui peut être effectuée par un organe com-
pétent, en sorte qu’une action corrective par le fabri-
cant ou son mandataire puisse, le cas échéant, être
rapidement menée.
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Si un produit consommateur d’énergie couvert par
des mesures d’exécution est conçu par une organisa-
tion enregistrée conformément au règlement (CE)
n° 761/2001 du Parlement européen et du Conseil du
19 mars 2001 permettant la participation volontaire des
organisations à un système communautaire de mana-
gement environnemental et d’audit (EMAS) et si la fonc-
tion de conception est couverte par cet enregistrement,
le système de management de cette organisation est
réputé conforme aux exigences de l’annexe V.

Si un produit consommateur d’énergie couvert par
des mesures d’exécution est conçu par une organisa-
tion possédant un système de management qui inclut
la fonction de conception du produit et qui est mis en
œuvre conformément aux normes harmonisées dont
les numéros de référence ont été publiés au Journal
officiel de l’Union européenne, ce système de mana-
gement est réputé conforme aux exigences correspon-
dantes de l’annexe V.

§ 2. Après avoir mis sur le marché communautaire
ou mis en service un produit consommateur d’énergie
couvert par des mesures d’exécution, le fabricant ou
son mandataire conserve tous les documents relatifs
à l’évaluation de la conformité effectuée et aux décla-
rations de conformité délivrées, de manière à permet-
tre leur inspection pendant les dix années suivant la
fabrication du dernier de ces produits consommateurs
d’énergie.

Les documents pertinents doivent être présentés
dans les dix jours suivant la réception d’une demande
faite par l’autorité compétente d’un État membre.

§ 3. Les documents relatifs à l’évaluation de la con-
formité et à la déclaration de conformité visés à l’arti-
cle 14quinquies, § 1er, premier alinéa, sont rédigés dans
l’une des langues officielles de la Communauté.

Section 7

Normes harmonisées

Art. 14duodecies. — § 1er. Le ministre prend les me-
sures appropriées pour permettre aux parties intéres-
sées d’être consultées au niveau national sur le pro-
cessus d’élaboration et de suivi des normes harmoni-
sées.

§ 2. Lorsque le ministre considère que des normes
harmonisées, dont l’application est présumée satisfaire
aux dispositions spécifiques d’une mesure d’exécution

Indien een onder uitvoeringsmaatregelen vallend evp
wordt ontworpen door een organisatie die overeenkom-
stig Verordening (EG) nr. 761/2001 van het Europees
Parlement en de Raad van 19 maart 2001 inzake de
vrijwillige deelneming van organisaties aan een commu-
nautair milieubeheer- en milieuauditsysteem (EMAS)
is geregistreerd en de ontwerpfunctie in het toepas-
singsgebied van die registratie is opgenomen, wordt
aangenomen dat het beheersysteem van die organisa-
tie aan de eisen van bijlage V voldoet.

Indien een onder uitvoeringsmaatregelen vallend evp
wordt ontworpen door een organisatie die een beheer-
systeem heeft dat de productontwerpfunctie omvat en
dat wordt toegepast overeenkomstig geharmoniseerde
normen waarvan het referentienummer in het Publicatie-
blad van de Europese Unie is bekendgemaakt, wordt
aangenomen dat dit beheersysteem aan de overeen-
komstige eisen van bijlage V voldoet.

§ 2. Na het in de communautaire handel brengen en/
of in gebruik nemen van een onder uitvoerings-
maatregelen vallend evp, houdt de fabrikant of zijn ge-
machtigde relevante documenten betreffende de uitge-
voerde overeenstemmingsbeoordeling en de afgegeven
verklaringen van overeenstemming gedurende een pe-
riode van tien jaar na de vervaardiging van het laatste
evp beschikbaar voor inspectie.

De relevante documenten worden binnen tien dagen
na ontvangst van een verzoek van de bevoegde autori-
teit van een lidstaat beschikbaar gesteld.

§ 3. De documenten betreffende de overeenstem-
mingsbeoordeling en de in artikel 14quinquies, § 1,
eerste lid, bedoelde verklaring van overeenstemming
worden opgesteld in een van de officiële talen van de
Gemeenschap.

Afdeling 7

Geharmoniseerde normen

Art. 14duodecies. — § 1. De minister neemt de pas-
sende maatregelen om de belanghebbenden te kunnen
raadplegen over het proces van het opstellen van en
het toezicht op de geharmoniseerde normen.

§ 2. Wanneer de minister van oordeel is dat de ge-
harmoniseerde normen, waarvan wordt aangenomen
dat bij toepassing ervan wordt voldaan aan de



42 3081/001DOC 51

C H A M B R E   5e  S E S S I O N  D E  L A  5 1e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5e   Z I T T I N G  VA N  D E  5 1e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2006 2007

applicable, ne satisfont pas entièrement à ces disposi-
tions, il en informe le comité permanent créé en vertu
de l’article 5 de la directive 98/34/CE, en indiquant les
raisons de cette démarche.».

Art. 4

Dans la paragraphe 1er de l’article 17 de la même loi
est inséré entre les points 1° et 2° un nouveau point
1°bis, rédigé comme suit:

«1°bis. Celui qui enfreint les prescriptions d’une me-
sure d’exécution, soit établies par ou en vertu du cha-
pitre Vbis, soit établies par un Règlement ou une Déci-
sion européenne;».

Art. 5

L’annexe de la même loi devient la nouvelle annexe I.

L’annexe de la présente loi est ajouté à la même loi.

specifieke bepalingen van een toepasselijke uitvoe-
ringsmaatregel, toch niet volledig aan die bepalingen
voldoen, brengt hij, met opgave van de redenen, dit ter
kennis van het bij artikel 5 van Richtlijn 98/34/EG op-
gerichte permanente comité.».

Art. 4

In paragraaf 1 van artikel 17 van dezelfde wet wordt
tussen de punten 1° en 2° een nieuw punt 1°bis inge-
voegd luidend als volgt:

«1° bis. Hij die de voorschriften van een uitvoerings-
maatregel, hetzij vastgesteld door of krachtens het
hoofdstuk Vbis, hetzij vastgesteld door een Europese
Verordening of Beschikking, overtreedt;».

Art. 5

De bijlage van dezelfde wet wordt de nieuwe
bijlage I.

De bijlage van deze wet wordt toegevoegd aan de-
zelfde wet.
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CHAPITRE III

Dispositions finales

Art. 6

La présente loi entre en vigueur le 11 août 2007.

Donné à Formia, le 11 avril 2007

ALBERT

PAR LE ROI :

Le ministre de l’Environnement,

Bruno TOBBACK

HOOFDSTUK III

Slotbepalingen

Art. 6

Deze wet treedt in werking op 11 augustus 2007.

Gegeven te Formia, 11 april 2007

ALBERT

VAN KONINGSWEGE:

De minister van Leefmilieu,

Bruno TOBBACK
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ANNEXES BIJLAGEN
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ANNEXE II

Marquage CE

(visé à l’article14quinquies, § 1er, deuxième alinéa)

[CE]

Le marquage CE doit avoir une taille minimale de 5
mm. En cas de réduction ou d’agrandissement du mar-
quage CE, les proportions données dans le graphisme
gradué figurant ci-dessus doivent être respectées.

Le marquage CE doit être apposé sur le produit con-
sommateur d’énergie. Lorsque cela n’est pas possible,
il doit être apposé sur l’emballage et sur les documents
d’accompagnement.

BIJLAGE II

CE-markering

(zoals bedoeld in artikel 14quinquies, § 1, tweede
lid)

[CE]

De CE-markering moet minimaal 5 mm hoog zijn.
Bij vergroting of verkleining van de CE-markering moe-
ten de verhoudingen van de bovenstaande raster-
tekening in acht worden genomen.

De CE-markering moet op het evp worden aange-
bracht. Indien dit niet mogelijk is, moet zij op de ver-
pakking en de begeleidende documenten worden aan-
gebracht.
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ANNEXE III

Déclaration de conformité

(visé à l’article 14quinquies, § 1er, troisième alinéa)

La déclaration de conformité CE doit contenir les
éléments suivants:

1. le nom et l’adresse du fabricant ou de son manda-
taire;

2. une description du modèle suffisante pour per-
mettre une identification sans équivoque;

3. le cas échéant, les références des normes har-
monisées appliquées;

4. le cas échéant, les autres normes et spécifica-
tions techniques utilisées;

5. le cas échéant, la référence à d’autres textes com-
munautaires relatifs à l’apposition du marquage CE;

6. l’identification et la signature de la personne habi-
litée à agir au nom du fabricant ou de son mandataire.

BIJLAGE III

Verklaring van overeenstemming

(zoals bedoeld in artikel 14quinquies, § 1, derde
lid)

De EG-verklaring van overeenstemming moet de
volgende elementen bevatten:

1. naam en adres van de fabrikant of zijn gemach-
tigde;

2. een voldoende nauwkeurige beschrijving van het
model om dit op ondubbelzinnige wijze te kunnen iden-
tificeren;

3. in voorkomend geval, de referenties van de toe-
gepaste geharmoniseerde normen;

4. in voorkomend geval, de overige gebruikte tech-
nische normen en specificaties;

5. in voorkomend geval, de referentie van andere
toegepaste communautaire wetgeving die voorziet in
de aanbrenging van de CE-markering;

6. identiteit en handtekening van de persoon die be-
voegd is om de fabrikant of zijn gemachtigde verte-
genwoordiger te binden.
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ANNEXE IV

Contrôle interne de la conception

(visé à l’article 14undecies, § 1er)

1. La présente annexe décrit la procédure par la-
quelle le fabricant ou son mandataire qui s’acquitte des
obligations énoncées au point 2 de la présente annexe
assure et déclare que le produit consommateur d’éner-
gie satisfait aux exigences pertinentes de la mesure
d’exécution applicable. La déclaration de conformité peut
s’appliquer à un ou plusieurs produits et doit être con-
servée par le fabricant.

2. Un dossier de documentation technique rendant
possible d’évaluer la conformité du produit consom-
mateur d’énergie avec les exigences de la mesure
d’exécution applicable est établi par le fabricant.

La documentation contient notamment:

a) une description générale du produit consomma-
teur d’énergie et de son usage prévu;

b) les résultats des études d’évaluation de l’impact
environnemental du produit effectuées par le fabricant
et/ ou des références à des ouvrages spécialisés ou à
des études de cas d’évaluation de l’impact sur l’envi-
ronnement utilisés par le fabricant pour évaluer, docu-
menter et déterminer les solutions envisageables pour
la conception du produit;

c) le profil écologique, s’il est requis au titre de la
mesure d’exécution;

d) les éléments de la spécification de la concep-
tion du produit relatifs aux aspects de la conception
environnementale du produit;

e) une liste des normes appropriées visées à l’arti-
cle 17, appliquées en totalité ou en partie, et une des-
cription des solutions adoptées pour répondre aux exi-
gences de la mesure d’exécution applicable, lorsque
les normes visées à l’article 17 n’ont pas été appli-
quées ou lorsque ces normes ne couvrent pas totale-
ment les exigences de la mesure d’exécution applica-
ble;

f) une copie des informations relatives aux aspects
de la conception environnementale du produit fournie
en application des exigences visées à l’annexe I, par-
tie 2;

BIJLAGE IV

Interne ontwerpcontrole

(zoals bedoeld in artikel 14undecies, § 1)

1. In deze bijlage wordt de procedure beschreven
waarbij de fabrikant of zijn gemachtigde vertegenwoor-
diger die zich van de in punt 2 van deze bijlage vastge-
stelde verplichtingen kwijt, garandeert en verklaart dat
het evp aan de relevante voorschriften van de toepas-
selijke uitvoeringsmaatregel voldoet. De verklaring van
overeenstemming kan op één of meer producten be-
trekking hebben en moet door de fabrikant worden be-
waard.

2. Er wordt door de fabrikant een technisch docu-
mentatiedossier opgesteld aan de hand waarvan de
overeenstemming van het evp met de eisen van de
toepasselijke uitvoeringsmaatregel kan worden beoor-
deeld.

De documentatie bevat met name de volgende ele-
menten:

a) een algemene beschrijving van het evp en van
het bedoelde gebruik;

b) de resultaten van de door de fabrikant uitgevoerde
relevante milieubeoordelingsstudies en/of verwijzingen
naar milieubeoordelingsliteratuur of casestudies die
door de fabrikant bij het beoordelen, documenteren en
bepalen van productontwerpen worden gebruikt;

c) het ecologische profiel, indien vereist krachtens
de uitvoeringsmaatregel;

d) elementen van de productontwerpspecificatie
betreffende de op het milieu gerichte ontwerpaspecten
van het product;

e) een lijst van de terzake doende normen zoals
bedoeld in artikel 17, die volledig of gedeeltelijk wor-
den toegepast, en een beschrijving van de oplossin-
gen die zijn gekozen om aan de voorschriften van de
toepasselijke uitvoeringsmaatregel te voldoen wanneer
de in artikel 17 bedoelde normen niet zijn toegepast of
wanneer deze normen de voorschriften van de toepas-
selijke uitvoeringsmaatregel niet volledig dekken;

f) een exemplaar van de informatie betreffende de
op het milieu gerichte ontwerpaspecten van het product,
die overeenkomstig de in bijlage I, deel 2, gespecifi-
ceerde voorschriften wordt verstrekt;
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g) les résultats des mesures effectuées aux fins
des exigences d’écoconception, y compris les infor-
mations relatives à la conformité de ces mesures avec
les exigences d’écoconception établies dans la me-
sure d’exécution applicable.

3. Le fabricant doit prendre toutes les mesures né-
cessaires pour garantir que le produit sera fabriqué
conformément aux spécifications de conception visées
au point 2 et aux exigences de la mesure d’exécution
qui lui sont applicables.

g) de resultaten van metingen die in verband met
de eisen inzake ecologisch ontwerp zijn uitgevoerd,
met inbegrip van gegevens betreffende de overeen-
stemming van deze metingen met de eisen inzake eco-
logisch ontwerp die in de toepasselijke uitvoerings-
maatregel zijn vastgesteld.

3. De fabrikant neemt alle nodige maatregelen om
ervoor te zorgen dat het product wordt vervaardigd
overeenkomstig de in punt 2 bedoelde ontwerp-
specificaties en de op het product toepasselijke eisen
van de maatregel.
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ANNEXE V

Système de management pour l’évaluation de la
conformité

(visé à l’article 14undecies, § 1er)

1. La présente annexe décrit la procédure par la-
quelle le fabricant qui s’acquitte des obligations énon-
cées au point 2 de la présente annexe assure et dé-
clare que le produit consommateur d’énergie satisfait
aux exigences de la mesure d’exécution applicable. La
déclaration de conformité peut s’appliquer à un ou plu-
sieurs produits et doit être conservée par le fabricant.

2. Un système de management peut être utilisé pour
l’évaluation de la conformité d’un produit consomma-
teur d’énergie à condition que le fabricant applique les
éléments environnementaux précisés au point 3 de la
présente annexe.

3. Éléments environnementaux du système de ma-
nagement

Le présent point précise les éléments que doit com-
porter un système de management et les procédures
par lesquelles le fabricant peut apporter la preuve de
la conformité du produit consommateur d’énergie avec
les exigences de la mesure d’exécution applicable.

3.1. Politique concernant la performance environne-
mentale du produit

Le fabricant doit être à même de démontrer la con-
formité avec les exigences de la mesure d’exécution
applicable. Il doit également être à même d’offrir un
cadre à l’établissement et à l’examen des objectifs et
indicateurs de performance environnementale en vue
d’améliorer la performance environnementale globale
du produit.

Toutes les mesures adoptées par le fabricant pour
améliorer la performance environnementale globale d’un
produit consommateur d’énergie et en établir le profil
écologique, si la mesure d’exécution l’exige, par la con-
ception et la fabrication, doivent être documentées de
manière systématique et cohérente, sous forme de pro-
cédures et d’instructions écrites.

Ces procédures et instructions comprennent, en
particulier, une description appropriée:

— de la liste des documents qui doivent être élabo-
rés pour démontrer la conformité du produit consom-
mateur d’énergie et – s’il y a lieu – qui doivent être
présentés;

BIJLAGE V

Beheerssysteem voor de
overeenstemmingsbeoordeling

(zoals bedoeld in artikel 14undecies, § 1)

1. In deze bijlage wordt de procedure beschreven
waarbij de fabrikant die zich van de verplichtingen van
punt 2 van deze bijlage kwijt, garandeert en verklaart
dat het evp aan de voorschriften van de toepasselijke
uitvoeringsmaatregel voldoet. De verklaring van over-
eenstemming kan op één of meer producten betrek-
king hebben en moet door de fabrikant worden bewaard.

2. Voor de beoordeling van de overeenstemming van
het evp kan een beheerssysteem worden gebruikt, mits
de fabrikant de in punt 3 van deze bijlage opgesomde
milieuelementen implementeert.

3. Milieuelementen van het beheerssysteem

In dit punt worden de elementen van een beheers-
systeem opgesomd alsmede de procedures aan de hand
waarvan de fabrikant kan aantonen dat het evp aan de
voorschriften van de toepasselijke uitvoeringsmaatregel
voldoet.

3.1. Het beleid inzake de milieuprestaties van
producten

De fabrikant moet kunnen aantonen dat wordt vol-
daan aan de voorschriften van de toepasselijke
uitvoeringsmaatregel. De fabrikant moet tevens kun-
nen voorzien in een kader voor het bepalen en herzien
van doelstellingen en indicatoren voor de milieu-
prestaties van producten met het oog op de verbete-
ring van de algehele milieuprestaties van producten.

Al de door de fabrikant getroffen voorzieningen om
de algehele milieuprestaties van het product te verbe-
teren en het ecologische profiel ervan vast te stellen,
indien de uitvoeringsmaatregel zulks vereist, via ont-
werp en fabricage, moeten op systematische en geor-
dende wijze worden gedocumenteerd in de vorm van
schriftelijke procedures en instructies.

Deze procedures en instructies moeten met name
een adequate beschrijving bevatten van:

— de lijst van documenten die moeten worden op-
gesteld om de conformiteit van het evp aan te tonen en
die in voorkomend geval beschikbaar moeten worden
gesteld;
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— des objectifs et indicateurs de performance
environnementale du produit, de l’organigramme, des
responsabilités, des pouvoirs de l’encadrement et de
la répartition des ressources en matière de mise en
oeuvre et d’entretien,

— des examens et essais qui seront effectués après
la fabrication afin de comparer les performances du
produit par rapport aux indicateurs de performance
environnementale,

— des procédures de contrôle de la documentation
requise et qui garantissent la tenue à jour de celle-ci,

— de la méthode de vérification de l’application et
de l’efficacité des éléments environnementaux du sys-
tème de management.

3.2. Planification

Le fabricant établit et gère:

a) les procédures permettant d’établir le profil éco-
logique du produit;

b) les objectifs et indicateurs de performance
environnementale du produit relatifs aux options tech-
nologiques tenant compte des exigences techniques
et économiques;

c) un programme de réalisation de ces objectifs.

3.3. Mise en oeuvre et documentation

3.3.1. La documentation relative au système de ma-
nagement devrait comprendre ce qui suit, notamment:

a) les responsabilités et compétences sont définies
et documentées en vue de garantir une bonne perfor-
mance environnementale du produit et de rendre compte
de son fonctionnement à des fins d’examen et d’amé-
lioration;

b) une documentation est établie indiquant les tech-
niques de contrôle et de vérification du modèle mis en
oeuvre et les processus et mesures systématiques
appliqués lors de la conception du produit;

— de doelstellingen en indicatoren voor de milieu-
prestaties van het product, de organisatiestructuur, de
verantwoordelijkheden, de bevoegdheden van het ma-
nagement en de toewijzing van middelen met betrek-
king tot de stelselmatige toepassing ervan;

— de na de fabricage uit te voeren controles en tests
om de productprestaties aan de milieuprestatieindica-
toren te toetsen;

— de procedures om de voorgeschreven documen-
tatie te controleren en ervoor te zorgen dat ze wordt
bijgewerkt;

— de methode om de toepassing en de doeltreffend-
heid van de milieuelementen van het beheerssysteem
te verifiëren.

3.2. Planning

De fabrikant draagt zorg voor de vaststelling en hand-
having van:

a) procedures voor het vaststellen van het ecologi-
sche profiel van het product;

b) doelstellingen en indicatoren voor de milieu-
prestaties van het product, waarbij, rekening houdend
met technische en economische eisen, technologische
opties in beschouwing worden genomen;

c) een programma om deze doelstellingen te ver-
wezenlijken.

3.3. Uitvoering en documentatie

3.3.1. De documentatie betreffende het beheers-
systeem omvat met name het volgende:

a) verantwoordelijkheden en bevoegdheden worden
vastgelegd en gedocumenteerd teneinde ervoor te zor-
gen dat de producten effectieve milieuprestaties leve-
ren en dat over de werking van het systeem verslag
wordt uitgebracht met het oog op evaluatie en verbete-
ring;

b) er worden documenten opgesteld waarin de toe-
gepaste ontwerpcontrole en verificatietechnieken en de
bij het ontwerp van het product toegepaste processen
en vaste procedures worden beschreven;
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c) le fabricant établit et gère les informations décri-
vant les éléments environnementaux clés du système
de management et les procédures de contrôle de l’en-
semble de la documentation requise.

3.3.2. La documentation relative au produit consom-
mateur d’énergie comporte notamment:

a) une description générale du produit consomma-
teur d’énergie et de son usage prévu;

b) les résultats des études d’évaluation de l’impact
environnemental du produit effectuées par le fabricant
et/ou des références à des ouvrages spécialisés ou à
des études de cas d’évaluation de l’impact sur l’envi-
ronnement utilisés par le fabricant pour évaluer, docu-
menter et déterminer les solutions envisageables pour
la conception du produit;

c) le profil écologique, si la mesure d’exécution
l’exige;

d) des documents décrivant les résultats des me-
sures effectuées aux fins des exigences en matière
d’écoconception, y compris les informations relatives
à la conformité de ces mesures avec les exigences en
matière d’écoconception établies dans la mesure d’exé-
cution applicable;

e) des spécifications établies par le fabricant et pré-
cisant, en particulier, les normes appliquées; lorsque
les normes visées à l’article 17 ne sont pas mises en
oeuvre ou lorsqu’elles ne couvrent pas entièrement les
exigences de la mesure d’exécution applicable, les
moyens utilisés pour assurer la conformité sont indi-
qués;

f) une copie des informations relatives aux aspects
de la conception environnementale du produit fournie
en application des exigences visées à l’annexe I, par-
tie 2.

3.4. Vérification et action corrective

a) Le fabricant doit prendre toutes les mesures né-
cessaires pour garantir que le produit consommateur
d’énergie soit fabriqué conformément à sa spécifica-
tion de conception et aux exigences de la mesure d’exé-
cution qui lui est applicable ;

b) Le fabricant établit et gère les procédures de re-
cherche et de traitement des cas de non-conformité et

c) de fabrikant zorgt voor de opstelling en het bij-
houden van informatie ter beschrijving van de essen-
tiële milieuelementen van het beheerssysteem en de
procedures voor het controleren van alle vereiste do-
cumenten.

3.3.2. De documentatie betreffende het evp omvat
met name het volgende:

a) een algemene beschrijving van het evp en van
het beoogde gebruik;

b) de resultaten van de door de fabrikant uitgevoerde
milieubeoordelingsstudies en/of verwijzingen naar
milieubeoordelingsliteratuur of casestudies die door de
fabrikant bij het beoordelen, documenteren en bepalen
van productontwerpen worden gebruikt;

c) het ecologische profiel, indien vereist krachtens
de uitvoeringsmaatregel;

d) documenten waarin de resultaten worden be-
schreven van metingen die in verband met de eisen
inzake ecologisch ontwerp zijn uitgevoerd, met inbe-
grip van gegevens betreffende de overeenstemming van
deze metingen met de in de toepasselijke uitvoerings-
maatregel gestelde eisen inzake ecologisch ontwerp;

e) de fabrikant stelt specificaties op waarin met
name wordt opgegeven welke normen werden toege-
past, alsmede waar de in artikel 17 bedoelde normen
niet worden toegepast of waar zij de eisen van de rele-
vante uitvoeringsmaatregel niet volledig dekken, en
welke middelen werden gebruikt om de naleving te ga-
randeren;

f) een exemplaar van de informatie betreffende de
op het milieu gerichte ontwerpaspecten van het product,
die overeenkomstig de in bijlage I, deel 2, gespecifi-
ceerde voorschriften wordt verstrekt.

3.4. Controle en corrigerende maatregelen

a) De fabrikant neemt alle nodige maatregelen om
ervoor te zorgen dat het product wordt vervaardigd
overeenkomstig de ontwerpspecificaties en de op het
product toepasselijke eisen van de maatregel;

b) de fabrikant zorgt ervoor dat er procedures wor-
den ingesteld en nageleefd om gevallen van niet-
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apporte aux procédures écrites les modifications ré-
sultant de l’action corrective ;

c) Le fabricant procède au moins une fois tous les
trois ans à un audit interne complet du système de
management pour ce qui concerne ses éléments
environnementaux.» .

Vu pour être annexé à la loi du … modifiant la loi
du 21 décembre 1998 relative aux normes de produits
ayant pour but la promotion de modes de production et
de consommation durables et la protection de l’envi-
ronnement et de la santé.

PAR LE ROI :

Le ministre de l’Environnemenet,

Bruno TOBBACK

overeenstemming te onderzoeken en te corrigeren en
om uit corrigerende maatregelen voortvloeiende wijzi-
gingen van de procedurevoorschriften in praktijk te bren-
gen;

c) de fabrikant voert ten minste om de drie jaar een
volledige interne audit van de milieuelementen van het
beheerssysteem uit.».

Gezien om te worden gevoegd bij de wet van … tot
wijziging van de wet van 21 december 1998 betreffende
de productnormen ter bevordering van duurzame
productie- en consumptiepatronen en ter bescherming
van het leefmilieu en de volksgezondheid.

VAN KONINGSWEGE:

De minister van Leefmilieu,

Bruno TOBBACK
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ANNEXE BIJLAGE
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TEXTE EXISTANTE

21 DECEMBRE 1998. - Loi relative aux normes de
produits ayant pour but la promotion de modes et de
consommation durables et la protection de l’environ-

nement et de la santé.

CHAPITRE I. - Dispositions introductives.

Article 1. La présente loi règle une matière visée à
l’article 78 de la Constitution.

Art. 2. Pour l’application de la présente loi on entend
par:

  1° produits: les biens meubles corporels, y com-
pris les biocarburants, les substances et préparations,
les biocides et les emballages, mais à l’exclusion des
déchets;

  2° catégories de produits: les produits destinés à
un même usage et pouvant être utilisés de manière
équivalente;

  3° mise sur le marché: l’introduction, l’importation
ou la détention en vue de la vente ou de la mise à
disposition de tiers, l’offre en vente, la vente, l’offre en
location, la location, ou la cession à titre onéreux ou
gratuit;

  4° substances: les éléments chimiques et leurs
composés à l’état naturel ou tels qu’obtenus par tout
procédé de production, y compris tout additif néces-
saire pour préserver la stabilité du produit et conte-
nant toute impureté dérivant du procédé de production,
à l’exclusion toutefois de tout solvant qui peut être sé-
paré sans affecter la stabilité de la substance ni modi-
fier sa composition;

  5° nouvelle substance: toute substance qui n’est
pas reprise dans l’inventaire EINECS (European
Inventory of Existing Commercial Chemical Substan-
ces), mentionné à l’article 2, § 1er, h), de la directive
67/548/CEE du 27 juin 1967 concernant le rapproche-
ment des dispositions législatives, réglementaires et
administratives relatives à la classification, l’embal-
lage et l’étiquetage des substances dangereuses;

  6° préparations: les mélanges ou solutions compo-
sés de deux substances ou plus;

  7° substances dangereuses, préparations dange-
reuses ou biocides dangereux: les substances, prépa-
rations ou biocides explosibles, comburants, extrême-
ment inflammables, facilement inflammables,
inflammables, très toxiques, toxiques, nocifs, corro-
sifs, irritants, sensibilisants, cancérogènes, mutagè-
nes, toxiques pour la reproduction ou dangereux pour
l’environnement;

TEXTE ADAPTÉE

21 DECEMBRE 1998. - Loi relative aux normes de
produits ayant pour but la promotion de modes et de
consommation durables et la protection de l’environ-

nement et de la santé.

CHAPITRE I. - Dispositions introductives.

Article 1. La présente loi règle une matière visée à
l’article 78 de la Constitution.

Art. 2. Pour l’application de la présente loi on entend
par:

  1° produits: les biens meubles corporels, y com-
pris les biocarburants, les substances et préparations,
les biocides et les emballages, mais à l’exclusion des
déchets;

  2° catégories de produits: les produits destinés à
un même usage et pouvant être utilisés de manière
équivalente;

  3° mise sur le marché: l’introduction, l’importation
ou la détention en vue de la vente ou de la mise à
disposition de tiers, l’offre en vente, la vente, l’offre en
location, la location, ou la cession à titre onéreux ou
gratuit;

  4° substances: les éléments chimiques et leurs
composés à l’état naturel ou tels qu’obtenus par tout
procédé de production, y compris tout additif néces-
saire pour préserver la stabilité du produit et conte-
nant toute impureté dérivant du procédé de production,
à l’exclusion toutefois de tout solvant qui peut être sé-
paré sans affecter la stabilité de la substance ni modi-
fier sa composition;

  5° nouvelle substance: toute substance qui n’est
pas reprise dans l’inventaire EINECS (European
Inventory of Existing Commercial Chemical Substan-
ces), mentionné à l’article 2, § 1er, h), de la directive
67/548/CEE du 27 juin 1967 concernant le rapproche-
ment des dispositions législatives, réglementaires et
administratives relatives à la classification, l’embal-
lage et l’étiquetage des substances dangereuses;

  6° préparations: les mélanges ou solutions compo-
sés de deux substances ou plus;

  7° substances dangereuses, préparations dange-
reuses ou biocides dangereux: les substances, prépa-
rations ou biocides explosibles, comburants, extrême-
ment inflammables, facilement inflammables,
inflammables, très toxiques, toxiques, nocifs, corro-
sifs, irritants, sensibilisants, cancérogènes, mutagè-
nes, toxiques pour la reproduction ou dangereux pour
l’environnement;
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BESTAANDE TEKST

21 DECEMBER 1998. - Wet betreffende de
productnormen ter bevordering van duurzame

productie- en consumptiepatronen en ter
bescherming van het leefmilieu en de

volksgezondheid.

HOOFDSTUK I. - Inleidende bepalingen.

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als
bedoeld in artikel 78 van de Grondwet.

Art. 2. Voor de toepassing van deze wet moet wor-
den verstaan onder:

  1° producten: lichamelijke roerende zaken, met in-
begrip van biobrandstoffen, stoffen, preparaten, biociden
en verpakkingen, doch uitgezonderd afvalstoffen;

  2° productgroepen: producten die voor een zelfde
gebruik bestemd zijn en op overeenkomstige wijze kun-
nen worden gebruikt;

  3° op de markt brengen: het binnenbrengen, de in-
voer of het bezit met het oog op de verkoop of het ter
beschikking stellen aan derden, het te koop aanbie-
den, de verkoop, het huuraanbod, de verhuring, of de
afstand onder bezwarende titel of gratis;

  4° stoffen: de chemische elementen en hun verbin-
dingen, zoals zij voorkomen in natuurlijke toestand of
bij de productie ontstaan, met inbegrip van alle
additieven die nodig zijn voor het behoud van de stabi-
liteit van het product en alle onzuiverheden ten gevolge
van het productieprocédé, doch met uitzondering van
elk oplosmiddel dat kan worden afgescheiden zonder
dat de stabiliteit van de stof wordt aangetast of de sa-
menstelling ervan wordt gewijzigd;

  5° nieuwe stof: elke stof die niet vermeld staat in
de EINECS inventaris (European Inventory of Existing
Commercial Chemical Substances) zoals bedoeld in
artikel 2, § 1, h), van richtlijn 67/548/EEG van 27 juni
1967, betreffende de aanpassing van de wettelijke en
bestuursrechtelijke bepalingen inzake de indeling, de
verpakking en het kenmerken van gevaarlijke stoffen;

6° preparaten: de mengsels of oplossingen die be-
staan uit twee of meer stoffen;

  7° gevaarlijke stoffen, gevaarlijke preparaten of
gevaarlijke biociden: ontplofbare, oxyderende, zeer licht
ontvlambare, licht ontvlambare, ontvlambare, zeer gif-
tige, giftige, schadelijke, bijtende, irriterende,
sensibiliserende, kankerverwekkende, mutagene, voor
de voortplanting vergiftige of milieugevaarlijke stoffen,
preparaten of biociden;
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  8° biocides: les substances actives et les prépara-
tions contenant une ou plusieurs substances actives,
qui sont présentées sous la forme dans laquelle elles
sont livrées à l’utilisateur, qui sont destinées à détruire,
repousser ou rendre inoffensifs les organismes nuisi-
bles, à en prévenir l’action ou à les combattre de toute
autre manière, par une action chimique ou biologique;
le Roi peut définir plus précisément la notion de biocide
conformément aux directives et règlements afférents
de la Communauté européenne;

  9° emballages: tout produit constitué de matériaux
de toute nature, destiné à contenir et à protéger des
marchandises, allant de matières premières aux pro-
duits finis, à permettre leur manutention et leur ache-
minement du producteur au consommateur ou à l’utili-
sateur et à assurer leur présentation; les articles «à
jeter «utilisés aux mêmes fins doivent également être
considérés comme des emballages.

  L’emballage est uniquement constitué de:

  a) l’emballage de vente ou emballage primaire,
c’est-à-dire l’emballage concu de manière à constituer
au point de vente une unité de vente pour l’utilisateur
final ou le consommateur;

  b) l’emballage de groupage ou emballage secon-
daire, c’est-à-dire l’emballage concu de manière à cons-
tituer au point de vente un groupe d’un certain nombre
d’unités de vente, qu’il soit vendu tel quel à l’utilisateur
final ou au consommateur, ou qu’il serve seulement à
garnir les présentoirs au point de vente; il peut être
enlevé du produit sans en modifier les caractéristiques;

 c) l’emballage de transport ou emballage tertiaire,
c’est-à-dire l’emballage concu de manière à faciliter la
manutention ou le transport d’un certain nombre d’uni-
tés de vente ou d’emballages de groupage en vue d’évi-
ter les dommages physiques provoqués lors de la ma-
nipulation ou liés au transport. L’emballage de transport
ne comprend pas les conteneurs de transport routier,
ferroviaire, maritime ou aérien;

  10° emballage réutilisable: tout emballage destiné
à et concu pour accomplir pendant son cycle de vie un
nombre minimum de trajets ou de rotations et être rem-
pli à nouveau ou réutilisé pour un usage identique à
celui pour lequel il a été concu avec ou sans le recours
à des produits auxiliaires présents sur le marché qui
permettent un reremplissage de l’emballage même; le-
dit emballage devient un déchet d’emballage lorsqu’il
cesse d’être réutilisé;

  11° valorisation: chacune des opérations suivan-
tes:

  a) récupération de solvants;
  b) recyclage ou récupération de substances orga-
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  8° biociden: de werkzame stoffen en preparaten,
die, in de vorm waarin zij aan de gebruiker worden
geleverd, een of meer werkzame stoffen bevatten, en
bestemd zijn om een schadelijk organisme te vernieti-
gen, af te schrikken, onschadelijk te maken, de effec-
ten ervan te voorkomen of het op andere wijze langs
chemische of biologische weg te bestrijden; de Koning
kan het begrip biocide nader omschrijven in overeen-
stemming met de desbetreffende richtlijnen en veror-
deningen van de Europese Gemeenschap;

  9° verpakkingen: alle producten, vervaardigd van
materiaal van welke aard ook, die bestemd zijn voor
het insluiten, beschermen, verladen, afleveren en aan-
bieden van goederen, van grondstoffen tot afgewerkte
producten, over het gehele traject van producent tot
gebruiker of consument; ook wegwerpartikelen die voor
dit doel worden gebruikt, worden als verpakkings-
materiaal beschouwd.

  Verpakking omvat uitsluitend:

  a) verkoop- of primaire verpakking, dit wil zeggen
verpakking die zo is ontworpen dat zij voor de eind-
gebruiker of consument op het verkooppunt een
verkoopeenheid vormt;

  b) verzamel- of secundaire verpakking, dit wil zeg-
gen verpakking die zo is ontworpen dat zij op het
verkooppunt een verzameling van een aantal verkoop-
eenheden vormt, ongeacht of deze als dusdanig aan
de eindgebruiker of de consument wordt verkocht, dan
wel alleen dient om de rekken op het verkooppunt bij te
vullen; deze verpakking kan van het product worden
verwijderd zonder dat dit de kenmerken ervan beïn-
vloedt;

  c) verzend- of tertiaire verpakking, dit wil zeggen
verpakking die zo is ontworpen dat het verladen of het
vervoer van een aantal verkoopeenheden of verzamel-
verpakkingen wordt vergemakkelijkt om fysieke schade
door verlading of transport te voorkomen. Weg-, spoor-
, scheeps- of vliegtuigcontainers worden niet als
verzendverpakking beschouwd;

  10° herbruikbare verpakking: iedere verpakking die
is bestemd en ontworpen om binnen haar levensduur
een minimum aantal omlopen te maken, opnieuw wordt
gevuld of gebruikt voor hetzelfde doel als waarvoor zij
is ontworpen, al dan niet met gebruikmaking van op de
markt verkrijgbare producten met behulp waarvan de
verpakking bijgevuld kan worden; dergelijke verpak-
king wordt verpakkingsafval wanneer zij niet langer
herbruikt wordt;

  11° nuttige toepassing: elk van de volgende han-
delingen:

  a) terugwinning van oplosmiddelen;
  b) recyclage of terugwinning van organische stof-
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niques qui ne sont pas utilisées comme solvants (y
compris les opérations de compostage et autres trans-
formations biologiques);

  c) recyclage ou récupération de métaux ou de com-
posés métalliques;

  d) recyclage ou récupération d’autres matières inor-
ganiques;

  e) récupération d’acides ou de bases;
  f) récupération de produits servant à capter les

polluants;
  g) récupération de produits provenant de

catalysateurs;
  h) régénération ou autres réemplois d’huile;

  i) utilisation principale comme combustible ou autre
moyen de produire de l’énergie;

  j) épandage sur le sol au profit de l’agriculture ou
de l’écologie;

  k) utilisation de déchets résiduels obtenus à partir
de l’une des opérations énumérées ci-dessus;

  l) échange de déchets en vue de les soumettre à
l’une des opérations énumérées ci-dessus;

  m) stockage de déchets préalablement à l’une des
opérations énumérées ci-dessus, à l’exclusion du stoc-
kage temporaire, avant collecte, sur le site de produc-
tion;

  12° recyclage: le retraitement dans un processus
de production des déchets aux fins de leur fonction
initiale ou à d’autres fins, y compris le recyclage orga-
nique, mais à l’exclusion de la valorisation énergéti-
que;

  13° valorisation énergétique: l’utilisation de déchets
d’emballages combustibles en tant que moyen de pro-
duction d’énergie, par incinération directe avec ou sans
autres déchets, mais avec récupération de la chaleur;

  14° recyclage organique: le traitement aérobie
(compostage) ou anaérobie (biométhanisation), par des
micro-organismes et dans des conditions contrôlées,
des parties biodégradables des déchets d’emballages,
avec production d’amendements organiques stabilisés
ou de méthane; l’enfouissement en décharge ne peut
être considéré comme une forme de recyclage organi-
que;

  15° élimination: chacune des opérations suivantes:
  a) dépôt sur ou dans le sol (par exemple mise en

décharge, etc.);
  b) traitement en milieu terrestre (par exemple bio-

dégradation de déchets liquides ou de boues dans les
sols, etc.);

  c) injection en profondeur (par exemple injection
de déchets pompables dans des puits, des dômes de
sel ou des failles géologiques naturelles, etc.);

  d) lagunage (par exemple déversement de déchets
liquides ou de boues dans des puits, des étangs ou
des bassins, etc.);
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fen die niet als oplosmiddel worden gebruikt (met inbe-
grip van compostbemesting en bemesting met andere
biologisch omgezette stoffen);

  c) recyclage of terugwinning van metalen of metaal-
verbindingen;

  d) recyclage of terugwinning van andere anorgani-
sche stoffen;

  e) terugwinning van zuren of basen;
  f) terugwinning van bestanddelen die worden ge-

bruikt om vervuiling tegen te gaan;
  g) terugwinning van bestanddelen uit catalysatoren;

  h) herraffinage van olie of ander hergebruik van
olie;

  i) hoofdgebruik als brandstof of een andere wijze
van energieopwekking;

  j) uitrijden voor landbouwkundige of ecologische
verbetering;

  k) gebruik van afvalstoffen die bij één van de voor-
noemde behandelingen vrijkomen;

  l) uitwisseling van afvalstoffen voor één van de
voornoemde behandelingen;

  m) opslag van afvalstoffen bestemd voor één van
de voornoemde behandelingen, met uitsluiting van voor-
lopige opslag voorafgaand aan inzameling op de plaats
van productie;

  12° recyclage: het in een productieproces opnieuw
verwerken van afvalmaterialen voor het oorspronke-
lijke doel of voor andere doeleinden, met inbegrip van
organische recyclage maar uitgezonderd terugwinning
van energie;

  13° terugwinning van energie: het gebruik van
brandbaar verpakkingsafval om energie op te wekken
door directe verbranding met of zonder andere afval-
stoffen maar met terugwinning van warmte;

  14° organische recyclage: aërobe behandeling
(compostering) of anaërobe behandeling
(biomethaanvorming), via micro-organismen en onder
gecontroleerde omstandigheden, van de biologisch
afbreekbare bestanddelen van verpakkingsafval, waar-
bij gestabiliseerde organische meststoffen of methaan
tot stand komen; storten wordt niet als organische
recyclage beschouwd;

  15° verwijdering: elk van de volgende handelingen:
  a) storten op of in de bodem (bijvoorbeeld op een

vuilstortplaats, enz.);
  b) uitrijden (bijvoorbeeld biodegradatie van vloei-

baar of slibachtig afval in de bodem, enz.);

  c) injectie in de diepe ondergrond (bijvoorbeeld in-
jectie van verpompbare afvalstoffen in putten, zout-
koepels of natuurlijk gevormde holten, enz.);

  d) opslag in waterbekkens (bijvoorbeeld het lozen
van vloeibaar of slibachtig afval in putten, vijvers of
lagunen, enz.);

fen die niet als oplosmiddel worden gebruikt (met inbe-
grip van compostbemesting en bemesting met andere
biologisch omgezette stoffen);

  c) recyclage of terugwinning van metalen of metaal-
verbindingen;

  d) recyclage of terugwinning van andere anorgani-
sche stoffen;

  e) terugwinning van zuren of basen;
  f) terugwinning van bestanddelen die worden ge-

bruikt om vervuiling tegen te gaan;
  g) terugwinning van bestanddelen uit catalysatoren;

  h) herraffinage van olie of ander hergebruik van
olie;

  i) hoofdgebruik als brandstof of een andere wijze
van energieopwekking;

  j) uitrijden voor landbouwkundige of ecologische
verbetering;

  k) gebruik van afvalstoffen die bij één van de voor-
noemde behandelingen vrijkomen;

  l) uitwisseling van afvalstoffen voor één van de
voornoemde behandelingen;

  m) opslag van afvalstoffen bestemd voor één van
de voornoemde behandelingen, met uitsluiting van voor-
lopige opslag voorafgaand aan inzameling op de plaats
van productie;

  12° recyclage: het in een productieproces opnieuw
verwerken van afvalmaterialen voor het oorspronke-
lijke doel of voor andere doeleinden, met inbegrip van
organische recyclage maar uitgezonderd terugwinning
van energie;

  13° terugwinning van energie: het gebruik van
brandbaar verpakkingsafval om energie op te wekken
door directe verbranding met of zonder andere afval-
stoffen maar met terugwinning van warmte;

  14° organische recyclage: aërobe behandeling
(compostering) of anaërobe behandeling
(biomethaanvorming), via micro-organismen en onder
gecontroleerde omstandigheden, van de biologisch
afbreekbare bestanddelen van verpakkingsafval, waar-
bij gestabiliseerde organische meststoffen of methaan
tot stand komen; storten wordt niet als organische
recyclage beschouwd;

  15° verwijdering: elk van de volgende handelingen:
  a) storten op of in de bodem (bijvoorbeeld op een

vuilstortplaats, enz.);
  b) uitrijden (bijvoorbeeld biodegradatie van vloei-

baar of slibachtig afval in de bodem, enz.);

  c) injectie in de diepe ondergrond (bijvoorbeeld in-
jectie van verpompbare afvalstoffen in putten, zout-
koepels of natuurlijk gevormde holten, enz.);

  d) opslag in waterbekkens (bijvoorbeeld het lozen
van vloeibaar of slibachtig afval in putten, vijvers of
lagunen, enz.);
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  e) mise en décharge spécialement aménagée (par
exemple placement dans des alvéoles étanches sépa-
rées, recouvertes et isolées les unes des autres et de
l’environnement, etc.);

  f) rejet dans le milieu aquatique, sauf immersion;
  g) immersion en mer, y compris enfouissement dans

le sous-sol marin;
  h) incinération en mer;
  i) incinération à terre;
  j) stockage permanent (par exemple placement de

conteneurs dans une mine, etc.);
  k) traitement biologique non spécifié ci-dessus

aboutissant à des composés ou à des mélanges qui
sont éliminés selon l’un des procédés énumérés ci-
dessus;

  l) traitement physico-chimique non spécifié ci-des-
sus, aboutissant à des composés ou à des mélanges
qui sont éliminés selon l’un des procédés énumérés
ci-dessus (par exemple évaporation, séchage, calci-
nation, etc.);

  m) regroupement préalablement à l’une des opéra-
tions énumérées ci-dessus;

  n) reconditionnement préalablement à l’une des
opérations énumérées ci-dessus;

  o) stockage préalablement à l’une des opérations
énumérées ci-dessus, à l’exclusion du stockage tem-
poraire, avant collecte, sur le site de production;

  16° produit réutilisable: tout produit destiné et conçu
pour être réutilisé entièrement ou pour la plus grande
partie pour un usage identique à celui pour lequel il a
été conçu;

  17° environnement: l’atmosphère, le sol, l’eau, les
écosystèmes, le climat, la flore, la faune et les autres
organismes à part l’homme;

  18° pollution: la présence, engendrée par l’homme,
de matières solides, de liquides, de gaz, de micro-or-
ganismes, d’énergie thermique, de radiations non
ionisantes, de bruit ou autres vibrations, dans l’atmos-
phère, le sol ou l’eau, ayant ou susceptible d’avoir, di-
rectement ou indirectement, des effets préjudiciables
sur l’homme ou l’environnement;

  19° le Ministre: selon le cas, le Ministre qui a la
Santé publique ou l’Environnement dans ses attribu-
tions.

  20° produits phytopharmaceutiques: les substan-
ces actives et les préparations contenant une ou plu-
sieurs substances actives qui sont présentées sous la
forme dans laquelle elles sont livrées à l’utilisateur et
qui sont destinées à:

  a) protéger les végétaux ou les produits végétaux
contre tous les organismes nuisibles ou à prévenir leur
action, pour autant que ces substances ou prépara-
tions ne soient pas autrement définies ci-après;

  e) mise en décharge spécialement aménagée (par
exemple placement dans des alvéoles étanches sépa-
rées, recouvertes et isolées les unes des autres et de
l’environnement, etc.);

  f) rejet dans le milieu aquatique, sauf immersion;
  g) immersion en mer, y compris enfouissement dans

le sous-sol marin;
  h) incinération en mer;
  i) incinération à terre;
  j) stockage permanent (par exemple placement de

conteneurs dans une mine, etc.);
  k) traitement biologique non spécifié ci-dessus

aboutissant à des composés ou à des mélanges qui
sont éliminés selon l’un des procédés énumérés ci-
dessus;

  l) traitement physico-chimique non spécifié ci-des-
sus, aboutissant à des composés ou à des mélanges
qui sont éliminés selon l’un des procédés énumérés
ci-dessus (par exemple évaporation, séchage, calci-
nation, etc.);

  m) regroupement préalablement à l’une des opéra-
tions énumérées ci-dessus;

  n) reconditionnement préalablement à l’une des
opérations énumérées ci-dessus;

  o) stockage préalablement à l’une des opérations
énumérées ci-dessus, à l’exclusion du stockage tem-
poraire, avant collecte, sur le site de production;

  16° produit réutilisable: tout produit destiné et conçu
pour être réutilisé entièrement ou pour la plus grande
partie pour un usage identique à celui pour lequel il a
été conçu;

  17° environnement: l’atmosphère, le sol, l’eau, les
écosystèmes, le climat, la flore, la faune et les autres
organismes à part l’homme;

  18° pollution: la présence, engendrée par l’homme,
de matières solides, de liquides, de gaz, de micro-or-
ganismes, d’énergie thermique, de radiations non
ionisantes, de bruit ou autres vibrations, dans l’atmos-
phère, le sol ou l’eau, ayant ou susceptible d’avoir, di-
rectement ou indirectement, des effets préjudiciables
sur l’homme ou l’environnement;

  19° le Ministre: selon le cas, le Ministre qui a la
Santé publique ou l’Environnement dans ses attribu-
tions.

  20° produits phytopharmaceutiques: les substan-
ces actives et les préparations contenant une ou plu-
sieurs substances actives qui sont présentées sous la
forme dans laquelle elles sont livrées à l’utilisateur et
qui sont destinées à:

  a) protéger les végétaux ou les produits végétaux
contre tous les organismes nuisibles ou à prévenir leur
action, pour autant que ces substances ou prépara-
tions ne soient pas autrement définies ci-après;
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  e) verwijdering op speciaal ingerichte locaties (bij-
voorbeeld in afzonderlijk beklede, afgedekte cellen die
onderling en van de omgeving afgeschermd zijn, enz.);

  f) lozen in wateren, behalve zeeën en oceanen;
  g) verwijdering in zeeën of oceanen, inclusief in-

brengen in de zeebodem;
  h) verbranding op zee;
  i) verbranding op het land;
  j) permanente opslag (bijvoorbeeld het plaatsen van

houders in mijnen, enz.);
  k) biologische behandeling op een hierboven niet

aangegeven wijze, waardoor verbindingen of mengsels
ontstaan die worden verwijderd volgens één van de
voornoemde methodes;

  l) fysisch-chemische behandeling op een hierbo-
ven niet aangegeven wijze, waardoor verbindingen of
mengsels ontstaan die worden verwijderd volgens één
van de voornoemde methodes (bijvoorbeeld verdam-
ping, droging, calcinatie, enz.);

  m) vermengen voor één van de voornoemde be-
handelingen;

  n) herverpakken voor één van de voornoemde be-
handelingen;

  o) opslag in afwachting van één van de voornoemde
behandelingen, met uitsluiting van voorlopige opslag
voorafgaand aan inzameling op de plaats van productie;

  16° herbruikbaar product: ieder product dat is be-
stemd en ontworpen om volledig of voor het grootste
gedeelte opnieuw te worden gebruikt voor hetzelfde doel
als waarvoor het is ontworpen;

  17° leefmilieu: de atmosfeer, de bodem, het water,
de ecosystemen, het klimaat, de flora, de fauna en de
overige organismen met uitzondering van de mens;

  18° verontreiniging: de door de mens veroorzaakte
aanwezigheid van vaste stoffen, vloeistoffen, gassen,
micro-organismen, thermische energie, niet-
ioniserende stralingen, geluid of andere trillingen in de
atmosfeer, de bodem of het water, die de mens of het
leefmilieu op rechtstreekse of onrechtstreekse wijze
nadelig beïnvloedt of kan beïnvloeden;

  19° de minister: naargelang het geval de minister
tot wiens bevoegdheid de Volksgezondheid of het Leef-
milieu behoort;

  20° gewasbeschermingsmiddelen: werkzame stof-
fen en één of meer werkzame stoffen bevattende pre-
paraten, in de vorm waarin zij aan de gebruiker worden
geleverd en bestemd om:

  a) planten of plantaardige producten te bescher-
men tegen alle schadelijke organismen of de werking
van dergelijke organismen te voorkomen, voorzover
die stoffen of preparaten hierna niet anders worden
gedefinieerd;

  e) verwijdering op speciaal ingerichte locaties (bij-
voorbeeld in afzonderlijk beklede, afgedekte cellen die
onderling en van de omgeving afgeschermd zijn, enz.);

  f) lozen in wateren, behalve zeeën en oceanen;
  g) verwijdering in zeeën of oceanen, inclusief in-
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  h) verbranding op zee;
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  j) permanente opslag (bijvoorbeeld het plaatsen van

houders in mijnen, enz.);
  k) biologische behandeling op een hierboven niet

aangegeven wijze, waardoor verbindingen of mengsels
ontstaan die worden verwijderd volgens één van de
voornoemde methodes;

  l) fysisch-chemische behandeling op een hierbo-
ven niet aangegeven wijze, waardoor verbindingen of
mengsels ontstaan die worden verwijderd volgens één
van de voornoemde methodes (bijvoorbeeld verdam-
ping, droging, calcinatie, enz.);

  m) vermengen voor één van de voornoemde be-
handelingen;

  n) herverpakken voor één van de voornoemde be-
handelingen;

  o) opslag in afwachting van één van de voornoemde
behandelingen, met uitsluiting van voorlopige opslag
voorafgaand aan inzameling op de plaats van productie;

  16° herbruikbaar product: ieder product dat is be-
stemd en ontworpen om volledig of voor het grootste
gedeelte opnieuw te worden gebruikt voor hetzelfde doel
als waarvoor het is ontworpen;

  17° leefmilieu: de atmosfeer, de bodem, het water,
de ecosystemen, het klimaat, de flora, de fauna en de
overige organismen met uitzondering van de mens;

  18° verontreiniging: de door de mens veroorzaakte
aanwezigheid van vaste stoffen, vloeistoffen, gassen,
micro-organismen, thermische energie, niet-
ioniserende stralingen, geluid of andere trillingen in de
atmosfeer, de bodem of het water, die de mens of het
leefmilieu op rechtstreekse of onrechtstreekse wijze
nadelig beïnvloedt of kan beïnvloeden;

  19° de minister: naargelang het geval de minister
tot wiens bevoegdheid de Volksgezondheid of het Leef-
milieu behoort;

  20° gewasbeschermingsmiddelen: werkzame stof-
fen en één of meer werkzame stoffen bevattende pre-
paraten, in de vorm waarin zij aan de gebruiker worden
geleverd en bestemd om:

  a) planten of plantaardige producten te bescher-
men tegen alle schadelijke organismen of de werking
van dergelijke organismen te voorkomen, voorzover
die stoffen of preparaten hierna niet anders worden
gedefinieerd;
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  b) exercer une action sur les processus vitaux des
végétaux, pour autant qu’il ne s’agisse pas de subs-
tances nutritives (par exemple, les régulateurs de crois-
sance);

  c) assurer la conservation des produits végétaux,
pour autant que ces substances ou ces produits ne
fassent pas l’objet de dispositions particulières du Con-
seil ou de la Commission concernant les agents con-
servateurs;

  d) détruire les végétaux indésirables;
  e) détruire des parties de végétaux, freiner ou pré-

venir une croissance indésirable des végétaux;

  f) améliorer le fonctionnement des produits
phytopharmaceutiques.

  Le Roi peut décrire plus précisément la notion de
produits phytopharmaceutiques conformément aux di-
rectives et aux règlements des Institutions de la Com-
munauté européenne y relatifs;

  21° Biocarburant: un combustible liquide, gazeux
ou solide produit à partir de la biomasse. La biomasse
est la fraction biodégradable des produits, déchets et
résidus provenant de l’agriculture (y compris les subs-
tances végétales et animales), de la pêche, de l’aqua-
culture, de la sylviculture et de ses industries conne-
xes, ainsi que la fraction biodégradable des déchets
industriels et ménagers.

Art. 3. § 1er. Sans préjudice de l’application d’autres
dispositions légales, la présente loi a pour objet d’en-
courager et de promouvoir des modes de production et
de consommation durables au moyen de normes de
produits et en particulier:

  1° de protéger l’environnement contre les effets ou
risques d’effets nocifs de certains produits mis sur le
marché ou exportés vers des pays, non membres de
la Communauté européenne;

  2° de protéger la santé publique contre les effets
ou risques d’effets nocifs de certains produits mis sur
le marché ou exportés vers des pays, non membres
de la Communauté européenne;

  3° d’assurer l’application des directives et règle-
ments de la Communauté européenne relatifs aux nor-
mes de produits et ayant pour but la protection de la
santé publique ou de l’environnement.

  La présente loi ne vise pas la protection des tra-
vailleurs ni la sécurité des consommateurs.

  § 2. La présente loi s’applique à tout les produits,
pour ce qui concerne les aspects visés dans le § 1er.

  Par dérogation à l’alinéa précédent, la présente loi
ne s’applique pas aux produits qui tombent sous les
lois suivantes et leurs arrêtés d’exécution, lorsque ceux-

  b) exercer une action sur les processus vitaux des
végétaux, pour autant qu’il ne s’agisse pas de subs-
tances nutritives (par exemple, les régulateurs de crois-
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  1° de protéger l’environnement contre les effets ou
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le marché ou exportés vers des pays, non membres
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  3° d’assurer l’application des directives et règle-
ments de la Communauté européenne relatifs aux nor-
mes de produits et ayant pour but la protection de la
santé publique ou de l’environnement.

  La présente loi ne vise pas la protection des tra-
vailleurs ni la sécurité des consommateurs.

  § 2. La présente loi s’applique à tout les produits,
pour ce qui concerne les aspects visés dans le § 1er.

  Par dérogation à l’alinéa précédent, la présente loi
ne s’applique pas aux produits qui tombent sous les
lois suivantes et leurs arrêtés d’exécution, lorsque ceux-
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  b) de levensprocessen van planten te beïnvloeden,
voor zover het niet gaat om nutritieve stoffen (bij voor-
beeld de groeiregulatoren);

  c) plantaardige producten te bewaren, voor zover
die stoffen of producten niet onder bijzondere bepalin-
gen inzake bewaarmiddelen vallen;

 d) ongewenste planten te doden;
  e) delen van planten te vernietigen of een onge-

wenste groei van planten af te remmen of te voorko-
men;

  f) de werking van gewasbeschermingsmiddelen te
bevorderen.

  De Koning kan het begrip gewasbeschermingsmid-
delen nader omschrijven in overeenstemming met de
desbetreffende richtlijnen en verordeningen van de In-
stellingen van de Europese Gemeenschap;

  21° Biobrandstof: vloeibare, gasvormige of vaste
brandstof die gewonnen is uit biomassa. De biomassa
is het biologisch afbreekbaar gedeelte van producten,
afvalstoffen en residuen van de landbouw (met inbe-
grip van plantaardige en dierlijke stoffen), de visserij,
de aquacultuur, de bosbouw en aanverwante bedrijfs-
takken, alsmede het biologisch afbreekbaar gedeelte
van industrieel en huishoudelijk afval.

Art. 3. § 1. Onverminderd de toepassing van andere
wettelijke bepalingen heeft deze wet tot doel door mid-
del van productnormen duurzame productie- en
consumptiepatronen aan te moedigen en te bevorde-
ren en inzonderheid:

  1° het leefmilieu te beschermen tegen schadelijke
effecten of risico’s op schadelijke effecten van bepaalde
producten die op de markt worden gebracht of die wor-
den uitgevoerd naar landen die geen lid zijn van de
Europese Gemeenschap;

  2° de volksgezondheid te beschermen tegen scha-
delijke effecten of risico’s op schadelijke effecten van
bepaalde producten die op de markt worden gebracht
of die worden uitgevoerd naar landen die geen lid zijn
van de Europese Gemeenschap;

  3° de uitvoering te verzekeren van de richtlijnen en
verordeningen van de Europese Gemeenschap inzake
productnormen ter bescherming van de volksgezond-
heid en het leefmilieu.

  Deze wet beoogt niet de bescherming van de werk-
nemers noch de veiligheid van de consument.

  § 2. Deze wet is van toepassing op alle producten,
voor wat betreft de aangelegenheden bedoeld in § 1.

  In afwijking van het vorige lid, is deze wet niet van
toepassing op de producten die vallen onder de hierna-
volgende wetten en de uitvoeringsbesluiten ervan, in-
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ci contiennent des dispositions contradictoires, ou si
par l’application de la loi leurs objectifs peuvent être
mis en danger:

  1° la loi du 28 mai 1956 relative aux substances et
mélanges explosibles ou susceptibles de déflagrer et
aux engins qui en sont chargés;

  2° la loi du 20 juin 1956 relative à l’amélioration
des races d’animaux domestiques utiles à l’agriculture;

 3° la loi du 25 mars 1964 sur les médicaments;

  4° la loi du 24 janvier 1977 relative à la protection
de la santé des consommateurs en ce qui concerne
les denrées alimentaires et les autres produits;

  5° la loi du 15 avril 1994 relative à la protection de
la population et de l’environnement contre les dangers
résultant des rayonnements ionisants et relative à
l’Agence fédérale de Contrôle nucléaire;

  6° la loi du 9 février 1994 relative à la sécurité des
produits et des services.

CHAPITRE II. - Dispositions générales relatives aux
produits.

Art. 4. Tous les produits qui sont mis sur le marché
doivent être conçus de telle sorte que leur fabrication,
utilisation prévue et élimination ne portent pas atteinte
à la santé publique et ne contribuent pas, ou le moins
possible, à une augmentation de la quantité et du de-
gré de nocivité des déchets et à d’autres formes de
pollution.

Art. 5. § 1er. Afin de protéger l’environnement ou la
santé publique et de promouvoir des modes de pro-
duction et de consommation durables, le Roi peut pren-
dre des mesures en vue:

  1° de réglementer, suspendre, ou interdire la mise
sur le marché d’un produit;

  2° de soumettre la mise sur le marché d’un produit
à une homologation, une autorisation, un enregistre-
ment ou une notification préalables, ainsi que de fixer
les conditions dans lesquelles les autorisations ou en-
registrements peuvent être accordés, suspendus et
retirés;

  3° de réglementer les caractéristiques, la compo-
sition, l’emballage, la présentation et le conditionne-
ment d’un produit en vue de sa mise sur le marché et
de déterminer de quelle facon le respect de ces règles
doit être démontré ou indiqué;

ci contiennent des dispositions contradictoires, ou si
par l’application de la loi leurs objectifs peuvent être
mis en danger:

  1° la loi du 28 mai 1956 relative aux substances et
mélanges explosibles ou susceptibles de déflagrer et
aux engins qui en sont chargés;

  2° la loi du 20 juin 1956 relative à l’amélioration
des races d’animaux domestiques utiles à l’agriculture;

  3° la loi du 25 mars 1964 sur les médicaments;

 4° la loi du 24 janvier 1977 relative à la protection
de la santé des consommateurs en ce qui concerne
les denrées alimentaires et les autres produits;

  5° la loi du 15 avril 1994 relative à la protection de
la population et de l’environnement contre les dangers
résultant des rayonnements ionisants et relative à
l’Agence fédérale de Contrôle nucléaire;

  6° la loi du 9 février 1994 relative à la sécurité des
produits et des services.

CHAPITRE II. - Dispositions générales relatives aux
produits.

Art. 4. Tous les produits qui sont mis sur le marché
doivent être conçus de telle sorte que leur fabrication,
utilisation prévue et élimination ne portent pas atteinte
à la santé publique et ne contribuent pas, ou le moins
possible, à une augmentation de la quantité et du de-
gré de nocivité des déchets et à d’autres formes de
pollution.

Art. 5. § 1er. Afin de protéger l’environnement ou la
santé publique et de promouvoir des modes de pro-
duction et de consommation durables, le Roi peut pren-
dre des mesures en vue:

  1° de réglementer, suspendre, ou interdire la mise
sur le marché d’un produit;

  2° de soumettre la mise sur le marché d’un produit
à une homologation, une autorisation, un enregistre-
ment ou une notification préalables, ainsi que de fixer
les conditions dans lesquelles les autorisations ou en-
registrements peuvent être accordés, suspendus et
retirés;

  3° de réglementer les caractéristiques, la compo-
sition, l’emballage, la présentation et le conditionne-
ment d’un produit en vue de sa mise sur le marché et
de déterminer de quelle facon le respect de ces règles
doit être démontré ou indiqué;
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dien zij tegenstrijdige bepalingen bevatten of de doel-
stellingen ervan door de toepassing van de wet in ge-
vaar kunnen worden gebracht:

  1° de wet van 28 mei 1956 betreffende ontplofbare
en voor de deflagratie vatbare stoffen en mengsels en
de daarmede geladen tuigen;

  2° de wet van 20 juni 1956 betreffende de verbete-
ring van de rassen van de voor de landbouw nuttige
huisdieren;

  3° de wet van 25 maart 1964 op de geneesmidde-
len;

  4° de wet van 24 januari 1977 betreffende de be-
scherming van de gezondheid van de verbruikers op
het stuk van voedingsmiddelen en andere producten;

  5° de wet van 15 april 1994 betreffende de bescher-
ming van de bevolking en van het leefmilieu tegen de
uit ioniserende stralingen voortspruitende gevaren en
betreffende het Federaal Agentschap voor Nucleaire
Controle;

  6° de wet van 9 februari 1994 betreffende de veilig-
heid van producten en diensten.

HOOFDSTUK II. - Algemene bepalingen betreffende
de producten.

Art. 4. Alle producten die op de markt worden ge-
bracht, moeten zodanig ontworpen zijn dat hun fabri-
cage, voorziene gebruik en verwijdering de volksge-
zondheid niet aantasten en niet of zo weinig mogelijk
bijdragen tot een toename van de hoeveelheid en de
mate van schadelijkheid van afvalstoffen en tot andere
vormen van verontreiniging.

Art. 5. § 1. Teneinde het leefmilieu of de volksge-
zondheid te beschermen en duurzame productie- en
consumptiepatronen te bevorderen, kan de Koning
maatregelen nemen om:

  1° het op de markt brengen van een product te
regelen, op te schorten of te verbieden;

  2° het op de markt brengen van een product afhan-
kelijk te maken van een voorafgaande homologatie,
toelating, registratie of kennisgeving, alsook de voor-
waarden te bepalen waaronder toelatingen of registra-
ties kunnen worden verleend, opgeschort en ingetrok-
ken;

   3° de eigenschappen, samenstelling, verpakking,
presentatie en conditionering van een product met het
oog op het op de markt brengen ervan, te reglement-
eren en de wijze te bepalen waarop bewezen of te ken-
nen moet worden gegeven dat aan deze regels vol-
daan wordt;

dien zij tegenstrijdige bepalingen bevatten of de doel-
stellingen ervan door de toepassing van de wet in ge-
vaar kunnen worden gebracht:

  1° de wet van 28 mei 1956 betreffende ontplofbare
en voor de deflagratie vatbare stoffen en mengsels en
de daarmede geladen tuigen;

  2° de wet van 20 juni 1956 betreffende de verbete-
ring van de rassen van de voor de landbouw nuttige
huisdieren;

  3° de wet van 25 maart 1964 op de geneesmidde-
len;

  4° de wet van 24 januari 1977 betreffende de be-
scherming van de gezondheid van de verbruikers op
het stuk van voedingsmiddelen en andere producten;

  5° de wet van 15 april 1994 betreffende de bescher-
ming van de bevolking en van het leefmilieu tegen de
uit ioniserende stralingen voortspruitende gevaren en
betreffende het Federaal Agentschap voor Nucleaire
Controle;

  6° de wet van 9 februari 1994 betreffende de veilig-
heid van producten en diensten.

HOOFDSTUK II. - Algemene bepalingen betreffende
de producten.

Art. 4. Alle producten die op de markt worden ge-
bracht, moeten zodanig ontworpen zijn dat hun fabri-
cage, voorziene gebruik en verwijdering de volksge-
zondheid niet aantasten en niet of zo weinig mogelijk
bijdragen tot een toename van de hoeveelheid en de
mate van schadelijkheid van afvalstoffen en tot andere
vormen van verontreiniging.

Art. 5. § 1. Teneinde het leefmilieu of de volksge-
zondheid te beschermen en duurzame productie- en
consumptiepatronen te bevorderen, kan de Koning
maatregelen nemen om:

  1° het op de markt brengen van een product te
regelen, op te schorten of te verbieden;

  2° het op de markt brengen van een product afhan-
kelijk te maken van een voorafgaande homologatie,
toelating, registratie of kennisgeving, alsook de voor-
waarden te bepalen waaronder toelatingen of registra-
ties kunnen worden verleend, opgeschort en ingetrok-
ken;

   3° de eigenschappen, samenstelling, verpakking,
presentatie en conditionering van een product met het
oog op het op de markt brengen ervan, te reglement-
eren en de wijze te bepalen waarop bewezen of te ken-
nen moet worden gegeven dat aan deze regels vol-
daan wordt;
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  4° d’encourager la mise sur le marché de produits
réutilisables;

  5° de fixer les critères d’analyse, d’essai ou d’étude
d’un produit ou d’une catégorie de produits et de leur
cycle de vie en vue de la détermination de leur durabilité
et des dangers ou risques potentiels de leur mise sur
le marché pour la santé publique ou l’environnement et
d’imposer des analyses, des essais ou des études se-
lon ces modalités;

  6° de déterminer quelles informations relatives à
un produit ou à une catégorie de produits, à l’exception
de la publicité au sens de l’article 22 de la loi du 14
juillet 1991 sur les pratiques du commerce et sur l’in-
formation et la protection des consommateurs, doivent
ou peuvent être données avant ou lors de la mise sur
le marché, et à qui et selon quelles modalités elles
doivent ou peuvent être divulguées;

  7° de subordonner les activités des personnes qui
participent à la mise sur le marché de produits ou de
catégories de produits à des conditions et à une notifi-
cation ou une autorisation préalables du Ministre ainsi
que de fixer les modalités selon lesquelles la notifica-
tion doit être effectuée et les conditions dans lesquel-
les l’autorisation peut être accordée, suspendue et re-
tirée;

  8° d’interdire l’exportation de produits vers des
pays, non membres de la Communauté européenne ou
de la soumettre, préalablement ou non, à une notifica-
tion, une autorisation ou à des conditions;

  9° de répartir les produits en catégories, en vue de
la réglementation de leur mise sur le marché, selon
leurs effets sur la santé publique ou l’environnement;

  10° de déterminer des règles spécifiques pour l’éti-
quetage d’un produit ou d’une catégorie de produits.
Lorsque ces règles ont pour objet un produit ou une
catégorie de produits pour lesquels des prescriptions
d’étiquetage ont été établies en vertu de l’article 14 de
la loi du 14 juillet 1991 sur les pratiques du commerce
et sur l’information et la protection des consommateurs,
elles sont arrêtées sur proposition conjointe du Minis-
tre et du Ministre ayant la Consommation dans ses
attributions;

  11° d’imposer la déclaration obligatoire des quanti-
tés de produits mises sur le marché ou exportées et
de leur composition;

  12° de soumettre la mise sur le marché d’un pro-
duit ou d’une catégorie de produits à d’autres condi-
tions particulières;

  13° de prendre toute autre mesure nécessaire pour
la mise en oeuvre des dispositions de conventions et/
ou d’actes internationaux liant la Belgique et relatifs à
la mise sur le marché de produits.

  4° d’encourager la mise sur le marché de produits
réutilisables;

  5° de fixer les critères d’analyse, d’essai ou d’étude
d’un produit ou d’une catégorie de produits et de leur
cycle de vie en vue de la détermination de leur durabilité
et des dangers ou risques potentiels de leur mise sur
le marché pour la santé publique ou l’environnement et
d’imposer des analyses, des essais ou des études se-
lon ces modalités;

  6° de déterminer quelles informations relatives à
un produit ou à une catégorie de produits, à l’exception
de la publicité au sens de l’article 22 de la loi du 14
juillet 1991 sur les pratiques du commerce et sur l’in-
formation et la protection des consommateurs, doivent
ou peuvent être données avant ou lors de la mise sur
le marché, et à qui et selon quelles modalités elles
doivent ou peuvent être divulguées;

  7° de subordonner les activités des personnes qui
participent à la mise sur le marché de produits ou de
catégories de produits à des conditions et à une notifi-
cation ou une autorisation préalables du Ministre ainsi
que de fixer les modalités selon lesquelles la notifica-
tion doit être effectuée et les conditions dans lesquel-
les l’autorisation peut être accordée, suspendue et re-
tirée;

  8° d’interdire l’exportation de produits vers des
pays, non membres de la Communauté européenne ou
de la soumettre, préalablement ou non, à une notifica-
tion, une autorisation ou à des conditions;

  9° de répartir les produits en catégories, en vue de
la réglementation de leur mise sur le marché, selon
leurs effets sur la santé publique ou l’environnement;

  10° de déterminer des règles spécifiques pour l’éti-
quetage d’un produit ou d’une catégorie de produits.
Lorsque ces règles ont pour objet un produit ou une
catégorie de produits pour lesquels des prescriptions
d’étiquetage ont été établies en vertu de l’article 14 de
la loi du 14 juillet 1991 sur les pratiques du commerce
et sur l’information et la protection des consommateurs,
elles sont arrêtées sur proposition conjointe du Minis-
tre et du Ministre ayant la Consommation dans ses
attributions;

  11° d’imposer la déclaration obligatoire des quanti-
tés de produits mises sur le marché ou exportées et
de leur composition;

  12° de soumettre la mise sur le marché d’un pro-
duit ou d’une catégorie de produits à d’autres condi-
tions particulières;

  13° de prendre toute autre mesure nécessaire pour
la mise en oeuvre des dispositions de conventions et/
ou d’actes internationaux liant la Belgique et relatifs à
la mise sur le marché de produits.
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  4° het op de markt brengen van herbruikbare
producten aan te moedigen;

  5° de criteria te bepalen voor de analyse, het tes-
ten en de studie van een product of productgroep en
zijn levenscyclus met het oog op het bepalen van de
duurzaamheid en van de potentiële gevaren of risico’s
van het op de markt brengen ervan voor de volksge-
zondheid of het leefmilieu en analyses, testen of stu-
dies volgens deze modaliteiten op te leggen;

  6° de informatie, met uitzondering van de reclame
als bedoeld in artikel 22 van de wet van 14 juli 1991
betreffende de handelspraktijken en de voorlichting en
bescherming van de consument, te bepalen die betref-
fende een product of productgroep voorafgaandelijk aan
hun op de markt brengen of naar aanleiding ervan moet
of kan worden verstrekt en aan wie en hoe deze infor-
matie moet of kan worden verstrekt;

  7° de activiteiten van personen, betrokken bij het
op de markt brengen van producten of productgroepen,
te onderwerpen aan voorwaarden en aan een vooraf-
gaande kennisgeving of toelating van de minister waar-
van Hij de modaliteiten bepaalt alsook de voorwaarden
te bepalen waaraan de kennisgeving dient te voldoen
en waaronder de toelating kan worden verleend, opge-
schort en ingetrokken;

  8° de uitvoer van producten naar landen die geen
lid zijn van de Europese Gemeenschap te verbieden of
aan een al dan niet voorafgaande kennisgeving, toela-
ting of aan voorwaarden te onderwerpen;

  9° producten met het oog op het regelen van het op
de markt brengen ervan in te delen in categorieën naar-
gelang hun effecten op de volksgezondheid of het leef-
milieu;

  10° specifieke regels te bepalen inzake het etiket-
teren van een product of productgroep. Wanneer deze
regels betrekking hebben op een product waarvoor
krachtens artikel 14 van de wet van 14 juli 1991 betref-
fende de handelspraktijken en de voorlichting en be-
scherming van de consument etiketteringsvoorschriften
werden uitgevaardigd, worden deze regels op geza-
menlijke voordracht van de minister en van de minis-
ter tot wiens bevoegdheid het Verbruik behoort vastge-
steld;

  11° een aangifteplicht in te stellen van de op de
markt gebrachte of uitgevoerde hoeveelheden producten
en hun samenstelling;

  12° het op de markt brengen van een product of
productgroep afhankelijk te maken van andere bijzon-
dere voorwaarden;

  13° alle andere maatregelen nemen die nodig zijn
om te voldoen aan de voorschriften van internationale
verdragen en/of akten met betrekking tot het op de
markt brengen van producten waardoor België gebon-
den is.

  4° het op de markt brengen van herbruikbare
producten aan te moedigen;

  5° de criteria te bepalen voor de analyse, het tes-
ten en de studie van een product of productgroep en
zijn levenscyclus met het oog op het bepalen van de
duurzaamheid en van de potentiële gevaren of risico’s
van het op de markt brengen ervan voor de volksge-
zondheid of het leefmilieu en analyses, testen of stu-
dies volgens deze modaliteiten op te leggen;

  6° de informatie, met uitzondering van de reclame
als bedoeld in artikel 22 van de wet van 14 juli 1991
betreffende de handelspraktijken en de voorlichting en
bescherming van de consument, te bepalen die betref-
fende een product of productgroep voorafgaandelijk aan
hun op de markt brengen of naar aanleiding ervan moet
of kan worden verstrekt en aan wie en hoe deze infor-
matie moet of kan worden verstrekt;

  7° de activiteiten van personen, betrokken bij het
op de markt brengen van producten of productgroepen,
te onderwerpen aan voorwaarden en aan een vooraf-
gaande kennisgeving of toelating van de minister waar-
van Hij de modaliteiten bepaalt alsook de voorwaarden
te bepalen waaraan de kennisgeving dient te voldoen
en waaronder de toelating kan worden verleend, opge-
schort en ingetrokken;

  8° de uitvoer van producten naar landen die geen
lid zijn van de Europese Gemeenschap te verbieden of
aan een al dan niet voorafgaande kennisgeving, toela-
ting of aan voorwaarden te onderwerpen;

  9° producten met het oog op het regelen van het op
de markt brengen ervan in te delen in categorieën naar-
gelang hun effecten op de volksgezondheid of het leef-
milieu;

  10° specifieke regels te bepalen inzake het etiket-
teren van een product of productgroep. Wanneer deze
regels betrekking hebben op een product waarvoor
krachtens artikel 14 van de wet van 14 juli 1991 betref-
fende de handelspraktijken en de voorlichting en be-
scherming van de consument etiketteringsvoorschriften
werden uitgevaardigd, worden deze regels op geza-
menlijke voordracht van de minister en van de minis-
ter tot wiens bevoegdheid het Verbruik behoort vastge-
steld;

  11° een aangifteplicht in te stellen van de op de
markt gebrachte of uitgevoerde hoeveelheden producten
en hun samenstelling;

  12° het op de markt brengen van een product of
productgroep afhankelijk te maken van andere bijzon-
dere voorwaarden;

  13° alle andere maatregelen nemen die nodig zijn
om te voldoen aan de voorschriften van internationale
verdragen en/of akten met betrekking tot het op de
markt brengen van producten waardoor België gebon-
den is.
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  Les arrêtés pris en exécution des dispositions sous
2°, 4°, 7°, 11° et 12° sont délibérés en Conseil des
Ministres.

  § 2. En vue de protéger la santé publique, le Roi
peut en outre:

  1° soumettre à certaines conditions, suspendre ou
interdire l’utilisation d’un produit;

  2° soumettre l’utilisation d’un produit à une autori-
sation, un enregistrement ou une notification préala-
bles, ainsi que fixer les conditions dans lesquelles les
autorisations ou enregistrements peuvent être accor-
dés, suspendus et retirés;

  3° soumettre à certaines conditions, suspendre ou
interdire la production d’un produit;

  4° faire retirer du marché certains produits;
  5° subordonner les activités des personnes qui

participent à l’utilisation de produits ou de catégories
de produits à des conditions et à une notification ou
une autorisation préalables du Ministre ainsi que fixer
les modalités selon lesquelles la notification doit être
effectuée et les conditions dans lesquelles l’autorisa-
tion peut être accordée, suspendue et retirée;

  6° soumettre l’utilisation d’un produit ou d’une ca-
tégorie de produits à d’autres conditions particulières.

  Les arrêtés pris en exécution des dispositions sous
2, 3°, 4°, 5° et 6° sont délibérés en Conseil des Minis-
tres.

  § 3. Sauf dans les cas où l’article 5 de la loi du 9
février 1994 relative à la sécurité des consommateurs
est d’application, le Ministre qui a la Santé publique
dans ses attributions, peut, par arrêté motivé et sans
demander les avis prescrits par la présente loi ou ses
arrêtés d’exécution, prendre des mesures provisoires
interdisant l’usage, la mise ou le maintien sur le mar-
ché d’un ou plusieurs produits constituant un danger
grave et urgent pour la santé publique.

  § 4. Le Ministre qui a l’Environnement dans ses
attributions, peut, par arrêté motivé et sans demander
les avis prescrits par la présente loi ou ses arrêtés
d’exécution, prendre des mesures provisoires interdi-
sant la mise ou le maintien sur le marché d’un ou plu-
sieurs produits constituant un danger grave et urgent
pour l’environnement.

  § 5. Les mesures provisoires prises en vertu des
paragraphes 3 et 4 cessent de produire leurs effets au
plus tard à la fin du sixième mois suivant celui où elles
sont entrées en vigueur. Ces mesures peuvent être
prolongées pour une période ne dépassant pas ce même
délai.

  Art. 6. § 1er. Afin de protéger la santé publique ou
l’environnement et de promouvoir les modes de pro-

  Les arrêtés pris en exécution des dispositions sous
2°, 4°, 7°, 11° et 12° sont délibérés en Conseil des
Ministres.

  § 2. En vue de protéger la santé publique, le Roi
peut en outre:

  1° soumettre à certaines conditions, suspendre ou
interdire l’utilisation d’un produit;

  2° soumettre l’utilisation d’un produit à une autori-
sation, un enregistrement ou une notification préala-
bles, ainsi que fixer les conditions dans lesquelles les
autorisations ou enregistrements peuvent être accor-
dés, suspendus et retirés;

  3° soumettre à certaines conditions, suspendre ou
interdire la production d’un produit;

  4° faire retirer du marché certains produits;
  5° subordonner les activités des personnes qui

participent à l’utilisation de produits ou de catégories
de produits à des conditions et à une notification ou
une autorisation préalables du Ministre ainsi que fixer
les modalités selon lesquelles la notification doit être
effectuée et les conditions dans lesquelles l’autorisa-
tion peut être accordée, suspendue et retirée;

  6° soumettre l’utilisation d’un produit ou d’une ca-
tégorie de produits à d’autres conditions particulières.

  Les arrêtés pris en exécution des dispositions sous
2, 3°, 4°, 5° et 6° sont délibérés en Conseil des Minis-
tres.

  § 3. Sauf dans les cas où l’article 5 de la loi du 9
février 1994 relative à la sécurité des consommateurs
est d’application, le Ministre qui a la Santé publique
dans ses attributions, peut, par arrêté motivé et sans
demander les avis prescrits par la présente loi ou ses
arrêtés d’exécution, prendre des mesures provisoires
interdisant l’usage, la mise ou le maintien sur le mar-
ché d’un ou plusieurs produits constituant un danger
grave et urgent pour la santé publique.

  § 4. Le Ministre qui a l’Environnement dans ses
attributions, peut, par arrêté motivé et sans demander
les avis prescrits par la présente loi ou ses arrêtés
d’exécution, prendre des mesures provisoires interdi-
sant la mise ou le maintien sur le marché d’un ou plu-
sieurs produits constituant un danger grave et urgent
pour l’environnement.

  § 5. Les mesures provisoires prises en vertu des
paragraphes 3 et 4 cessent de produire leurs effets au
plus tard à la fin du sixième mois suivant celui où elles
sont entrées en vigueur. Ces mesures peuvent être
prolongées pour une période ne dépassant pas ce même
délai.

  Art. 6. § 1er. Afin de protéger la santé publique ou
l’environnement et de promouvoir les modes de pro-



693081/001DOC 51

C H A M B R E   5e  S E S S I O N  D E  L A  5 1e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5e   Z I T T I N G  VA N  D E  5 1e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2006 2007

  De besluiten genomen ter uitvoering van de bepa-
lingen sub 2°, 4°, 7°, 11° en 12° worden in Minister-
raad overlegd.

  § 2. Teneinde de volksgezondheid te beschermen
kan de Koning bovendien:

  1° het gebruik van een product aan voorwaarden
onderwerpen, opschorten of verbieden;

  2° het gebruik van een product afhankelijk maken
van een voorafgaande toelating, registratie of kennis-
geving alsook de voorwaarden bepalen waaronder toe-
latingen of registraties kunnen worden verleend, opge-
schort en ingetrokken;

  3° de productie van een product aan voorwaarden
onderwerpen, opschorten of verbieden;

  4° bepaalde producten uit de markt doen nemen;
  5° de activiteiten van personen, betrokken bij het

gebruik van producten of productgroepen, onderwer-
pen aan voorwaarden en aan een voorafgaande ken-
nisgeving of toelating van de minister alsook de voor-
waarden bepalen waaraan de kennisgeving dient te
voldoen en waaronder de toelating kan worden ver-
leend, opgeschort en ingetrokken;

  6° het gebruik van een product of productgroep af-
hankelijk maken van andere bijzondere voorwaarden.

  De besluiten genomen ter uitvoering van de bepa-
lingen sub 2°, 3°, 4°, 5° en 6° worden in Ministerraad
overlegd.

  § 3. Behalve in de gevallen waarin artikel 5 van de
wet van 9 februari 1994 betreffende de veiligheid van
de consumenten van toepassing is, kan de minister tot
wiens bevoegdheid de Volksgezondheid behoort, wan-
neer één of meerdere producten een ernstig en drin-
gend gevaar betekenen voor de volksgezondheid, bij
een met redenen omkleed besluit en zonder de in deze
wet en zijn uitvoeringsbesluiten voorgeschreven ad-
viezen in te winnen, voorlopige maatregelen nemen die
beletten dat ze nog gebruikt worden, nog op de markt
worden gebracht of blijven.

  § 4. Wanneer één of meerdere producten een ern-
stig en dringend gevaar betekenen voor het leefmilieu,
kan de minister tot wiens bevoegdheid het Leefmilieu
behoort, bij een met redenen omkleed besluit en zon-
der de in deze wet en zijn uitvoeringsbesluiten voorge-
schreven adviezen in te winnen, voorlopige maatrege-
len nemen die beletten dat ze nog op de markt worden
gebracht of blijven.

  § 5. De krachtens de paragrafen 3 en 4 genomen
voorlopige maatregelen vervallen ten laatste bij het
einde van de zesde maand die volgt op deze waarin zij
in werking zijn getreden. Deze maatregelen kunnen voor
een periode van hoogstens dezelfde duur worden ver-
lengd.

Art. 6. § 1. Teneinde de volksgezondheid of het leef-
milieu te beschermen en duurzame productie- en

  De besluiten genomen ter uitvoering van de bepa-
lingen sub 2°, 4°, 7°, 11° en 12° worden in Minister-
raad overlegd.

  § 2. Teneinde de volksgezondheid te beschermen
kan de Koning bovendien:

  1° het gebruik van een product aan voorwaarden
onderwerpen, opschorten of verbieden;

  2° het gebruik van een product afhankelijk maken
van een voorafgaande toelating, registratie of kennis-
geving alsook de voorwaarden bepalen waaronder toe-
latingen of registraties kunnen worden verleend, opge-
schort en ingetrokken;

  3° de productie van een product aan voorwaarden
onderwerpen, opschorten of verbieden;

  4° bepaalde producten uit de markt doen nemen;
  5° de activiteiten van personen, betrokken bij het

gebruik van producten of productgroepen, onderwer-
pen aan voorwaarden en aan een voorafgaande ken-
nisgeving of toelating van de minister alsook de voor-
waarden bepalen waaraan de kennisgeving dient te
voldoen en waaronder de toelating kan worden ver-
leend, opgeschort en ingetrokken;

  6° het gebruik van een product of productgroep af-
hankelijk maken van andere bijzondere voorwaarden.

  De besluiten genomen ter uitvoering van de bepa-
lingen sub 2°, 3°, 4°, 5° en 6° worden in Ministerraad
overlegd.

  § 3. Behalve in de gevallen waarin artikel 5 van de
wet van 9 februari 1994 betreffende de veiligheid van
de consumenten van toepassing is, kan de minister tot
wiens bevoegdheid de Volksgezondheid behoort, wan-
neer één of meerdere producten een ernstig en drin-
gend gevaar betekenen voor de volksgezondheid, bij
een met redenen omkleed besluit en zonder de in deze
wet en zijn uitvoeringsbesluiten voorgeschreven ad-
viezen in te winnen, voorlopige maatregelen nemen die
beletten dat ze nog gebruikt worden, nog op de markt
worden gebracht of blijven.

  § 4. Wanneer één of meerdere producten een ern-
stig en dringend gevaar betekenen voor het leefmilieu,
kan de minister tot wiens bevoegdheid het Leefmilieu
behoort, bij een met redenen omkleed besluit en zon-
der de in deze wet en zijn uitvoeringsbesluiten voorge-
schreven adviezen in te winnen, voorlopige maatrege-
len nemen die beletten dat ze nog op de markt worden
gebracht of blijven.

  § 5. De krachtens de paragrafen 3 en 4 genomen
voorlopige maatregelen vervallen ten laatste bij het
einde van de zesde maand die volgt op deze waarin zij
in werking zijn getreden. Deze maatregelen kunnen voor
een periode van hoogstens dezelfde duur worden ver-
lengd.

Art. 6. § 1. Teneinde de volksgezondheid of het leef-
milieu te beschermen en duurzame productie- en
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duction et de consommation durables, et particulière-
ment afin de mettre en oeuvre l’article 4 de la présente
loi, l’État peut conclure des accords sectoriels relatifs
à la mise sur le marché d’un produit ou d’une catégorie
de produits avec des entreprises qui participent à la
mise sur le marché d’un même produit ou d’une même
catégorie de produits ou des organisations regroupant
de telles entreprises.

  Les organisations visées au précédent alinéa doi-
vent démontrer qu’elles:

  1° sont dotées de la personnalité juridique;
  2° sont représentatives des entreprises qui appar-

tiennent au même secteur et participent à la mise sur
le marché d’un même produit ou d’une même catégo-
rie de produits;

  3° et disposent de la compétence statutaire requise
pour conclure un tel accord ou sont mandatées par, au
moins, les trois quarts de leurs membres pour con-
clure avec l’État un accord sectoriel qui les liera con-
formément au § 4, 1°, du présent article.

   § 2. Dans la mesure où une entreprise ou une or-
ganisation remplit les conditions déterminées au § 1er

du présent article et moyennant l’accord de l’État, elle
peut adhérer à un accord sectoriel existant.

  § 3. Un accord sectoriel ne peut ni remplacer la
législation ou la réglementation existante, ni y déroger
dans le sens de dispositions moins sévères.

  Pendant la période de validité d’un accord secto-
riel le Roi n’arrête pas de réglementation en vertu de la
présente loi qui fixe, pour les questions réglées par
l’accord sectoriel relatives aux produits visés, des exi-
gences plus strictes que celles prévues dans celui-ci,
sauf en cas de nécessité urgente ou si ceci était né-
cessaire pour satisfaire à des obligations internationa-
les.

  § 4. Les accords sectoriels doivent être conformes
à un certain nombre de conditions minimales:

  1° un accord sectoriel lie juridiquement les par-
ties, dès qu’il a été signé par toutes les parties con-
cernées.

  En fonction de ses dispositions, l’accord sectoriel
lie, également, tous les membres de l’organisation ou
un groupe de membres décrit de manière générale.

  L’accord sectoriel lie, de plein droit, les entreprises
qui adhèrent à l’organisation après la signature de l’ac-
cord et qui font partie, le cas échéant, du groupe de
membres décrit de manière générale dans un accord
sectoriel.

  Les membres de l’organisation liée par l’accord
sectoriel ne peuvent se soustraire aux obligations qui

duction et de consommation durables, et particulière-
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    § 2. Dans la mesure où une entreprise ou une
organisation remplit les conditions déterminées au §
1er du présent article et moyennant l’accord de l’État,
elle peut adhérer à un accord sectoriel existant.

  § 3. Un accord sectoriel ne peut ni remplacer la
législation ou la réglementation existante, ni y déroger
dans le sens de dispositions moins sévères.

  Pendant la période de validité d’un accord secto-
riel le Roi n’arrête pas de réglementation en vertu de la
présente loi qui fixe, pour les questions réglées par
l’accord sectoriel relatives aux produits visés, des exi-
gences plus strictes que celles prévues dans celui-ci,
sauf en cas de nécessité urgente ou si ceci était né-
cessaire pour satisfaire à des obligations internationa-
les.

  § 4. Les accords sectoriels doivent être conformes
à un certain nombre de conditions minimales:

 1° un accord sectoriel lie juridiquement les parties,
dès qu’il a été signé par toutes les parties concernées.

  En fonction de ses dispositions, l’accord sectoriel
lie, également, tous les membres de l’organisation ou
un groupe de membres décrit de manière générale.

  L’accord sectoriel lie, de plein droit, les entreprises
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membres décrit de manière générale dans un accord
sectoriel.

  Les membres de l’organisation liée par l’accord
sectoriel ne peuvent se soustraire aux obligations qui
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consumptiepatronen te bevorderen, en in het bijzonder
uitvoering te geven aan de bepalingen van artikel 4
van deze wet, kunnen sectorale overeenkomsten be-
treffende het op de markt brengen van een product of
productgroep worden gesloten tussen de Staat en on-
dernemingen die betrokken zijn bij het op de markt bren-
gen van een zelfde product of productgroep of organi-
saties van dergelijke ondernemingen.

  De in het vorige lid bedoelde organisaties moeten
aantonen dat zij:

  1° rechtspersoonlijkheid bezitten;
  2° representatief zijn voor ondernemingen die tot

een zelfde sector behoren en betrokken zijn bij het op
de markt brengen van een zelfde product of
productgroep;

  3° en statutair de bevoegdheid hebben om een der-
gelijke overeenkomst te sluiten of door minstens drie
vierden van hun leden gemandateerd zijn om met de
Staat een sectorale overeenkomst te sluiten en hen
hierdoor te verbinden zoals bepaald in § 4, 1°, van dit
artikel.

  § 2. Voor zover een onderneming of organisatie
voldoet aan de voorwaarden bepaald in § 1 van dit arti-
kel en mits toestemming van de Staat, kan zij toetre-
den tot een bestaande sectorale overeenkomst.

  § 3. Een sectorale overeenkomst kan de geldende
wetgeving of reglementering noch vervangen, noch in
minder strenge zin ervan afwijken.

  Gedurende de geldingstermijn van een sectorale
overeenkomst vaardigt de Koning krachtens deze wet
geen reglementering uit die, met betrekking tot de in
de sectorale overeenkomst behandelde aangelegenhe-
den van de bedoelde producten, strengere eisen stelt
dan in deze overeenkomst bepaald, behalve in geval
van dringende noodzaak of indien dit nodig zou zijn om
te voldoen aan internationale verplichtingen.

   § 4. Sectorale overeenkomsten moeten voldoen
aan bepaalde minimumvoorwaarden:

  1° een sectorale overeenkomst is juridisch bindend
voor de partijen vanaf de ondertekening ervan door
alle betrokken partijen.

  Naargelang hetgeen bepaald is in de sectorale over-
eenkomst, is zij tevens bindend voor al de leden van
de organisatie of voor een in het algemeen omschre-
ven groep ervan.

  De ondernemingen die na het sluiten van de secto-
rale overeenkomst tot de organisatie toetreden en, in
voorkomend geval, deel uitmaken van de in een secto-
rale overeenkomst in het algemeen omschreven groep
leden ervan, worden van rechtswege verbonden.

  De leden van de verbonden organisatie kunnen zich
niet aan hun verplichtingen voortvloeiend uit de secto-

consumptiepatronen te bevorderen, en in het bijzonder
uitvoering te geven aan de bepalingen van artikel 4
van deze wet, kunnen sectorale overeenkomsten be-
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  1° rechtspersoonlijkheid bezitten;
  2° representatief zijn voor ondernemingen die tot

een zelfde sector behoren en betrokken zijn bij het op
de markt brengen van een zelfde product of
productgroep;

  3° en statutair de bevoegdheid hebben om een der-
gelijke overeenkomst te sluiten of door minstens drie
vierden van hun leden gemandateerd zijn om met de
Staat een sectorale overeenkomst te sluiten en hen
hierdoor te verbinden zoals bepaald in § 4, 1°, van dit
artikel.

  § 2. Voor zover een onderneming of organisatie
voldoet aan de voorwaarden bepaald in § 1 van dit arti-
kel en mits toestemming van de Staat, kan zij toetre-
den tot een bestaande sectorale overeenkomst.

  § 3. Een sectorale overeenkomst kan de geldende
wetgeving of reglementering noch vervangen, noch in
minder strenge zin ervan afwijken.

  Gedurende de geldingstermijn van een sectorale
overeenkomst vaardigt de Koning krachtens deze wet
geen reglementering uit die, met betrekking tot de in
de sectorale overeenkomst behandelde aangelegenhe-
den van de bedoelde producten, strengere eisen stelt
dan in deze overeenkomst bepaald, behalve in geval
van dringende noodzaak of indien dit nodig zou zijn om
te voldoen aan internationale verplichtingen.

   § 4. Sectorale overeenkomsten moeten voldoen
aan bepaalde minimumvoorwaarden:

  1° een sectorale overeenkomst is juridisch bindend
voor de partijen vanaf de ondertekening ervan door
alle betrokken partijen.

  Naargelang hetgeen bepaald is in de sectorale over-
eenkomst, is zij tevens bindend voor al de leden van
de organisatie of voor een in het algemeen omschre-
ven groep ervan.

  De ondernemingen die na het sluiten van de secto-
rale overeenkomst tot de organisatie toetreden en, in
voorkomend geval, deel uitmaken van de in een secto-
rale overeenkomst in het algemeen omschreven groep
leden ervan, worden van rechtswege verbonden.

  De leden van de verbonden organisatie kunnen zich
niet aan hun verplichtingen voortvloeiend uit de secto-
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en découlent, en quittant l’organisation;

  1°bis. Il faut déterminer, dans un accord sectoriel,
de quelle manière devra s’effectuer le contrôle visant à
faire respecter ses dispositions;

  1°ter. En cas d’infraction aux dispositions d’un ac-
cord sectoriel, toute personne qui y est liée peut exiger
du contrevenant l’exécution en nature ou par équiva-
lent;

  2° Un accord sectoriel est conclu pour une durée
déterminée qui ne peut, en aucun cas, être supérieure
à dix ans. Toute période plus longue est ramenée, de
plein droit, à dix ans.

  Un accord sectoriel ne peut être renouvelé tacite-
ment. L’État et une ou plusieurs organisations affiliées
peuvent prolonger l’accord sectoriel sans modifications;

  3° il peut être mis un terme à un accord sectoriel:

  a) à l’échéance de la période de validité;

  b) par résiliation par l’une des parties; sauf dispo-
sition contraire dans l’accord, le délai de résiliation est
de six mois;

  c) par une convention entre les parties.
  § 5. Les dispositions du présent article sont d’or-

dre public. Elles sont applicables aux accords secto-
riels qui seront conclus après l’entrée en vigueur de la
présente loi.

  Les accords sectoriels conclus avant l’entrée en
vigueur de la présente loi ne peuvent être modifiés ou
reconduits, sauf si la modification ou la reconduction
sont conformes aux dispositions de la présente loi et
de ses arrêtés d’exécution. Ils restent valables au maxi-
mum cinq ans après l’entrée en vigueur de la présente
loi.

  § 6. Tout accord sectoriel conclu en exécution de la
présente loi, ainsi que toute modification, reconduction
ou résiliation de ou adhésion à un accord sectoriel doi-
vent être publiés au Moniteur belge. Tel est aussi le
cas lorsqu’il est mis fin, anticipativement, à l’accord
sectoriel par l’entremise d’une convention entre les
parties.

  § 6bis. Lors de la conclusion d’accords sectoriels,
les organisations représentatives concernées dont des
membres font partie des commissions spéciales vi-
sées à l’article 7 de la loi du 20 septembre 1948 por-
tant organisation de l’économie, sont, chaque fois, as-
sociées aux négociations.

  § 7. Un résumé du projet d’accord sectoriel, ainsi
que de chaque modification, reconduction, résiliation
ou cessation anticipative sont publiés, à l’initiative du
Ministre, au Moniteur belge et dans d’autres médias
désignés, à cet effet, par le Roi. Le projet complet peut
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désignés, à cet effet, par le Roi. Le projet complet peut



733081/001DOC 51

C H A M B R E   5e  S E S S I O N  D E  L A  5 1e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5e   Z I T T I N G  VA N  D E  5 1e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2006 2007

rale overeenkomst onttrekken door uit de organisatie
te treden;

  1°bis. In een sectorale overeenkomst dient te wor-
den bepaald op welke manier controle zal worden uit-
geoefend op de naleving van haar voorschriften

 1°ter. In geval van overtreding van de voorschriften
van een sectorale overeenkomst kan iedereen die er-
door gebonden is de uitvoering in natura of bij equiva-
lent vorderen van de overtreder.

  2° een sectorale overeenkomst wordt gesloten voor
een bepaalde termijn die in geen geval langer mag zijn
dan tien jaar. Elke langere termijn wordt van rechts-
wege herleid tot tien jaar.

  Een sectorale overeenkomst kan niet stilzwijgend
verlengd worden. De Staat en één of meer verbonden
organisaties kunnen overeenkomen een sectorale over-
eenkomst ongewijzigd te verlengen;

  3° een sectorale overeenkomst kan worden beëin-
digd:

  a) door het verstrijken van de termijn waarvoor ze
werd aangegaan;

  b) door de opzegging ervan door één van de par-
tijen; behoudens andersluidende bepaling in de over-
eenkomst bedraagt de opzeggingstermijn zes maan-
den;

  c) door een overeenkomst tussen partijen.
  § 5. De bepalingen van dit artikel zijn van open-

bare orde. Zij zijn van toepassing op de sectorale over-
eenkomsten die gesloten zullen worden na de inwer-
kingtreding van deze wet.

  Sectorale overeenkomsten die gesloten werden voor
het van kracht worden van deze wet, kunnen niet ge-
wijzigd of verlengd worden, tenzij volgens de bepalin-
gen van deze wet en zijn uitvoeringsbesluiten. Zij blij-
ven maximum vijf jaar geldig na het van kracht worden
van deze wet.

  § 6. Elke sectorale overeenkomst in uitvoering van
deze wet gesloten, evenals elke wijziging aan, verlen-
ging of opzegging van of toetreding tot een sectorale
overeenkomst, moet worden bekendgemaakt in het
Belgisch Staatsblad. Dit is tevens het geval bij een voor-
tijdige beëindiging van de sectorale overeenkomst door
middel van een akkoord tussen partijen.

  § 6bis. Bij het sluiten van sectorale overeenkom-
sten worden de betrokken representatieve organisa-
ties, waarvan leden deel uitmaken van de bijzondere
commissies bedoeld in artikel 7 van de wet van 20
september 1948 houdende organisatie van het bedrijfs-
leven, telkens betrokken bij de onderhandelingen.
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être consulté, pendant trente jours, à l’endroit indiqué
dans le texte publié. Il est également communiqué au
aux organes consultatifs visés à l’article 19, § 1er, ali-
néa 1er, à la Chambre des représentants et aux gou-
vernements des régions.

  Les objections et remarques peuvent être commu-
niquées, par écrit, dans les trente jours suivant la pu-
blication du résumé au Moniteur belge, aux services
fédéraux compétents, désignés à cet effet dans la pu-
blication. Dans le même délai, les gouvernements des
régions et les conseils mentionnés à l’alinéa précé-
dent peuvent émettre un avis, qu’ils adressent au Mi-
nistre. Le Ministre examine les avis, objections et re-
marques et les transmet pour information aux
organisations ou entreprises concernées , et à la Cham-
bre des représentants.

  § 8. Le Ministre fait, durant les deux premiers mois
de la session ordinaire de la Chambre des représen-
tants un compte rendu relatif à la mise en oeuvre des
accords sectoriels.

CHAPITRE III. - Dispositions particulières relatives
aux substances et préparations.

Art. 7. § 1er. Quiconque souhaite mettre sur le mar-
ché une nouvelle substance, en tant que telle ou incor-
porée dans une préparation, est tenu de le notifier à
l’autorité fédérale, sauf dans les cas déterminés par le
Roi où la notification n’est pas requise en vertu de la
directive 67/548/CEE du 27 juin 1967 concernant le
rapprochement des dispositions législatives, réglemen-
taires et administratives relatives à la classification,
l’emballage et l’étiquetage des substances dangereu-
ses.

  § 2. Le Roi fixe par arrêté délibéré en Conseil des
Ministres:

  1° l’autorité à laquelle la notification visée au § 1er

doit être adressée;
  2° les conditions auxquelles cette notification doit

répondre ainsi que la procédure pour son examen et
évaluation;

  3° dans quels cas et dans quelles conditions cette
notification est soumise à l’avis d’un organe composé
d’experts scientifiques et techniques, dont Il règle la
composition et le mode de fonctionnement;

  4° le délai requis entre la notification et la mise sur
le marché de la substance;

  5° dans quelles conditions et pour quels éléments
du dossier de notification le notifiant peut invoquer le
caractère confidentiel de l’opération. Cette confidenti-
alité est en tout cas exclue pour les informations con-
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de Koning werden aangewezen. Het volledige ontwerp
ligt gedurende dertig dagen ter inzage op de plaats in
de bekendmaking bepaald. Het wordt ook ter kennis
gebracht van de in artikel 19, § 1, eerste lid, bedoelde
adviesorganen, van de Kamer van volksvertegenwoor-
digers, en van de Gewestregeringen.

  Binnen dertig dagen na de publicatie van de sa-
menvatting in het Belgisch Staatsblad kan iedereen zijn
bezwaren en opmerkingen schriftelijk ter kennis bren-
gen van de bevoegde federale diensten, die daartoe
aangewezen zijn in de bekendmaking. Binnen dezelfde
termijn kunnen de Gewestregeringen en de Raden ver-
meld in het vorige lid een advies uitbrengen, dat zij
meedelen aan de minister. De minister onderzoekt de
adviezen, bezwaren en opmerkingen en stuurt ze ter
informatie aan de betrokken organisaties of onderne-
mingen, en aan de Kamer van volksvertegenwoordi-
gers.

  § 8. De Minister brengt tijdens de eerste twee maan-
den van de gewone zitting van de Kamer van volksver-
tegenwoordigers verslag uit over de uitvoering van de
sectorale overeenkomsten.

HOOFDSTUK III. - Bijzondere bepalingen betreffende
stoffen en preparaten.

Art. 7. § 1. Eénieder die een nieuwe stof, als zoda-
nig of verwerkt in een preparaat, op de markt wil bren-
gen, is gehouden daarvan kennis te geven aan de fe-
derale overheid, behalve in de door de Koning bepaalde
gevallen waarin geen kennisgeving vereist is krach-
tens richtlijn 67/548/EEG van 27 juni 1967 betreffende
de aanpassing van de wettelijke en bestuursrechtelijke
bepalingen inzake de indeling, de verpakking en het
kenmerken van gevaarlijke stoffen.

  § 2. De Koning bepaalt bij in Ministerraad overlegd
besluit:

  1° aan welke overheid de in § 1 bedoelde kennis-
geving dient te gebeuren;

  2° de voorwaarden waaraan deze kennisgeving
moet voldoen, en de procedure voor het onderzoek en
de beoordeling ervan;

  3° in welke gevallen en onder welke voorwaarden
deze kennisgeving onderworpen wordt aan het advies
van een orgaan bestaande uit wetenschappelijke en
technische deskundigen, waarvan Hij de samenstel-
ling en de werkwijze regelt;

  4° de vereiste termijn tussen de kennisgeving en
het op de markt brengen van de stoffen of preparaten;

  5° onder welke voorwaarden en voor welke ele-
menten van het kennisgevingsdossier de indiener de
behandeling als vertrouwelijk kan inroepen. Deze
vertrouwelijkheid is in ieder geval uitgesloten voor in-
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cernant les risques pour la sécurité et la santé des
travailleurs, la santé publique et l’environnement et au
sujet des précautions à prendre lors de l’utilisation ou
du contact avec les produits, substances ou prépara-
tions;

  6° les conditions dans lesquelles les données vi-
sées sous 5° peuvent être communiquées aux instan-
ces compétentes des autres États, membres de l’Union
européenne et à la Commission européenne.

  § 3. Le Roi peut en outre:
  1° prendre des mesures pour imposer l’utilisation

en commun des résultats des essais;
  2° fixer les cas et les conditions dans lesquels le

Ministre qui a la Santé publique, l’Environnement ou le
Travail dans ses attributions peut demander l’avis de
l’organe visé au § 2, 3°, pour des nouvelles substan-
ces dont la notification a été faite dans un autre État,
membre de l’Union européenne.

CHAPITRE IV. - Dispositions particulières relatives
aux produits phytopharmaceutiques et aux biocides.

Art. 8. Le Roi peut soumettre la mise sur le marché
de produits phytopharmaceutiques et de biocides à un
agrément, une autorisation ou un enregistrement préa-
lables, accordés par le Ministre sur avis d’un organe
composé d’experts scientifiques et techniques, dont Il
règle, par arrêté délibéré en Conseil des Ministres, la
composition et le mode de fonctionnement.

  Le Roi peut fixer les conditions régissant la de-
mande d’agrément, d’autorisation ou d’enregistrement
et son examen par cet organe. Il peut également arrê-
ter les conditions d’octroi, de modification, de suspen-
sion et de retrait de l’agrément, de l’autorisation ou de
l’enregistrement.

Art. 8bis. § 1er. Le Roi fixe par arrêté délibéré en
Conseil des Ministres un programme de réduction, qui
est actualisé tout les deux ans, visant à diminuer l’uti-
lisation et la mise sur le marché de substances acti-
ves dangereuses auxquelles peuvent être exposés
l’homme et l’environnement, et que renferment les pro-
duits phytopharmaceutiques et biocides.

  On prévoit de réduire dans le temps les substan-
ces actives, les biocides et les produits
phytopharmaceutiques à base de ces derniers visés à
l’alinéa précédent et ce, à partir d’un inventaire détaillé
des effets qu’ils ont sur l’homme et l’environnement.
Afin d’évaluer les résultats du programme de réduc-
tion, ce dernier inclut également, pour les substances
actives visées, un indicateur qui tient compte des ef-
fets sur l’environnement et/ou la santé et qui intègre
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formatie betreffende de risico’s voor de veiligheid en
gezondheid van de werknemers, de volksgezondheid
en het leefmilieu en betreffende te nemen voorzorgs-
maatregelen bij het gebruik van of het contact met deze
producten, stoffen of preparaten;

  6° de voorwaarden waaronder de sub 5° bedoelde
gegevens kunnen worden meegedeeld aan de bevoegde
instanties van de andere lidstaten van de Europese
Unie en aan de Europese Commissie.

  § 3. De Koning kan bovendien:
  1° maatregelen nemen om het gemeenschappelijk

gebruik van testresultaten op te leggen;
  2° de gevallen waarin en de voorwaarden waaron-

der het advies van het in § 2, 3°, bedoelde orgaan door
de minister tot wiens bevoegdheid de Volksgezondheid,
het Leefmilieu of de Arbeid behoort, kan worden ge-
vraagd voor nieuwe stoffen waarvan in een andere lid-
staat van de Europese Unie kennis is gegeven, bepa-
len.

HOOFDSTUK IV. - Bijzondere bepalingen betreffende
gewasbeschermingsmiddelen en biociden.

Art. 8. De Koning kan het op de markt brengen van
gewasbeschermingsmiddelen en van biociden onder-
werpen aan een voorafgaandelijke erkenning, toelating
of registratie verleend door de minister na advies van
een orgaan bestaande uit wetenschappelijke en tech-
nische deskundigen, waarvan Hij, bij in Ministerraad
overlegd besluit, de samenstelling en de werkwijze
bepaalt.

   De Koning kan de voorwaarden van de erkennings-
, toelatings- of registratieaanvraag en haar onderzoek
door dit orgaan bepalen. Hij kan eveneens de voor-
waarden van toekenning, wijziging, opschorting en in-
trekking van de erkenning, toelating of registratie be-
palen.

Art. 8bis. § 1. De Koning stelt bij een besluit vastge-
steld na overleg in de Ministerraad een reductie-
programma vast dat om de twee jaar geactualiseerd
wordt, ter vermindering van het gebruik en op de markt
brengen van de gevaarlijke werkzame stoffen van
gewasbeschermingsmiddelen en biociden, waaraan
mens en leefmilieu kunnen worden blootgesteld.

  Voor de in het vorige lid bedoelde werkzame stof-
fen en de biociden en gewasbeschermingsmiddelen op
basis ervan, wordt er een reductiedoelstelling vastge-
legd in de tijd en dit op basis van een grondige inventa-
risatie van de impact die zij hebben op mens en milieu.
Met het oog op de evaluatie van de resultaten van het
reductieprogramma omvat deze tevens voor de be-
doelde werkzame stoffen een indicator die rekening
houdt met leefmilieu- en/of gezondheidsimpact en
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les aspects tant qualitatifs que quantitatifs. Le pro-
gramme ne peut en aucun cas porter atteinte aux exi-
gences imposées par la réglementation internationale.
Un projet du programme est soumis pour avis à l’or-
gane visé à l’article 8.

  Le premier programme entrera en vigueur au plus
tard le 31 décembre 2004.

Art. 9. Sans préjudice des dispositions du Chapitre
II, le Roi peut, dans l’intérêt de la santé publique:

  1° fixer les conditions de production, de transfor-
mation, de composition, d’emballage, de présentation,
de conditionnement, de quantité, d’origine, de qualité,
d’efficacité, d’acquisition, de détention, de conserva-
tion et d’utilisation des produits phytopharmaceutiques
et des biocides;

  2° fixer les quantités maximales de résidus de subs-
tances actives que peuvent laisser les produits
phytopharmaceutiques et les biocides et leurs produits
de dégradation éventuelle;

  3° subordonner les activités des personnes, effec-
tuant les opérations visées au 1°, à une autorisation
ou un agrément préalables du Ministre et définir les
conditions y afférentes ainsi que les conditions dans
lesquelles les autorisations ou agréments délivrés peu-
vent être suspendus ou retirés;

  4° déterminer les marques, plombs, scellés, labels,
étiquettes, certificats, attestations, écriteaux, signes,
emballages, dénominations ou autres indications éta-
blissant ou attestant que les conditions visées au 1°
sont réunies.

  Les arrêtés pris en exécution des dispositions sous
4° sont proposés conjointement par le Ministre et les
ministres qui ont l’Economie et les Classes moyennes
dans leurs attributions.

CHAPITRE V. - Dispositions particulières relatives
aux emballages.

Art. 10. La mise sur le marché de produits dans des
emballages qui ne sont ni réutilisables, ni valorisables
y compris recyclables au sens de l’article 2, 12°, est
interdite.

  Le Roi fixe, par arrêté délibéré en Conseil des Mi-
nistres, la date d’entrée en vigueur de cette interdic-
tion et peut accorder des dérogations à cette interdic-
tion lorsque la mise sur le marché de tels emballages
est nécessaire pour satisfaire à des normes légales en
matière d’hygiène, de sécurité ou de conservation du
produit emballé.
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waarin zowel kwalitatieve als kwantitatieve aspecten
worden verwerkt. Het programma kan geen afbreuk doen
aan de vereiste eerbiediging van de internationale re-
gelgeving. Een ontwerp van het programma wordt voor
advies voorgelegd aan het in artikel 8 bedoelde or-
gaan.

  Het eerste programma zal ten laatste op 31 de-
cember 2004 in werking treden.

Art. 9. Onverminderd het bepaalde in hoofdstuk II,
kan de Koning, in het belang van de volksgezondheid:

  1° voorwaarden stellen inzake productie, verwer-
king, samenstelling, verpakking, presentatie, conditio-
nering, hoeveelheid, oorsprong, kwaliteit, doeltreffend-
heid, verwerving, bezit, bewaring en gebruik van
gewasbeschermingsmiddelen en biociden;

   2° de maximale toegelaten hoeveelheden van re-
sidu’s van werkzame stoffen bepalen welke de gewas-
beschermingsmiddelen en de biociden en hun even-
tuele omzettingsproducten mogen achterlaten;

  3° de activiteiten van de personen die onder 1°
bedoelde handelingen stellen, onderwerpen aan een
voorafgaande machtiging of erkenning door de minis-
ter en de voorwaarden daartoe bepalen, alsook de voor-
waarden waaronder de uitgereikte machtigingen of er-
kenningen kunnen worden opgeschort of ingetrokken;

  4° de merken, loodjes, verzegelingen, labels, eti-
ketten, getuigschriften, attesten, bordjes, tekens, ver-
pakkingen, benamingen of andere aanwijzingen waar-
uit het bestaan van de sub 1° bedoelde voorwaarden
bewezen of te kennen worden gegeven, bepalen.

  De besluiten genomen ter uitvoering van de bepa-
lingen sub 4° worden gezamenlijk voorgedragen door
de minister en de ministers tot wier bevoegdheid de
Economie en de Middenstand behoren.

HOOFDSTUK V. - Bijzondere bepalingen betreffende
verpakkingen.

Art. 10. Het op de markt brengen van producten in
verpakkingen die niet herbruikbaar zijn, noch vatbaar
voor nuttige toepassing, met inbegrip van recyclage
zoals bedoeld in artikel 2, 12°, is verboden.

  Bij in Ministerraad overlegd besluit bepaalt de Ko-
ning de datum van inwerkingtreding van dit verbod en
kan Hij afwijkingen van dit verbod toestaan in de ge-
vallen waarin het op de markt brengen van dergelijke
verpakkingen noodzakelijk is om te voldoen aan de
wettelijke normen van hygiëne, veiligheid of bewaring
van het verpakte product.
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Art. 11. § 1er. Quiconque met sur le marché des pro-
duits emballés, veillera à ce que l’emballage de ces
produits réponde aux exigences essentielles suivan-
tes:

  1° l’emballage doit être fabriqué de manière à limi-
ter son volume et son poids au minimum nécessaire
pour assurer le niveau requis de sécurité, d’hygiène et
d’acceptabilité aussi bien pour le produit emballé que
pour le consommateur;

  2° l’emballage doit être conçu, fabriqué et mis sur
le marché de manière à permettre sa réutilisation ou
sa valorisation, y compris son recyclage, et à réduire
au minimum son incidence sur l’environnement lors de
la collecte, la valorisation ou l’élimination des déchets
d’emballages ou des résidus de ces opérations de ges-
tion;

  3° l’emballage doit être fabriqué en veillant à ré-
duire au minimum la teneur en substances et matières
nuisibles et autres substances dangereuses du maté-
riau d’emballage et de ses éléments, en ce qui con-
cerne leur présence dans les émissions, les cendres
ou le lixiviat qui résultent de l’incinération ou de la mise
en décharge des déchets d’emballages ou des résidus
d’opérations de gestion des déchets d’emballages.

  § 2. Sans préjudice des dispositions du § 1er, toute
personne qui met sur le marché des produits emballes
dans des emballages non réutilisables, est tenue de
veiller à ce que, pour un même matériau d’emballage,
le rapport entre le poids de l’emballage et le poids du
produit mis sur le marche dans cet emballage n’aug-
mente pas par rapport au même rapport existant à la
date d’entrée en vigueur de la présente loi.

 Le Roi peut accorder des dérogations à cette obli-
gation lorsque le poids supplémentaire de l’emballage:

  1° soit est nécessaire pour satisfaire aux normes
légales d’hygiène, de sécurité ou de conservation;

  2° soit est compensé par une diminution de poids
simultanée équivalente dans les autres éléments du
système d’emballage, emballages de vente, de grou-
page et de transport dont l’emballage concerné fait par-
tie;

  3° soit est causé par la reconversion d’emballages
perdus vers des emballages réutilisables;

  4° soit est causé par l’utilisation de matériaux re-
cyclés dans l’emballage;

  5° soit contribue à faciliter le recyclage.

Art. 12. Quiconque met sur le marché des produits
dans des emballages réutilisables, doit veiller à ce que
ces emballages satisfassent simultanément aux exi-
gences essentielles suivantes:
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Art. 11. § 1. Eénieder die verpakte producten op de
markt brengt, dient ervoor te zorgen dat de verpakking
van deze producten aan de volgende essentiële eisen
voldoet:

  1° de verpakking moet zodanig worden vervaar-
digd dat volume en gewicht van de verpakking worden
beperkt tot de minimale hoeveelheid die nodig is om
het vereiste niveau van veiligheid, hygiëne en
aanvaardbaarheid zowel voor het verpakte product als
voor de verbruiker te handhaven;

  2° de verpakking moet zodanig worden ontworpen,
vervaardigd en op de markt gebracht, dat hergebruik
of nuttige toepassing, met inbegrip van recyclage, mo-
gelijk is en dat het milieueffect bij de inzameling, de
nuttige toepassing en de verwijdering van de
verpakkingsafval of van de reststoffen van deze ver-
richtingen zoveel mogelijk wordt beperkt;

  3° de verpakking moet zodanig worden vervaar-
digd dat de aanwezigheid van schadelijke en andere
gevaarlijke stoffen en materialen als bestanddeel van
het verpakkingsmateriaal of van de verpakkings-
componenten tot een minimum wordt beperkt in
emissies, as of percolaat, wanneer verpakkingsafval
of reststoffen van beheersoperaties van verpakkings-
afval verbrand of gestort worden.

  § 2. Onverminderd de bepalingen van § 1, is
éénieder die in niet-herbruikbare verpakkingen verpakte
producten op de markt brengt, verplicht ervoor te zor-
gen dat, voor een zelfde verpakkingsmateriaal, de ver-
houding tussen het gewicht van de verpakking en het
gewicht van het product dat in deze verpakking op de
markt wordt gebracht, niet toeneemt ten opzichte van
de verhouding die bestond op de datum van inwerking-
treding van deze wet.

  De Koning kan afwijkingen van deze verplichting
toestaan indien het meergewicht aan verpakking:

  1° hetzij noodzakelijk is om te voldoen aan de wet-
telijke normen van hygiëne, veiligheid of bewaring;

  2° hetzij gecompenseerd wordt door een gelijktij-
dige gewichtsdaling bij de andere onderdelen van het
verpakkingssysteem, verkoop-, verzamel- en verzend-
verpakking, waarvan de betrokken verpakking deel uit-
maakt;

  3° hetzij veroorzaakt wordt door de overschakeling
van éénmalige naar herbruikbare verpakkingen;

  4° hetzij veroorzaakt wordt door de opname van
gerecycleerde materialen in de verpakking;

  5° hetzij bijdraagt tot een betere recycleerbaarheid.

Art. 12. Eenieder die producten in herbruikbare ver-
pakkingen op de markt brengt, dient ervoor te zorgen
dat deze verpakkingen gelijktijdig aan de volgende es-
sentiële eisen voldoen:
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  1° les propriétés physiques et caractéristiques de
l’emballage doivent lui permettre de supporter plusieurs
trajets ou rotations dans les conditions d’utilisation nor-
malement prévisibles;

  2° il doit être possible de traiter l’emballage utilisé
conformément aux exigences en matière de santé et
de sécurité des travailleurs;

  3° les exigences propres à l’emballage valorisable
au moment ou l’emballage cesse d’être utilisé, deve-
nant ainsi un déchet, doivent être respectées.

Art. 13. Quiconque met sur le marché des produits
emballés dans des emballages non réutilisables, doit
veiller à ce que ces emballages satisfassent aux exi-
gences essentielles suivantes:

  1° lorsque l’emballage est destiné à être valorisé
par recyclage de materiaux, il doit être fabriqué de
manière à permettre qu’un certain pourcentage en poids
des matériaux utilises soit recycle pour la production
de biens commercialisables, dans le respect des nor-
mes en vigueur dans la Communauté européenne. Ce
pourcentage peut varier en fonction des matériaux cons-
tituant l’emballage;

  2° lorsque l’emballage est destiné à être valorisé
par valorisation énergétique, il doit avoir une valeur
calorifique minimale inférieure permettant d’optimiser
la récupération d’énergie;

  3° lorsque l’emballage est destiné à être valorisé
par compostage, il doit être suffisamment biodégrada-
ble pour ne pas faire obstacle à la collecte séparée ni
au processus ou à l’activité de compostage dans le-
quel ou laquelle il est introduit et pour que la plus grande
partie du compost obtenu se décompose finalement
en dioxyde de carbone, en biomasse et en eau.

Art. 14. Le Roi peut fixer la valeur calorifique mini-
male visée à l’article 13, 2°, et specifier les autres
exigences essentielles visées aux articles 11, 12 et 13
en édictant des normes techniques particulières pour
certaines catégories d’emballages ou matériaux d’em-
ballage.
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Art. 14. Le Roi peut fixer la valeur calorifique mini-
male visée à l’article 13, 2°, et specifier les autres
exigences essentielles visées aux articles 11, 12 et 13
en édictant des normes techniques particulières pour
certaines catégories d’emballages ou matériaux d’em-
ballage.

CHAPITRE Vbis. - Dispositions spéciales établissant
un cadre pour la fixation d’exigences en matière d’

écoconception applicables aux produits consomma-
teurs d’énergie.

Art. 14 bis. § 1er. Le présent chapitre établit un ca-
dre pour la fixation d’exigences en matière
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  1° de fysieke eigenschappen en kenmerken van
de verpakking moeten onder normaal te verwachten
gebruiksvoorwaarden een aantal omlopen mogelijk
maken;

  2° de gebruikte verpakking moet kunnen worden
behandeld in overeenstemming met de gezondheids-
en veiligheidsvoorschriften voor arbeidskrachten;

  3° er moet worden voldaan aan de specifieke ei-
sen ten aanzien van nuttige toepassing van verpakkin-
gen wanneer de verpakking niet langer wordt gebruikt
en derhalve afval is geworden.

Art. 13. Eénieder die verpakte producten op de markt
brengt in niet-herbruikbare verpakkingen, dient ervoor
te zorgen dat deze verpakkingen aan de volgende es-
sentiële eisen voldoen:

  1° wanneer de verpakking bestemd is om nuttig te
worden toegepast in de vorm van recyclage van mate-
rialen moet deze verpakking zodanig worden vervaar-
digd dat een bepaald gewichtspercentage van de ge-
bruikte materialen opnieuw kan worden toegevoegd aan
het productieproces van verhandelbare producten, met
inachtneming van de in de Europese Gemeenschap
geldende regels. Dit percentage kan variëren naarge-
lang het soort materiaal waaruit de verpakking bestaat;

  2° wanneer de verpakking bestemd is om nuttig te
worden toegepast in de vorm van energieterugwinning
dient zij met het oog op een optimale terugwinning op
zijn minst een zekere calorische onderwaarde te heb-
ben;

  3° wanneer de verpakking bestemd is om nuttig te
worden toegepast in de vorm van compostering moet
zij zodanig biologisch afbreekbaar zijn dat zij de ge-
scheiden inzameling en het composteringsproces of
de composteringsactiviteit waarin zij wordt ingebracht,
niet hindert en dat het grootste deel van de resulte-
rende compost uiteindelijk uiteenvalt in kooldioxyde,
biomassa en water.

Art. 14. De Koning kan de calorische onderwaarde
bedoeld in artikel 13, 2° vaststellen en de andere es-
sentiële eisen bedoeld in de artikelen 11, 12 en 13 spe-
cificeren door het uitvaardigen van bijzondere techni-
sche normen voor bepaalde categorieën van
verpakkingen of verpakkingsmaterialen.

  1° de fysieke eigenschappen en kenmerken van
de verpakking moeten onder normaal te verwachten
gebruiksvoorwaarden een aantal omlopen mogelijk
maken;

  2° de gebruikte verpakking moet kunnen worden
behandeld in overeenstemming met de gezondheids-
en veiligheidsvoorschriften voor arbeidskrachten;

  3° er moet worden voldaan aan de specifieke ei-
sen ten aanzien van nuttige toepassing van verpakkin-
gen wanneer de verpakking niet langer wordt gebruikt
en derhalve afval is geworden.

Art. 13. Eénieder die verpakte producten op de markt
brengt in niet-herbruikbare verpakkingen, dient ervoor
te zorgen dat deze verpakkingen aan de volgende es-
sentiële eisen voldoen:

  1° wanneer de verpakking bestemd is om nuttig te
worden toegepast in de vorm van recyclage van mate-
rialen moet deze verpakking zodanig worden vervaar-
digd dat een bepaald gewichtspercentage van de ge-
bruikte materialen opnieuw kan worden toegevoegd aan
het productieproces van verhandelbare producten, met
inachtneming van de in de Europese Gemeenschap
geldende regels. Dit percentage kan variëren naarge-
lang het soort materiaal waaruit de verpakking bestaat;

  2° wanneer de verpakking bestemd is om nuttig te
worden toegepast in de vorm van energieterugwinning
dient zij met het oog op een optimale terugwinning op
zijn minst een zekere calorische onderwaarde te heb-
ben;

  3° wanneer de verpakking bestemd is om nuttig te
worden toegepast in de vorm van compostering moet
zij zodanig biologisch afbreekbaar zijn dat zij de ge-
scheiden inzameling en het composteringsproces of
de composteringsactiviteit waarin zij wordt ingebracht,
niet hindert en dat het grootste deel van de resulte-
rende compost uiteindelijk uiteenvalt in kooldioxyde,
biomassa en water.

Art. 14. De Koning kan de calorische onderwaarde
bedoeld in artikel 13, 2° vaststellen en de andere es-
sentiële eisen bedoeld in de artikelen 11, 12 en 13 spe-
cificeren door het uitvaardigen van bijzondere techni-
sche normen voor bepaalde categorieën van
verpakkingen of verpakkingsmaterialen.

HOOFDSTUK Vbis. - Bijzondere bepalingen
betreffende de totstandbrenging van een kader voor
het vaststellen van eisen inzake ecologisch ontwerp

voor energieverbruikende producten.

Art. 14 bis. § 1. Dit hoofdstuk schept een kader voor
de vaststelling van voorschriften inzake ecologisch
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d’écoconception applicables aux produits consomma-
teurs d’énergie, afin de garantir la libre circulation de
ces produits dans le marché intérieur.

§ 2. Le présent chapitre fixe les exigences que les
produits consommateurs d’énergie couverts par des
mesures d’exécution doivent remplir pour être mis sur
le marché et/ou mis en service. Elle contribue au dé-
veloppement durable en augmentant l’efficacité éner-
gétique et le niveau de protection de l’environnement,
tout en accroissant la sécurité de l’approvisionnement
énergétique.

§ 3. Le présent chapitre ne s’applique pas aux moyens
de transport de personnes ou de marchandises.

§ 4. Le présent chapitre et les mesures d’exécution
adoptées en vertu de celui-ci sont sans préjudice de la
législation en matière de gestion des déchets et en
matière de produits chimiques, notamment la législa-
tion communautaire sur les gaz à effet de serre fluo-
rés.

Section 1. Définitions

 Art. 14 ter. Pour l’application du présent chapitre,
on entend par:

1° «produit consommateur d’énergie»: un produit qui,
une fois mis sur le marché et/ou mis en service, est
dépendant d’un apport d’énergie (électricité, combus-
tibles fossiles et sources d’énergie renouvelables) pour
fonctionner selon l’usage prévu, ou un produit permet-
tant la génération, le transfert et la mesure d’une telle
énergie, y compris les pièces dépendant d’un apport
d’énergie, prévues pour être intégrées dans un produit
consommateur d’énergie visé par la présente loi et qui
sont mises sur le marché et/ou mises en service sous
forme de pièces détachées destinées aux utilisateurs
finaux et dont la performance environnementale peut
être évaluée de manière indépendante;

2° «composants et sous-ensembles»: les pièces pré-
vues pour être intégrées dans des produits consom-
mateurs d’énergie qui ne sont pas mises sur le mar-
ché et/ou mises en service sous forme de pièces
détachées destinées aux utilisateurs finaux ou dont la
performance environnementale ne peut pas être éva-
luée de manière indépendante;

3° «mesures d’exécution»: les mesures arrêtées en
application de la présente loi, d’un Règlement ou d’une
Décision européenne, établissant des exigences
d’écoconception pour des produits consommateurs
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ontwerp voor energieverbruikende producten, teneinde
het vrije verkeer van die producten in de interne markt
te garanderen.

§ 2. Dit hoofdstuk stelt de voorschriften vast waar-
aan energieverbruikende producten die onder
uitvoeringsmaatregelen vallen, moeten voldoen om in
de handel te kunnen worden gebracht en/of in gebruik
te kunnen worden genomen. Zij draagt bij tot duurzame
ontwikkeling door de energie-efficiëntie en het niveau
van milieubescherming te verhogen en tegelijk de ze-
kerheid van de energievoorziening te vergroten.

§ 3. Dit hoofdstuk is niet van toepassing op midde-
len voor het vervoer van personen of goederen.

§ 4. Dit hoofdstuk en de uitvoeringsmaatregelen uit
hoofde ervan, doen geen afbreuk aan de wetgeving in-
zake afvalbeheer en chemische stoffen, met inbegrip
van gefluoreerde broeikasgassen.

Afdeling 1. Definities

Art. 14 ter. Voor de toepassing van dit hoofdstuk
wordt verstaan onder:

1° «energieverbruikend product („evp»)»: een product
dat, wanneer het in de handel gebracht en/of in gebruik
genomen is, van energietoevoer (elektriciteit, fossiele
of hernieuwbare brandstoffen) afhankelijk is om te func-
tioneren zoals bedoeld, en een product voor de opwek-
king, overbrenging en meting van deze energie, met
inbegrip van onderdelen die van energietoevoer afhan-
kelijk zijn en bedoeld zijn om in onder deze wet val-
lende evp’s te worden ingebouwd en die ten behoeve
van eindgebruikers in de handel worden gebracht en/of
in gebruik worden genomen als losse onderdelen waar-
van de milieuprestaties onafhankelijk kunnen worden
beoordeeld;

2° «componenten en subeenheden»: onderdelen die
bedoeld zijn om in evp’s te worden ingebouwd en die
niet als losse onderdelen ten behoeve van eind-
gebruikers in de handel worden gebracht en/of in ge-
bruik worden genomen of waarvan de milieuprestaties
niet onafhankelijk kunnen worden beoordeeld;

3° «uitvoeringsmaatregelen»: krachtens deze wet,
een Europese Verordening of Beschikking goedge-
keurde maatregelen tot vaststelling van ecologische
ontwerpvoorschriften voor gedefinieerde evp’s of voor
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d’énergie définis ou leurs caractéristiques
environnementales;

4° «mise sur le marché communautaire»: la première
mise à disposition sur le marché communautaire d’un
produit consommateur d’énergie en vue de sa distribu-
tion ou de son utilisation dans la Communauté, à titre
onéreux ou gratuit, indépendamment de la technique
de vente mise en œuvre;

5° «mise en service»: la première utilisation d’un
produit consommateur d’énergie, aux fins pour lesquel-
les il a été conçu, par un utilisateur final dans la Com-
munauté;

6° «fabricant»: toute personne physique ou morale
qui réalise des produits consommateurs d’énergie en-
trant dans le champ d’application de la présente loi et
qui est responsable de leur conformité avec la pré-
sente loi en vue de leur mise sur le marché commu-
nautaire et/ou de leur mise en service sous le nom du
fabricant ou sous sa marque, ou pour l’usage propre
du fabricant. En l’absence de fabricant tel que défini
dans la première phrase ou d’importateur tel que défini
au point 8°, toute personne physique ou morale qui
met sur le marché communautaire et/ou met en ser-
vice des produits consommateurs d’énergie entrant
dans le champ d’application de la présente loi, est con-
sidérée comme fabricant;

7° «mandataire»: toute personne physique ou mo-
rale établie dans la Communauté ayant reçu un man-
dat écrit du fabricant pour accomplir en son nom tout
ou partie des obligations et formalités liées à la pré-
sente loi;

8° «importateur»: toute personne physique ou mo-
rale établie dans la Communauté qui, dans le cadre de
ses activités professionnelles, met un produit prove-
nant d’un pays tiers sur le marché communautaire;

9° «matériaux»: toutes les matières utilisées au cours
du cycle de vie d’un produit consommateur d’énergie;

10° «conception du produit»: l’ensemble des proces-
sus transformant en spécifications techniques d’un pro-
duit consommateur d’énergie les exigences à remplir
par le produit consommateur d’énergie au niveau juri-
dique, technique, de la sécurité, du fonctionnement, du
marché ou autre;

11° «caractéristique environnementale»: tout élément
ou fonction d’un produit consommateur d’énergie pou-
vant, au cours de son cycle de vie, interagir avec l’en-
vironnement;
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milieuaspecten daarvan;

4° «in de communautaire handel brengen»: een evp
voor het eerst op de communautaire markt aanbieden,
tegen vergoeding of kosteloos, met het oog op de dis-
tributie of het gebruik ervan binnen de Gemeenschap,
ongeacht de verkooptechniek;

5° «ingebruikneming»: eerste gebruik door de eind-
gebruiker van een evp in de Gemeenschap, overeen-
komstig het gebruiksdoel;

6° «fabrikant»: natuurlijke of rechtspersoon die on-
der deze wet vallende evp’s vervaardigt en verantwoor-
delijk is voor de overeenstemming van het evp met
deze wet met het oog op het in de communautaire han-
del brengen en/of het in gebruik nemen ervan onder
zijn eigen naam of handelsmerk of voor eigen gebruik.
Bij het ontbreken van een fabrikant zoals gedefinieerd
in de eerste zin of van een importeur zoals omschre-
ven in punt 8°, wordt een natuurlijke of rechtspersoon
die de onder deze wet vallende evp’s in de com-
munautaire handel brengt en/of in gebruik neemt, als
fabrikant beschouwd;

7° «gevolmachtigde»: elke in de Gemeenschap ge-
vestigde natuurlijke persoon of rechtspersoon die schrif-
telijk door de fabrikant is gemachtigd om namens hem
alle of een deel van de verplichtingen en formaliteiten
in verband met deze wet te vervullen;

8° «importeur»: in de Gemeenschap gevestigde na-
tuurlijke of rechtspersoon die in het kader van zijn com-
merciële activiteiten een product uit een derde land op
de communautaire markt brengt;

9° «materialen»: alle materialen die tijdens de levens-
cyclus van een evp gebruikt worden;

10° «productontwerp»: de reeks processen waarbij
wettelijke, technische, veiligheids-, functionele, markt-
of andere voorschriften waaraan een evp moet voldoen,
in de technische specificatie van dat evp worden om-
gezet;

11° «milieuaspect»: een element of functie van een
evp dat of die tijdens de levenscyclus ervan met het
milieu kan interageren;
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12° «impact sur l’environnement»: toute modifica-
tion de l’environnement, provoquée totalement ou par-
tiellement par un produit consommateur d’énergie au
cours de son cycle de vie;

13° «cycle de vie»: les étapes successives et inter-
dépendantes d’un produit consommateur d’énergie,
depuis l’utilisation des matières premières jusqu’à l’éli-
mination finale;

14° «réemploi»: toute opération par laquelle un pro-
duit consommateur d’énergie ou ses composants ayant
atteint le terme de leur première utilisation sont utili-
sés aux mêmes fins que celles pour lesquelles ils ont
été conçus, y compris l’usage continu d’un produit con-
sommateur d’énergie rapporté à un point de collecte,
distributeur, organisme de recyclage ou fabricant, ainsi
que la réutilisation d’un produit consommateur d’éner-
gie après sa remise à neuf;

15° «recyclage»: le retraitement de déchets, dans
un processus de production, aux fins de leur fonction
initiale ou à d’autres fins mais à l’exclusion de la valo-
risation énergétique;

16° «valorisation énergétique»: l’utilisation de dé-
chets combustibles comme moyen de génération
d’énergie par incinération directe avec ou sans autres
déchets mais avec récupération de la chaleur;

17° «récupération»: toute opération applicable pré-
vue à l’annexe II B de la Directive 75/442/CEE du Con-
seil du 15 juillet 1975 relative aux déchets;

18° «déchet»: toute substance ou tout objet entrant
dans les catégories définies à l’annexe I de la Direc-
tive 75/442/CEE que le détenteur met, se propose de
mettre ou est tenu de mettre au rebut;

19° «déchets dangereux»: tout déchet couvert par
l’article 1er, paragraphe 4, de la Directive 91/689/CEE
du Conseil du 12 décembre 1991 relative aux déchets
dangereux;

20° «profil écologique»: la description, conformément
à la mesure d’exécution applicable au produit consom-
mateur d’énergie, des intrants et extrants (tels que les
matières premières, les émissions et les déchets) as-
sociés à un produit consommateur d’énergie tout au
long de son cycle de vie, qui sont significatifs du point
de vue de son impact sur l’environnement et sont ex-
primés en quantités physiques mesurables;

21° «performance environnementale» d’un produit
consommateur d’énergie: le résultat de la gestion des
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12° «milieueffect»: elke verandering in het milieu die
geheel of gedeeltelijk het gevolg van evp’s is en zich
voordoet tijdens hun levenscyclus;

13° «levenscyclus»: de opeenvolgende en onderling
met elkaar verbonden stadia van een evp vanaf het
gebruik van grondstoffen tot de uiteindelijke verwijde-
ring;

14° «hergebruik»: elke handeling waarbij evp’s of
componenten ervan die aan het einde van hun eerste
gebruiksmogelijkheid zijn gekomen, worden gebruikt
voor hetzelfde doel als dat waarvoor ze waren ontwor-
pen, met inbegrip van het voortgezette gebruik van evp’s
die naar inzamelcentra, distributeurs, recycleercentra
of fabrikanten worden teruggebracht, alsmede het her-
gebruik van evp’s na revisie;

15° «recycling»: herverwerking van afvalstoffen in
een productieproces voor het oorspronkelijke doel of
voor andere doeleinden, met uitsluiting van energie-
terugwinning;

16° «energieterugwinning»: het gebruik van brand-
baar afval als middel om energie op te wekken door
directe verbranding met of zonder ander afval, maar
met terugwinning van de warmte;

17° «terugwinning»: elk van de toepasselijke werk-
zaamheden vermeld in bijlage II B bij Richtlijn 75/442/
EEG van de Raad van 15 juli 1975 inzake afvalstoffen;

18° «afvalstoffen»: elke stof of elk voorwerp van de
in bijlage I bij Richtlijn 75/442/EEG vermelde catego-
rieën waarvan de houder zich ontdoet of van plan is
zich te ontdoen of zich moet ontdoen;

19° «gevaarlijke afvalstoffen»: alle afvalstoffen
waarop artikel 1, lid 4, van Richtlijn 91/689/EEG van
de Raad van 12 december 1991 betreffende gevaar-
lijke afvalstoffen van toepassing is;

20° «ecologisch profiel»: een beschrijving, overeen-
komstig de op het evp toepasselijke uitvoerings-
maatregel, van de over de gehele levenscyclus aan
een evp verbonden inputs en outputs (zoals grondstof-
fen, emissies en afvalstoffen) die uit het oogpunt van
hun milieueffect significant zijn en in meetbare fysi-
sche grootheden worden uitgedrukt;

21° «milieuprestaties» van een evp: de resultaten
van het beheer van de milieuaspecten van het evp door
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caractéristiques environnementales du produit par le
fabricant, comme il ressort de son dossier de docu-
mentation technique;

22° «amélioration de la performance
environnementale»: le processus d’amélioration de la
performance environnementale d’un produit consom-
mateur d’énergie au cours des générations successi-
ves, même si toutes les caractéristiques
environnementales du produit ne sont pas nécessaire-
ment concernées en même temps;

23° «écoconception»: l’intégration des caractéristi-
ques environnementales dans la conception du produit
en vue d’améliorer la performance environnementale
du produit consommateur d’énergie tout au long de son
cycle de vie;

24° «exigence d’écoconception»: toute exigence re-
lative à un produit consommateur d’énergie ou à sa
conception et visant à améliorer sa performance
environnementale, ou toute exigence relative à la four-
niture d’informations concernant les caractéristiques
environnementales d’un produit consommateur d’éner-
gie;

25° «exigence d’écoconception générique»: toute
exigence d’écoconception reposant sur le profil écolo-
gique dans son ensemble du produit consommateur
d’énergie sans valeurs limites fixes pour des caracté-
ristiques environnementales particulières;

26° «exigence d’écoconception spécifique»: toute
exigence d’écoconception quantifiée et mesurable re-
lative à une caractéristique environnementale particu-
lière du produit consommateur d’énergie, telle que sa
consommation d’énergie en fonctionnement, calculée
pour une unité donnée de performance de sortie;

27° «norme harmonisée»: une spécification techni-
que adoptée par un organisme de normalisation reconnu
dans le cadre d’un mandat délivré par la Commission
européenne, conformément à la procédure établie par
la Directive 98/34/CE du Parlement européen et du
Conseil du 22 juin 1998 prévoyant une procédure d’in-
formation dans le domaine des normes et réglementa-
tions techniques, en vue de l’élaboration d’une exigence
européenne, dont le respect n’est pas obligatoire;

28° «autorité compétente»: la Direction générale de
l’Environnement du Service public fédéral Santé publi-
que, Sécurité de la Chaîne alimentaire et Environne-
ment.
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de fabrikant, zoals weergegeven in het technische
documentatiedossier van het evp;

22° «verbetering van de milieuprestaties»: het pro-
ces bestaande in het verbeteren van de milieuprestaties
van een evp over opeenvolgende generaties, hoewel
niet noodzakelijkerwijze met betrekking tot alle milieu-
aspecten van het product tegelijkertijd;

23° «ecologisch ontwerp»: de integratie van milieu-
aspecten in het productontwerp met het doel de milieu-
prestaties van het evp over zijn gehele levenscyclus te
verbeteren;

24° «voorschrift inzake ecologisch ontwerp»: elk
voorschrift met betrekking tot een evp of het ontwerp
van een evp dat wordt vastgesteld met het doel de
milieuprestaties ervan te verbeteren, of elk voorschrift
inzake het verstrekken van informatie betreffende de
milieuaspecten van een evp;

25° «generiek voorschrift inzake ecologisch ont-
werp»: elk voorschrift inzake ecologisch ontwerp dat
is gebaseerd op het ecologische profiel als geheel en
waarbij geen grenswaarden voor bepaalde milieu-
aspecten worden vastgesteld;

26° «specifiek voorschrift inzake ecologisch ont-
werp»: een gekwantificeerd en meetbaar voorschrift
inzake ecologisch ontwerp betreffende een bepaald
milieuaspect van een evp, zoals het energieverbruik
tijdens het gebruik, berekend voor een gegeven een-
heid van geleverde prestatie;

27° «geharmoniseerde norm»: een technische spe-
cificatie die op basis van een mandaat van de Euro-
pese Commissie door een erkende normalisatie-instel-
ling is goedgekeurd overeenkomstig de in Richtlijn 98/
34/EG van het Europees Parlement en de Raad van 22
juni 1998 betreffende een informatieprocedure op het
gebied van normen en technische voorschriften vast-
gestelde procedures voor het vaststellen van een Eu-
ropees voorschrift, waarvan de inachtneming niet ver-
plicht is;

28° «bevoegde overheid»: het Directoraat-generaal
Leefmilieu van de Federale Overheidsdienst Volksge-
zondheid, Veiligheid van de Voedselketen en Leefmi-
lieu.
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Section 2. Exigences à l’égard de la mise sur le
marché communautaire et/ou mise en service

Art. 14 quater. § 1er. La mise sur le marché commu-
nautaire et/ou la mise en service d’un produit consom-
mateur d’énergie qui n’est pas conforme à toutes les
dispositions pertinentes de la mesure d’exécution ap-
plicable et qui ne porte pas le marquage CE conformé-
ment à l’article 14 quinquies, § 1er, premier alinéa, est
interdite, et peut être restreinte ou empêchée pour des
motifs liés aux exigences d’écoconception relatives aux
paramètres d’écoconception, qui relèvent de la mesure
d’exécution applicable.

§ 2. Toutefois, des produits consommateurs d’éner-
gie qui ne sont pas en conformité avec les dispositions
de la mesure d’exécution applicable, peuvent quand-
même être présentés, par exemple lors de foires com-
merciales, d’expositions, de démonstrations, à condi-
tion qu’il soit indiqué de manière visible qu’ils ne peuvent
pas être mis sur le marché communautaire / mis en
service avant leur mise en conformité.

Section 3. Marquage, et déclaration et présomption
de conformité

Art. 14 quinquies. § 1er. Avant la mise sur le mar-
ché communautaire et/ou la mise en service d’un pro-
duit consommateur d’énergie couvert par des mesu-
res d’exécution, un marquage de conformité CE est
apposé et une déclaration de conformité est délivrée
par laquelle le fabricant ou son mandataire assure et
déclare que le produit consommateur d’énergie est con-
forme à toutes les dispositions pertinentes de la me-
sure d’exécution applicable.

Le marquage de conformité CE, mentionné au pre-
mier alinéa, est constitué des lettres «CE», telles que
reproduites à l’annexe II.

La déclaration de conformité, mentionné au premier
alinéa, contient les éléments spécifiés à l’annexe III et
renvoie à la mesure d’exécution pertinente.

§ 2. L’apposition sur un produit consommateur d’éner-
gie de marquages susceptibles d’induire les utilisateurs
en erreur quant à la signification ou la forme du mar-
quage CE, est interdite.

§ 3. Les mesures d’exécution peuvent comprendre
l’obligation pour le fabricant de fournir des informations
pouvant influencer la manière dont le produit consom-
mateur d’énergie est manipulé, utilisé ou recyclé par
des personnes autres que celui-ci.
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Afdeling 2. Vereisten bij het in de communautaire
handel brengen en/of in gebruik nemen

Art. 14 quater. § 1. Het in de communautaire handel
brengen en/of in gebruik nemen van een evp dat niet
aan alle relevante bepalingen van de toepasselijke
uitvoeringsmaatregel voldoet en niet overeenkomstig
artikel 14 quinquies, § 1, eerste lid, voorzien is van de
CE-markering, is verboden, en kan worden beperkt of
belemmerd op grond van voorschriften inzake ecolo-
gisch ontwerp die verband houden met de parameters
inzake ecologisch ontwerp die door de toepasselijke
uitvoeringsmaatregelen worden bestreken.

§ 2. Evp’s die niet in overeenstemming zijn met de
bepalingen van de toepasselijke uitvoeringsmaatregel,
kunnen niettemin toch worden getoond, bijvoorbeeld
op handelsbeurzen en tentoonstellingen en tijdens de-
monstraties, mits zichtbaar is aangegeven dat zij niet
in overeenstemming zijn en dat zij niet in de com-
munautaire handel worden gebracht/in gebruik worden
genomen zolang zij niet in overeenstemming zijn.

Afdeling 3. Markering, en verklaring en vermoeden
van overeenstemming

Art. 14 quinquies. § 1. Voordat een onder
uitvoeringsmaatregelen vallend evp in de com-
munautaire handel wordt gebracht en/of in gebruik wordt
genomen, wordt daarop de CE-markering van overeen-
stemming aangebracht en wordt een verklaring van
overeenstemming afgegeven, waarbij de fabrikant of
zijn gemachtigde garandeert en verklaart dat het evp
aan alle relevante bepalingen van de toepasselijke
uitvoeringsmaatregel voldoet.

De in eerste lid bedoelde CE-markering van over-
eenstemming bestaat uit het opschrift „CE» zoals weer-
gegeven in bijlage II.

De in eerste lid bedoelde verklaring van overeen-
stemming bevat de in bijlage III gespecificeerde ele-
menten en verwijst naar de relevante uitvoerings-
maatregel.

§ 2. Het is verboden op evp’s markeringen aan te
brengen die de gebruikers kunnen misleiden omtrent
de betekenis of de vorm van de CE-markering.

§ 3. In het kader van uitvoeringsmaatregelen kan
worden verlangd dat door de fabrikant informatie wordt
verstrekt die gevolgen kan hebben voor de wijze waarop
het evp door andere partijen dan de fabrikant wordt
behandeld, gebruikt of gerecycleerd.
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Ces informations à fournir doivent l’être au moins en
néerlandais, français et allemand, lorsque le produit
consommateur d’énergie parvient à l’utilisateur final,
tout en prenant en considération:

a) le fait que les informations puissent ou non être
communiquées sous forme de symboles harmonisés,
de codes reconnus ou d’autres mesures;

b) le type d’utilisateur auquel le produit consomma-
teur d’énergie est destiné et la nature des informations
à fournir.

Les informations, visées au premier alinéa, peuvent
en outre être fournies dans une ou plusieurs autres
langues officielles de la Communauté.

§ 4. Un produit consommateur d’énergie portant le
marquage CE visé à l’article 14 quinquies, § 1er, pre-
mier alinéa, est considéré conforme aux dispositions
pertinentes de la mesure d’exécution applicable.

Un produit consommateur d’énergie auquel s’appli-
quent des normes harmonisées dont les numéros de
référence ont été publiés au Journal officiel de l’Union
européenne, est considéré conforme à toutes les exi-
gences pertinentes de la mesure d’exécution applica-
ble à laquelle se rapportent ces normes.

Les produits consommateurs d’énergie ayant reçu
le label écologique communautaire en application du
Règlement (CE) n° 1980/2000 sont présumés conforme
aux exigences d’écoconception de la mesure d’exécu-
tion applicable, dans la mesure où ces exigences sont
couvertes par le label écologique.

Section 4. Obligations incombant au fabricant ou à
son mandataire

Art. 14 sexies. Avant de mettre sur le marché com-
munautaire un produit consommateur d’énergie cou-
vert par des mesures d’exécution et/ou de mettre en
service un tel produit consommateur d’énergie, le fa-
bricant ou son mandataire procède à une évaluation de
la conformité du produit consommateur d’énergie à tou-
tes les exigences pertinentes de la mesure d’exécu-
tion applicable.

Sous-section 1. Exigences concernant les compo-
sants et sous-ensembles

Art. 14 septies. Des mesures d’exécution peuvent
obliger les fabricants ou leurs mandataires qui mettent
des composants et des sous-ensembles sur le mar-
ché communautaire et/ou en service à communiquer
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Deze informatie moet ten minste verstrekt worden
in het Nederlands, het Frans en het Duits, wanneer het
evp in handen van de eindgebruiker komt, waarbij re-
kening wordt gehouden met:

a) de vraag of de informatie kan worden verstrekt
door middel van geharmoniseerde symbolen of erkende
codes of door toepassing van andere maatregelen;

b) het te verwachten type gebruiker van het evp en
de aard van de te verstrekken informatie.

De in eerste lid bedoelde informatie mag ook in één
of meer andere officiële talen van de Gemeenschap
worden verstrekt.

§ 4. De evp’s die van de in artikel 14 quinquies, § 1,
eerste lid, bedoelde CE-markering zijn voorzien, wor-
den als overeenkomstig de relevante bepalingen van
de toepasselijke uitvoeringsmaatregel beschouwd.

De evp’s waarvoor geharmoniseerde normen zijn
toegepast waarvan het referentienummer in het
Publicatieblad van de Europese Unie is bekendgemaakt,
worden als overeenkomstig alle relevante voorschrif-
ten van de toepasselijke uitvoeringsmaatregel waarop
die normen betrekking hebben beschouwd.

Van evp’s waaraan overeenkomstig Verordening (EG)
nr. 1980/2000 het communautaire milieukeur is toege-
kend, wordt aangenomen dat zij voldoen aan de voor-
schriften inzake ecologisch ontwerp van de toepasse-
lijke uitvoeringsmaatregel in zoverre de milieukeur aan
die voorschriften voldoet.

Afdeling 4. Verplichtingen voor de fabrikant of zijn
gemachtigde

Art. 14 sexies. Alvorens een onder uitvoerings-
maatregelen vallend evp in de communautaire handel
te brengen en/of in gebruik te nemen, onderwerpt de
fabrikant of zijn gemachtigde het evp aan een
overeenstemmingsbeoordeling, waarbij het aan alle
relevante vereisten van de toepasselijke uitvoerings-
maatregel wordt getoetst.

Onderafdeling 1. Voorschriften inzake componenten
en subeenheden

Art. 14 septies. Op grond van uitvoerings-
maatregelen kunnen fabrikanten of hun gemachtigden
die componenten en subeenheden  in de communautaire
handel brengen en/of in gebruik nemen, worden ver-
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au fabricant d’un produit consommateur d’énergie cou-
vert par les mesures d’exécution des informations per-
tinentes sur la composition matérielle des composants
ou sous-ensembles ainsi que sur leur consommation
en énergie, en matériaux et/ou en ressources.

Sous-section 2. Information du consommateur

Art. 14 octies. Conformément à la mesure d’exécu-
tion applicable, les fabricants garantissent, sous la
forme qu’ils jugent appropriée, que les consommateurs
de produits consommateurs d’énergie se voient com-
muniquer:

– les informations nécessaires sur le rôle qu’ils peu-
vent jouer dans l’utilisation durable du produit concerné;

– lorsque les mesures d’exécution le requièrent, le
profil écologique du produit et les avantages de
l’écoconception.

Section 5. Responsabilités de l’importateur

Art. 14 novies. Si le fabricant n’est pas établi dans
la Communauté et en l’absence de mandataire, les obli-
gations suivantes incombent à l’importateur:

– garantir que le produit consommateur d’énergie
mis sur le marché communautaire ou mis en service
est conforme à la présente loi et à la mesure d’exécu-
tion applicable,

– conserver la déclaration de conformité et la docu-
mentation technique.

Section 6. Mesures de surveillance, de contrôle et
d’intervention urgente

Sous-section 1. Clause de sauvegarde

Art. 14 decies. § 1er. Lorsqu’un produit consomma-
teur d’énergie portant le marquage CE visé à l’article
14 quinquies, § 1er, premier alinéa, et utilisé selon
l’usage prévu, n’est pas conforme à toutes les disposi-
tions pertinentes de la mesure d’exécution applicable,
le fabricant ou son mandataire est tenu de rendre le
produit conforme aux dispositions de la mesure d’exé-
cution applicable et/ou au marquage CE et de mettre
fin à l’infraction.

S’il existe des éléments de preuve suffisants don-
nant à penser qu’un produit consommateur d’énergie
pourrait ne pas être conforme, les mesures nécessai-
res sont prises par le Ministre, lesquelles, selon le de-
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plicht aan de fabrikant van evp’s die onder uitvoerings-
maatregelen vallen, relevante informatie te verstrek-
ken over de materiaalsamenstelling en het verbruik van
energie, materialen en/of hulpbronnen van de door hen
geproduceerde componenten of subeenheden.

Onderafdeling 2. Informatie voor de consument

Art. 14 octies. Overeenkomstig de geldende
uitvoeringsmaatregel dragen fabrikanten er zorg voor
dat de verbruikers van evp’s in een door hen geschikt
geachte vorm kunnen beschikken over:

– de noodzakelijke informatie over de rol die zij kun-
nen spelen bij een duurzaam gebruik van het product;

– indien vereist door de uitvoeringsmaatregelen: het
ecologische profiel van het product en de voordelen
van een ecologisch ontwerp.

Afdeling 5. Verantwoordelijkheden van de importeur

Art. 14 novies. Indien de fabrikant niet in de Ge-
meenschap is gevestigd en in afwezigheid van een ge-
volmachtigde, dient de importeur ervoor te zorgen:

– dat het in de communautaire handel gebrachte of
in gebruik genomen evp voldoet aan de bepalingen van
deze wet en aan de toepasselijke uitvoeringsmaatregel,

– dat hij over de verklaring van overeenstemming
en de technische documentatie beschikt.

Afdeling 6. Toezichts-, controle- en dringende
interventiemaatregelen

Onderafdeling 1. Vrijwaringsclausule

Art. 14 decies. § 1. Wanneer een evp dat voorzien is
van de in artikel 14 quinquies, § 1, eerste lid, bedoelde
CE-markering en overeenkomstig het bedoelde gebruik
wordt gebruikt, niet aan alle relevante bepalingen van
de toepasselijke uitvoeringsmaatregel voldoet, wordt
de fabrikant of zijn gemachtigde verplicht om het evp
in overeenstemming te brengen met de bepalingen van
de toepasselijke uitvoeringsmaatregel en/of met de CE-
markering en om een eind te maken aan de inbreuk.

Wanneer er voldoende aanwijzingen zijn dat een evp
wellicht niet conform is, worden door de Minister de
noodzakelijke maatregelen getroffen die, afhankelijk van
de ernst van de niet-naleving, zo ver kunnen gaan als
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gré de gravité de la non-conformité, peuvent aller jus-
qu’à l’interdiction de mise sur le marché du produit con-
sommateur d’énergie tant que la conformité n’est pas
établie.

Lorsque la non-conformité persiste, la mise sur le
marché et/ou la mise en service du produit consom-
mateur d’énergie en question est restreinte ou inter-
dite, ou le produit est retiré du marché.

En cas d’interdiction ou de retrait du marché, la Com-
mission européenne et les autres États membres sont
immédiatement informés.

§ 2. Toute décision prise en application de la pré-
sente loi qui restreint ou interdit la mise sur le marché
et/ou la mise en service d’un produit consommateur
d’énergie, indique les motifs sur lesquels elle s’appuie.

Cette décision est notifiée immédiatement à l’inté-
ressé, qui est en même temps informé des voies de
recours dont il dispose, ainsi que des délais auxquels
ces recours sont soumis.

Si un produit ne répond aux obligations du présent
chapitre, les frais afférents à l’exécution des disposi-
tions du présent article peuvent être mis à charge du
fabricant concerné ou de son mandataire.

§ 3. Le Ministre informe immédiatement la Commis-
sion européenne et les autres États membres de toute
décision prise en application du présent article, en in-
diquant les raisons de sa décision et notamment si la
non-conformité est due à:

a) un manquement aux exigences de la mesure d’exé-
cution applicable;

b) l’application incorrecte de normes harmonisées
visées à l’article 14 duodecies;

c) des lacunes dans des normes harmonisées vi-
sées à l’article 14 duodecies.

§ 4. Les décisions prises en application de la pré-
sente sous-section, sont publiés au Moniteur belge.
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een verbod op  het op de markt brengen van het evp,
totdat naleving wordt bereikt.

Wanneer de niet-naleving voortduurt, wordt het op
de markt brengen en/of in gebruik nemen van het evp
in kwestie beperkt of verboden, of wordt het product
uit de markt genomen.

In gevallen waarin een verbod wordt uitgevaardigd
of indien het product uit de markt wordt gehaald, wor-
den de Europese Commissie en de andere lidstaten
onmiddellijk op de hoogte gebracht.

§ 2. In elk op grond van deze wet genomen besluit
waardoor het op de markt brengen en/of in gebruik ne-
men van een evp wordt beperkt, worden de redenen
opgegeven waarop het is gebaseerd.

Een dergelijk besluit wordt onverwijld ter kennis ge-
bracht van de betrokkene, die tegelijkertijd op de hoogte
wordt gebracht van de rechtsmiddelen die hem ter be-
schikking staan, en van de termijnen waaraan derge-
lijke rechtsmiddelen gebonden zijn.

Indien een product niet voldoet aan de verplichtin-
gen van dit hoofdstuk, kunnen de kosten die werden
gemaakt ter uitvoering van dit artikel ten laste worden
gelegd van de betrokken fabrikant of zijn gevolmach-
tigde.

§ 3. De Minister stelt de Europese Commissie en de
andere lidstaten onmiddellijk in kennis van elk uit hoofde
van dit artikel genomen besluit, waarbij de redenen voor
het nemen van dat besluit worden opgegeven en met
name wordt vermeld of de niet-naleving toe te schrij-
ven is aan:

a) niet-inachtneming van de eisen van de toepasse-
lijke uitvoeringsmaatregel;

b) incorrecte toepassing van de geharmoniseerde
normen, zoals bedoeld in artikel 14 duodecies;

c) tekortkomingen in de geharmoniseerde normen
zoals bedoeld in artikel 14 duodecies.

§ 4. De uit hoofde van deze onderafdeling genomen
besluiten, worden gepubliceerd in het Belgisch Staats-
blad.
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Sous-section 2. Évaluation de la conformité

Art. 14 undecies. § 1er. Les procédures d’évaluation
de la conformité sont spécifiées par les mesures d’exé-
cution et laissent aux fabricants le choix entre le con-
trôle de conception interne visé à l’annexe IV et le sys-
tème de management visé à l’annexe V. Lorsqu’elle est
dûment justifiée et proportionnelle au risque, la procé-
dure d’évaluation de la conformité est choisie parmi
les modules pertinents décrits dans la Décision 93/
465/CEE.

Si le Ministre dispose d’indications sérieuses quant
à la non-conformité probable d’un produit consomma-
teur d’énergie, il publie au Moniteur belge dans les
meilleurs délais une évaluation motivée de la confor-
mité du produit consommateur d’énergie concerné, éva-
luation qui peut être effectuée par un organe compé-
tent, en sorte qu’une action corrective par le fabricant
ou son mandataire puisse, le cas échéant, être rapide-
ment menée.

Si un produit consommateur d’énergie couvert par
des mesures d’exécution est conçu par une organisa-
tion enregistrée conformément au règlement (CE) n°
761/2001 du Parlement européen et du Conseil du 19
mars 2001 permettant la participation volontaire des
organisations à un système communautaire de mana-
gement environnemental et d’audit (EMAS) et si la fonc-
tion de conception est couverte par cet enregistrement,
le système de management de cette organisation est
réputé conforme aux exigences de l’annexe V.

Si un produit consommateur d’énergie couvert par
des mesures d’exécution est conçu par une organisa-
tion possédant un système de management qui inclut
la fonction de conception du produit et qui est mis en
œuvre conformément aux normes harmonisées dont
les numéros de référence ont été publiés au Journal
officiel de l’Union européenne, ce système de mana-
gement est réputé conforme aux exigences correspon-
dantes de l’annexe V.

§ 2. Après avoir mis sur le marché communautaire
ou mis en service un produit consommateur d’énergie
couvert par des mesures d’exécution, le fabricant ou
son mandataire conserve tous les documents relatifs
à l’évaluation de la conformité effectuée et aux décla-
rations de conformité délivrées, de manière à permet-
tre leur inspection pendant les dix années suivant la
fabrication du dernier de ces produits consommateurs
d’énergie.
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Onderafdeling 2. Overeenstemmingsbeoordeling

Art. 14 undecies. § 1. De overeenstemmings-
beoordelingsprocedures worden in de uitvoerings-
maatregelen gespecificeerd en laten de fabrikanten de
keuze tussen de in bijlage IV beschreven interne
ontwerpcontrole en het in bijlage V beschreven beheer-
systeem. Wanneer dit naar behoren gerechtvaardigd
en evenredig met het risico is, wordt de
overeenstemmingsbeoordelingsprocedure gekozen uit
de toepasselijke modules zoals beschreven in Besluit
93/465/EEG.

Indien de Minister over sterke aanwijzingen beschikt
inzake een waarschijnlijke niet-naleving van een evp,
publiceert deze zo spoedig mogelijk een gemotiveerde
beoordeling in het Belgisch Staatsblad over de nale-
ving van het evp, welke beoordeling kan worden uitge-
voerd door een bevoegde instantie, om eventueel tij-
dige corrigerende maatregelen door de fabrikant of zijn
gevolmachtigde mogelijk te maken.

Indien een onder uitvoeringsmaatregelen vallend evp
wordt ontworpen door een organisatie die overeenkom-
stig Verordening (EG) nr. 761/2001 van het Europees
Parlement en de Raad van 19 maart 2001 inzake de
vrijwillige deelneming van organisaties aan een
communautair milieubeheer- en milieuauditsysteem
(EMAS) is geregistreerd en de ontwerpfunctie in het
toepassingsgebied van die registratie is opgenomen,
wordt aangenomen dat het beheersysteem van die or-
ganisatie aan de eisen van bijlage V voldoet.

Indien een onder uitvoeringsmaatregelen vallend evp
wordt ontworpen door een organisatie die een beheer-
systeem heeft dat de productontwerpfunctie omvat en
dat wordt toegepast overeenkomstig geharmoniseerde
normen waarvan het referentienummer in het
Publicatieblad van de Europese Unie is bekendgemaakt,
wordt aangenomen dat dit beheersysteem aan de over-
eenkomstige eisen van bijlage V voldoet.

§ 2. Na het in de communautaire handel brengen en/
of in gebruik nemen van een onder uitvoerings-
maatregelen vallend evp, houdt de fabrikant of zijn ge-
machtigde relevante documenten betreffende de uitge-
voerde overeenstemmingsbeoordeling en de afgegeven
verklaringen van overeenstemming gedurende een pe-
riode van tien jaar na de vervaardiging van het laatste
evp beschikbaar voor inspectie.
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CHAPITRE VI. - Contrôle et sanctions.

Art. 15. § 1er. Sans préjudice des attributions des
officiers de police judiciaire, les fonctionnaires et agents
désignés par le Roi contrôlent l’application des dispo-
sitions de la présente loi, de ses arrêtés d’exécution et
des règlements de la Communauté européenne figu-
rant à l’annexe de la présente loi.

  § 2. Dans l’exécution de leur mission, les fonction-
naires et agents visés au § 1er sont habilités à:

  1° accéder à ou pénétrer dans tous les établisse-
ments, parties d’établissements, moyens de transport,
locaux ou autres endroits, à ciel ouvert ou non, desti-
nés à des activités industrielles, commerciales, agri-
coles, artisanales ou scientifiques;

  2° lorsqu’ils font partie d’habitations ou sont atte-
nants à celles-ci, ne pénétrer dans les lieux, énumé-
rés ci-avant, qu’entre cinq heures du matin et neuf heu-
res du soir sauf si une autorisation écrite, préalable, a
été délivrée, à cet effet, par un juge du Tribunal de
police; une telle autorisation est toujours requise pour
pénétrer dans les lieux servant d’habitation;

Les documents pertinents doivent être présentés
dans les dix jours suivant la réception d’une demande
faite par l’autorité compétente d’un État membre.

§ 3. Les documents relatifs à l’évaluation de la con-
formité et à la déclaration de conformité visés à l’arti-
cle 14 quinquies, § 1er, premier alinéa, sont rédigés
dans l’une des langues officielles de la Communauté.

Section 7. Normes harmonisées

Art. 14 duodecies. § 1er. Le Ministre prend les me-
sures appropriées pour permettre aux parties intéres-
sées d’être consultées au niveau national sur le pro-
cessus d’élaboration et de suivi des normes
harmonisées.

§ 2. Lorsque le Ministre considère que des normes
harmonisées, dont l’application est présumée satisfaire
aux dispositions spécifiques d’une mesure d’exécution
applicable, ne satisfont pas entièrement à ces disposi-
tions, il en informe le comité permanent créé en vertu
de l’article 5 de la directive 98/34/CE, en indiquant les
raisons de cette démarche.

CHAPITRE VI. - Contrôle et sanctions.

Art. 15. § 1er. Sans préjudice des attributions des
officiers de police judiciaire, les fonctionnaires et agents
désignés par le Roi contrôlent l’application des dispo-
sitions de la présente loi, de ses arrêtés d’exécution et
des règlements de la Communauté européenne figu-
rant à l’annexe de la présente loi.

  § 2. Dans l’exécution de leur mission, les fonction-
naires et agents visés au § 1er sont habilités à:

  1° accéder à ou pénétrer dans tous les établisse-
ments, parties d’établissements, moyens de transport,
locaux ou autres endroits, à ciel ouvert ou non, desti-
nés à des activités industrielles, commerciales, agri-
coles, artisanales ou scientifiques;

  2° lorsqu’ils font partie d’habitations ou sont atte-
nants à celles-ci, ne pénétrer dans les lieux, énumé-
rés ci-avant, qu’entre cinq heures du matin et neuf heu-
res du soir sauf si une autorisation écrite, préalable, a
été délivrée, à cet effet, par un juge du Tribunal de
police; une telle autorisation est toujours requise pour
pénétrer dans les lieux servant d’habitation;
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HOOFDSTUK VI. - Toezicht en sancties.

Art. 15. § 1. Onverminderd de bevoegdheid van de
officieren van gerechtelijke politie, houden de door de
Koning aangewezen ambtenaren en beambten toezicht
op de naleving van de bepalingen van deze wet, van de
ter uitvoering daarvan genomen besluiten en van de
verordeningen van de Europese Gemeenschap die op-
genomen zijn in de bijlage bij deze wet.

  § 2. In de uitoefening van hun opdracht mogen de
in § 1 bedoelde ambtenaren en beambten:

  1° alle inrichtingen, gedeelten van inrichtingen, ver-
voermiddelen, lokalen of andere plaatsen, al dan niet
in de open lucht gelegen en bestemd voor nijverheids-
, handels-, landbouw-, ambachtelijke of wetenschap-
pelijke aktiviteiten, betreden of binnentreden;

  2° wanneer deze deel uitmaken van of aanhorig
zijn aan woongelegenheden de in het vorige lid aange-
geven plaatsen slechts betreden tussen vijf uur ‘s mor-
gens en negen uur ‘s avonds, tenzij zij in het bezit zijn
van een voorafgaandelijke schriftelijke machtiging af-
geleverd door een rechter in de politierechtbank; der-
gelijke machtiging is te allen tijde vereist voor het be-
treden van plaatsen die tot woning dienen;

De relevante documenten worden binnen tien dagen
na ontvangst van een verzoek van de bevoegde autori-
teit van een lidstaat beschikbaar gesteld.

§ 3. De documenten betreffende de
overeenstemmingsbeoordeling en de in artikel 14
quinquies, § 1, eerste lid, bedoelde verklaring van over-
eenstemming worden opgesteld in een van de officiële
talen van de Gemeenschap.

Afdeling 7.  Geharmoniseerde normen

Art. 14 duodecies. § 1. De Minister neemt de pas-
sende maatregelen om de belanghebbenden te kunnen
raadplegen over het proces van het opstellen van en
het toezicht op de geharmoniseerde normen.

§ 2. Wanneer de Minister van oordeel is dat de ge-
harmoniseerde normen, waarvan wordt aangenomen
dat bij toepassing ervan wordt voldaan aan de speci-
fieke bepalingen van een toepasselijke uitvoerings-
maatregel, toch niet volledig aan die bepalingen vol-
doen, brengt hij, met opgave van de redenen, dit ter
kennis van het bij artikel 5 van Richtlijn 98/34/EG op-
gerichte permanente comité.

HOOFDSTUK VI. - Toezicht en sancties.

Art. 15. § 1. Onverminderd de bevoegdheid van de
officieren van gerechtelijke politie, houden de door de
Koning aangewezen ambtenaren en beambten toezicht
op de naleving van de bepalingen van deze wet, van de
ter uitvoering daarvan genomen besluiten en van de
verordeningen van de Europese Gemeenschap die op-
genomen zijn in de bijlage bij deze wet.

  § 2. In de uitoefening van hun opdracht mogen de
in § 1 bedoelde ambtenaren en beambten:

  1° alle inrichtingen, gedeelten van inrichtingen, ver-
voermiddelen, lokalen of andere plaatsen, al dan niet
in de open lucht gelegen en bestemd voor nijverheids-
, handels-, landbouw-, ambachtelijke of wetenschap-
pelijke aktiviteiten, betreden of binnentreden;

  2° wanneer deze deel uitmaken van of aanhorig
zijn aan woongelegenheden de in het vorige lid aange-
geven plaatsen slechts betreden tussen vijf uur ‘s mor-
gens en negen uur ‘s avonds, tenzij zij in het bezit zijn
van een voorafgaandelijke schriftelijke machtiging af-
geleverd door een rechter in de politierechtbank; der-
gelijke machtiging is te allen tijde vereist voor het be-
treden van plaatsen die tot woning dienen;
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  3° exiger la production des informations et docu-
ments dont ils estiment avoir besoin dans l’exécution
de leur mission et procéder à toutes les constatations
utiles;

  Exiger la production de tous les documents signi-
fie que tous les fonctionnaires et agents visés au § 1er

ont le droit d’avoir accès à ceux-ci et qu’ils peuvent,
contre accusé de réception, les saisir temporairement
pour les examiner et ce, pour une durée fixée par le
Roi. La saisie temporaire est levée sur ordre du fonc-
tionnaire ou de l’agent qui a temporairement saisi les
documents ou en raison de l’expiration du délai.

  4° prélever ou faire prélever, sous leur surveillance,
des échantillons et les faire analyser ou prendre tem-
porairement les produits contre accusé de réception
en vue d’effectuer des examens complémentaires.

  5° arrêter les véhicules afin d’examiner les pro-
duits transportés ainsi que leurs documents de trans-
port et, au cas où il n’est pas possible de procéder sur
place à cet examen, ordonner l’acheminement des pro-
duits transportés vers un autre endroit dans un rayon
maximum de 5 km et ce, aux frais du transporteur.

  § 3. Sur proposition conjointe des ministres ayant
l’Environnement, la Santé publique et les Affaires éco-
nomiques dans leurs attributions, le Roi peut détermi-
ner les règles régissant l’échantillonnage, ainsi que les
méthodes d’analyse qui doivent être appliquées et fixer
les conditions régissant l’agrément des laboratoires
pour effectuer ces analyses.

  § 4. Sur proposition conjointe des ministres ayant
l’Environnement, la Santé publique, les Affaires éco-
nomiques et les Classes moyennes dans leurs attribu-
tions, le Roi peut fixer le tarif maximum des analyses
visées au § 3.

  § 5. Les fonctionnaires et agents, désignés par le
Roi, constatent les infractions à la présente loi, à ses
arrêtés d’exécution et aux règlements figurant à l’an-
nexe, en dressant des procès-verbaux qui font foi jus-
qu’à preuve du contraire; une copie du procès-verbal
est transmise au contrevenant dans les quinze jours
calendrier suivant la constatation.

  § 6. Dans le cadre de l’application de la présente
loi, de ses arrêtés d’exécution et des règlements de la
Communauté européenne repris à l’annexe de la pré-
sente loi, le Roi peut, sur proposition conjointe des
ministres ayant la Santé publique, l’Environnement, les
Affaires économiques et les Classes moyennes dans
leurs attributions, prescrire l’application de directives
en matière de contrôle adoptées par des organismes
nationaux ou internationaux reconnus.

  3° exiger la production des informations et docu-
ments dont ils estiment avoir besoin dans l’exécution
de leur mission et procéder à toutes les constatations
utiles;

  Exiger la production de tous les documents signi-
fie que tous les fonctionnaires et agents visés au § 1er

ont le droit d’avoir accès à ceux-ci et qu’ils peuvent,
contre accusé de réception, les saisir temporairement
pour les examiner et ce, pour une durée fixée par le
Roi. La saisie temporaire est levée sur ordre du fonc-
tionnaire ou de l’agent qui a temporairement saisi les
documents ou en raison de l’expiration du délai.

  4° prélever ou faire prélever, sous leur surveillance,
des échantillons et les faire analyser ou prendre tem-
porairement les produits contre accusé de réception
en vue d’effectuer des examens complémentaires.

  5° arrêter les véhicules afin d’examiner les pro-
duits transportés ainsi que leurs documents de trans-
port et, au cas où il n’est pas possible de procéder sur
place à cet examen, ordonner l’acheminement des pro-
duits transportés vers un autre endroit dans un rayon
maximum de 5 km et ce, aux frais du transporteur.

  § 3. Sur proposition conjointe des ministres ayant
l’Environnement, la Santé publique et les Affaires éco-
nomiques dans leurs attributions, le Roi peut détermi-
ner les règles régissant l’échantillonnage, ainsi que les
méthodes d’analyse qui doivent être appliquées et fixer
les conditions régissant l’agrément des laboratoires
pour effectuer ces analyses.

  § 4. Sur proposition conjointe des ministres ayant
l’Environnement, la Santé publique, les Affaires éco-
nomiques et les Classes moyennes dans leurs attribu-
tions, le Roi peut fixer le tarif maximum des analyses
visées au § 3.

  § 5. Les fonctionnaires et agents, désignés par le
Roi, constatent les infractions à la présente loi, à ses
arrêtés d’exécution et aux règlements figurant à l’an-
nexe, en dressant des procès-verbaux qui font foi jus-
qu’à preuve du contraire; une copie du procès-verbal
est transmise au contrevenant dans les quinze jours
calendrier suivant la constatation.

  § 6. Dans le cadre de l’application de la présente
loi, de ses arrêtés d’exécution et des règlements de la
Communauté européenne repris à l’annexe de la pré-
sente loi, le Roi peut, sur proposition conjointe des
ministres ayant la Santé publique, l’Environnement, les
Affaires économiques et les Classes moyennes dans
leurs attributions, prescrire l’application de directives
en matière de contrôle adoptées par des organismes
nationaux ou internationaux reconnus.
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  3° zich alle inlichtingen en bescheiden doen ver-
strekken die zij tot het volbrengen van hun opdracht
nodig achten, en overgaan tot alle nuttige vaststellin-
gen;

  Het zich doen verstrekken van alle bescheiden
houdt in dat aan de in § 1 bedoelde ambtenaren en
beambten inzage wordt verleend van deze bescheiden
die zij tegen ontvangstbewijs tijdelijk kunnen in bezit
nemen voor onderzoek voor een termijn door de Ko-
ning bepaald. Deze tijdelijke inbezitneming wordt ge-
licht op bevel van de ambtenaar of beambte die de
bescheiden tijdelijk heeft in bezit genomen, of ten ge-
volge van het verstrijken van de termijn;

  4° monsters nemen of onder hun toezicht laten ne-
men en deze laten analyseren of de producten tegen
ontvangstbewijs tijdelijk in bezit nemen ter uitvoering
van nader onderzoek;

   5° voertuigen stilhouden met het oog op het on-
derzoek van de vervoerde producten en hun
vervoersdocumenten, en in geval dit onderzoek onmo-
gelijk ter plaatse kan geschieden bevelen dat de ver-
voerde producten naar een andere plaats binnen een
straal van 5 kilometer worden overgebracht en dit op
kosten van de vervoerder.

  § 3. Op de gezamenlijke voordracht van de minis-
ters die bevoegd zijn voor het Leefmilieu, de Volksge-
zondheid en de Economische Zaken, kan de Koning de
regels volgens dewelke de monstername moet gebeu-
ren, de analysemethoden die moeten worden toege-
past, en de voorwaarden van erkenning van de labora-
toria voor het uitvoeren van deze analyses bepalen.

  § 4. Op de gezamenlijke voordracht van de minis-
ters die bevoegd zijn voor het Leefmilieu, de Volksge-
zondheid, de Economische Zaken en de Middenstand,
kan de Koning de maximumtarieven van de in § 3 be-
doelde analyses vaststellen.

  § 5. De door de Koning aangewezen ambtenaren
en beambten stellen de overtreding van deze wet, van
de in de bijlage opgesomde verordeningen en van de
ten uitvoer genomen besluiten vast in processen-ver-
baal, die bewijskracht hebben behoudens tegenbewijs;
een afschrift ervan wordt binnen de vijftien kalender-
dagen na de vaststelling aan de overtreder toegezon-
den.

  § 6. In het kader van de handhaving van deze wet,
van de ter uitvoering ervan genomen besluiten en van
de verordeningen van de Europese Gemeenschap die
opgenomen zijn in de bijlage bij deze wet, kan de Ko-
ning, op de gezamenlijke voordracht van de ministers
die bevoegd zijn voor de Volksgezondheid, het Leefmi-
lieu, de Economische Zaken en de Middenstand, de
toepassing van controlerichtlijnen voorschrijven die
aangenomen werden door erkende nationale of inter-
nationale instellingen.

  3° zich alle inlichtingen en bescheiden doen ver-
strekken die zij tot het volbrengen van hun opdracht
nodig achten, en overgaan tot alle nuttige vaststellin-
gen;

  Het zich doen verstrekken van alle bescheiden
houdt in dat aan de in § 1 bedoelde ambtenaren en
beambten inzage wordt verleend van deze bescheiden
die zij tegen ontvangstbewijs tijdelijk kunnen in bezit
nemen voor onderzoek voor een termijn door de Ko-
ning bepaald. Deze tijdelijke inbezitneming wordt ge-
licht op bevel van de ambtenaar of beambte die de
bescheiden tijdelijk heeft in bezit genomen, of ten ge-
volge van het verstrijken van de termijn.

  4° monsters nemen of onder hun toezicht laten ne-
men en deze laten analyseren of de producten tegen
ontvangstbewijs tijdelijk in bezit nemen ter uitvoering
van nader onderzoek;

 5° voertuigen stilhouden met het oog op het onder-
zoek van de vervoerde producten en hun
vervoersdocumenten, en in geval dit onderzoek onmo-
gelijk ter plaatse kan geschieden bevelen dat de ver-
voerde producten naar een andere plaats binnen een
straal van 5 kilometer worden overgebracht en dit op
kosten van de vervoerder.

  § 3. Op de gezamenlijke voordracht van de minis-
ters die bevoegd zijn voor het Leefmilieu, de Volksge-
zondheid en de Economische Zaken, kan de Koning de
regels volgens dewelke de monstername moet gebeu-
ren, de analysemethoden die moeten worden toege-
past, en de voorwaarden van erkenning van de labora-
toria voor het uitvoeren van deze analyses bepalen.

  § 4. Op de gezamenlijke voordracht van de minis-
ters die bevoegd zijn voor het Leefmilieu, de Volksge-
zondheid, de Economische Zaken en de Middenstand,
kan de Koning de maximumtarieven van de in § 3 be-
doelde analyses vaststellen.

  § 5. De door de Koning aangewezen ambtenaren
en beambten stellen de overtreding van deze wet, van
de in de bijlage opgesomde verordeningen en van de
ten uitvoer genomen besluiten vast in processen-ver-
baal, die bewijskracht hebben behoudens tegenbewijs;
een afschrift ervan wordt binnen de vijftien kalender-
dagen na de vaststelling aan de overtreder toegezon-
den.

  § 6. In het kader van de handhaving van deze wet,
van de ter uitvoering ervan genomen besluiten en van
de verordeningen van de Europese Gemeenschap die
opgenomen zijn in de bijlage bij deze wet, kan de Ko-
ning, op de gezamenlijke voordracht van de ministers
die bevoegd zijn voor de Volksgezondheid, het Leefmi-
lieu, de Economische Zaken en de Middenstand, de
toepassing van controlerichtlijnen voorschrijven die
aangenomen werden door erkende nationale of inter-
nationale instellingen.
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  § 7. Le présent article n’est pas applicable aux con-
trôles effectués par l’Agence fédérale pour la sécurité
de la chaîne alimentaire.

Art. 16. § 1er. Les fonctionnaires et agents, visés à
l’article 15, peuvent saisir temporairement contre ac-
cusé de réception, par mesure administrative et pour
un delai fixé par le Roi, les produits dont ils suspectent
la non-conformité aux dispositions d’un arrêté pris en
exécution de la présente loi ou d’un règlement men-
tionné à l’annexe, afin de les soumettre à un contrôle.
Cette saisie temporaire contre accusé de réception est
levée sur ordre du fonctionnaire ou agent qui a tempo-
rairement saisi le produit contre accusé de réception
ou en raison de l’échéance du délai.

  Ces fonctionnaires et agents peuvent saisir les pro-
duits qui ne sont pas conformes aux arrêtés pris en
exécution de la présente loi, ou aux règlements de la
Communauté européenne repris à l’annexe de la pré-
sente loi.

  Les produits faisant l’objet d’une mesure provisoire
telle que visée à l’article 5, §§ 3, 4 et 5 ou d’une saisie
temporaire telle que visée au paragraphe 1er ou d’une
mesure administrative visée au paragraphe 2, seront
détruits si cela est nécessaire pour des raisons impé-
rieuses de santé publique et/ou d’environnement. Se-
lon le cas, cette destruction est ordonnée par le minis-
tre responsable de la Santé publique, le ministre en
charge de l’Environnement ou par les fonctionnaires
désignés par le Roi. Le Roi précise les règles relative
à la saisie temporaire, la saisie administrative, la res-
titution ou la destruction de ces produits.

  § 2. Ces mêmes fonctionnaires et agents peuvent
prendre toutes les mesures urgentes qui s’imposent
compte tenu des circonstances, en cas de danger im-
minent pour la santé publique ou l’environnement.

  § 3. Le présent article ne s’applique pas aux con-
trôles effectués par l’Agence fédérale pour la sécurité
de la chaîne alimentaire.

Art. 17. § 1er. Est puni d’un emprisonnement de huit
jours à trois ans et d’une amende de 160 euros à
4.000.000 d’euros, ou de l’une de ces peines seule-
ment:

  1° celui qui enfreint les prescriptions fixées par ou
en application des articles 5, 7, 8 et 9 de la présente
loi, lorsqu’elles sont d’application à des produits inter-
dits ou à des substances, préparations ou biocides
classés comme dangereux;

  § 7. Le présent article n’est pas applicable aux con-
trôles effectués par l’Agence fédérale pour la sécurité
de la chaîne alimentaire.

Art. 16. § 1er. Les fonctionnaires et agents, visés à
l’article 15, peuvent saisir temporairement contre ac-
cusé de réception, par mesure administrative et pour
un delai fixé par le Roi, les produits dont ils suspectent
la non-conformité aux dispositions d’un arrêté pris en
exécution de la présente loi ou d’un règlement men-
tionné à l’annexe, afin de les soumettre à un contrôle.
Cette saisie temporaire contre accusé de réception est
levée sur ordre du fonctionnaire ou agent qui a tempo-
rairement saisi le produit contre accusé de réception
ou en raison de l’échéance du délai.

  Ces fonctionnaires et agents peuvent saisir les pro-
duits qui ne sont pas conformes aux arrêtés pris en
exécution de la présente loi, ou aux règlements de la
Communauté européenne repris à l’annexe de la pré-
sente loi.

  Les produits faisant l’objet d’une mesure provisoire
telle que visée à l’article 5, §§ 3, 4 et 5 ou d’une saisie
temporaire telle que visée au paragraphe 1er ou d’une
mesure administrative visée au paragraphe 2, seront
détruits si cela est nécessaire pour des raisons impé-
rieuses de santé publique et/ou d’environnement. Se-
lon le cas, cette destruction est ordonnée par le minis-
tre responsable de la Santé publique, le ministre en
charge de l’Environnement ou par les fonctionnaires
désignés par le Roi. Le Roi précise les règles relative
à la saisie temporaire, la saisie administrative, la res-
titution ou la destruction de ces produits.

  § 2. Ces mêmes fonctionnaires et agents peuvent
prendre toutes les mesures urgentes qui s’imposent
compte tenu des circonstances, en cas de danger im-
minent pour la santé publique ou l’environnement.

  § 3. Le présent article ne s’applique pas aux con-
trôles effectués par l’Agence fédérale pour la sécurité
de la chaîne alimentaire.

Art. 17. § 1er. Est puni d’un emprisonnement de huit
jours à trois ans et d’une amende de 160 euros à
4.000.000 d’euros, ou de l’une de ces peines seule-
ment:

  1° celui qui enfreint les prescriptions fixées par ou
en application des articles 5, 7, 8 et 9 de la présente
loi, lorsqu’elles sont d’application à des produits inter-
dits ou à des substances, préparations ou biocides
classés comme dangereux;

1° bis celui qui enfreint les prescriptions d’une me-
sure d’exécution, soit établies par ou en vertu du cha-
pitre V bis, soit établies par un Règlement ou une Dé-
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  § 7. Dit artikel geldt niet voor de controles die wor-
den verricht door het Federaal Agentschap voor de vei-
ligheid van de voedselketen.

Art. 16. § 1. De ambtenaren en beambten, bedoeld
in artikel 15, kunnen bij administratieve maatregel de
producten waarvan zij vermoeden dat zij niet beant-
woorden aan de bepalingen van een krachtens deze
wet genomen besluit of een in de bijlage opgesomde
verordening tegen ontvangstbewijs tijdelijk in bezit ne-
men voor een termijn door de Koning bepaald, teneinde
ze aan een controle te onderwerpen. Deze tijdelijke
inbezitneming tegen ontvangstbewijs voor onderzoek
wordt gelicht op bevel van de ambtenaar of beambte
die het product (tegen ontvangstbewijs tijdelijk heeft in
bezit genomen voor onderzoek, of ten gevolge van het
verstrijken van de termijn.

  Deze ambtenaren en beambten mogen de
producten in beslag nemen die niet conform zijn met
de in uitvoering van deze wet genomen besluiten of
met de verordeningen van de Europese Gemeenschap
die opgenomen zijn in de bijlage bij deze wet.

  De producten, voorwerp van een voorlopige maat-
regel als bedoeld in artikel 5, §§ 3, 4, en 5, of van een
tijdelijke inbezitneming als bedoeld in het eerste lid of
van een bestuurlijke maatregel bedoeld in het tweede
lid, worden in het geval van dwingende redenen van
volksgezondheid en/of van leefmilieu vernietigd. Tot die
vernietiging wordt besloten door al naargelang het ge-
val de minister tot wiens bevoegdheid de Volksgezond-
heid behoort, de minister tot wiens bevoegdheid het
Leefmilieu behoort of de door de Koning aangewezen
ambtenaren. De Koning bepaalt de nadere regels voor
het tijdelijk in bezit nemen, het bestuurlijk in beslag
nemen, teruggeven of vernietigen van deze producten.

  § 2. Dezelfde ambtenaren en beambten mogen alle
door de omstandigheden geboden noodmaatregelen tref-
fen die nodig zijn bij dreigend gevaar voor de volksge-
zondheid of het leefmilieu.

  § 3. Dit artikel geldt niet voor de controles die wor-
den verricht door het Federaal Agentschap voor de vei-
ligheid van de voedselketen.

Art. 17. § 1. Wordt gestraft met gevangenisstraf van
acht dagen tot drie jaar en met een geldboete van 160
euro tot 4.000.000 euro of met één van die straffen
alleen:

   1° hij die de voorschriften, vastgesteld door of
krachtens de artikelen 5, 7, 8 en 9 van deze wet over-
treedt, wanneer ze van toepassing zijn op verboden
producten of op stoffen, preparaten of biociden die als
gevaarlijk zijn geklasseerd;

  § 7. Dit artikel geldt niet voor de controles die wor-
den verricht door het Federaal Agentschap voor de vei-
ligheid van de voedselketen.

Art. 16. § 1. De ambtenaren en beambten, bedoeld
in artikel 15, kunnen bij administratieve maatregel de
producten waarvan zij vermoeden dat zij niet beant-
woorden aan de bepalingen van een krachtens deze
wet genomen besluit of een in de bijlage opgesomde
verordening tegen ontvangstbewijs tijdelijk in bezit ne-
men voor een termijn door de Koning bepaald, teneinde
ze aan een controle te onderwerpen. Deze tijdelijke
inbezitneming tegen ontvangstbewijs voor onderzoek
wordt gelicht op bevel van de ambtenaar of beambte
die het product (tegen ontvangstbewijs tijdelijk heeft in
bezit genomen voor onderzoek, of ten gevolge van het
verstrijken van de termijn.

  Deze ambtenaren en beambten mogen de
producten in beslag nemen die niet conform zijn met
de in uitvoering van deze wet genomen besluiten of
met de verordeningen van de Europese Gemeenschap
die opgenomen zijn in de bijlage bij deze wet.

  De producten, voorwerp van een voorlopige maat-
regel als bedoeld in artikel 5, §§ 3, 4, en 5, of van een
tijdelijke inbezitneming als bedoeld in het eerste lid of
van een bestuurlijke maatregel bedoeld in het tweede
lid, worden in het geval van dwingende redenen van
volksgezondheid en/of van leefmilieu vernietigd. Tot die
vernietiging wordt besloten door al naargelang het ge-
val de minister tot wiens bevoegdheid de Volksgezond-
heid behoort, de minister tot wiens bevoegdheid het
Leefmilieu behoort of de door de Koning aangewezen
ambtenaren. De Koning bepaalt de nadere regels voor
het tijdelijk in bezit nemen, het bestuurlijk in beslag
nemen, teruggeven of vernietigen van deze producten.

  § 2. Dezelfde ambtenaren en beambten mogen alle
door de omstandigheden geboden noodmaatregelen tref-
fen die nodig zijn bij dreigend gevaar voor de volksge-
zondheid of het leefmilieu.

  § 3. Dit artikel geldt niet voor de controles die wor-
den verricht door het Federaal Agentschap voor de vei-
ligheid van de voedselketen.

Art. 17. § 1. Wordt gestraft met gevangenisstraf van
acht dagen tot drie jaar en met een geldboete van 160
euro tot 4.000.000 euro of met één van die straffen
alleen:

   1° hij die de voorschriften, vastgesteld door of
krachtens de artikelen 5, 7, 8 en 9 van deze wet over-
treedt, wanneer ze van toepassing zijn op verboden
producten of op stoffen, preparaten of biociden die als
gevaarlijk zijn geklasseerd;

1° bis hij die de voorschriften van een uitvoerings-
maatregel, hetzij vastgesteld door of krachtens het
hoofdstuk V bis, hetzij vastgesteld door een Europese
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  2° celui qui enfreint l’article 7, § 1er, alinéa 1er, et §
3, l’article 13, §§ 4 et 6 ou l’article 14 du règlement
(CE) n° 304/2003 du Parlement européen et du Conseil
du 28 janvier 2003 concernant les exportations et im-
portations de produits chimiques dangereux;

  3° celui qui enfreint l’article 7, § 2, du règlement
(CEE) du Conseil n° 793/93 du 23 mars 1993 sur l’éva-
luation et le contrôle des risques des substances
existantes;

  4° celui qui enfreint l’article 4, §§ 1er, 2, 3 et 6,
l’article 5, § 4, l’article 8, l’article 9, § 1er, l’article 11, et
l’article 22 du règlement (CE) n° 2037/2000 du Parle-
ment européen et du Conseil du 29 juin 2000 relatif à
des substances qui appauvrissent la couche d’ozone;

  5° celui qui transmet volontairement des informa-
tions ou des documents inexacts;

  6° celui qui s’oppose aux visites, inspections, sai-
sies, échantillonnages ou à la demande d’informations
formulée par les fonctionnaires désignés en vertu de
l’article 15 de la présente loi;

  7° celui qui enfreint les articles 3, 4 ou 6, §§ 2 et 3,
du règlement (CE) n° 648/2004 du Parlement européen
et du Conseil du 31 mars 2004 relatif aux détergents.

  8° celui qui enfreint l’article 3, points 1 et 2, du
Règlement (CE) n° 850/2004 du Parlement européen
et du Conseil du 29 avril 2004 concernant les polluants
organiques persistants et modifiant la directive 79/117/
CEE (JO 2004, L158, comme rectifié au JO n° L 229
du 29/06/2004, pp. 5-22).)

  Lorsque l’auteur des faits incriminés à l’alinéa pré-
cédent sait que ces faits constituent un danger concret
pour la sécurité ou la santé de l’homme, les peines
maximales fixées à l’alinéa précédent sont portées,
respectivement, à huit ans et dix millions d’euros.

  § 2. Est puni d’un emprisonnement de huit jours à
un an et d’une amende de 40 euros à 120.000 euros,
ou de l’une de ces peines seulement:

  1° celui qui enfreint les dispositions des articles 5,
7, 8 et 9 de la présente loi ou de leurs arrêtés d’exécu-
tion, lorsqu’elles s’appliquent a des produits ne tom-
bant pas sous le § 1er, 1° du présent article;

  2° celui qui enfreint les dispositions des articles
10 à 14 ou de leurs arrêtés d’exécution;

  3° celui qui enfreint l’article 7, §§ 6 et 7, l’article 9,
§§ 1er et 2, l’article 10, § 3, alinéa 2, l’article 13, §§ 7 et
8, l’article 15, § 2 ou l’article 16 du règlement (CE) n°
304/ 2003 du Parlement européen et du Conseil du 28
janvier 2003 concernant les exportations et importa-
tions de produits chimiques dangereux;

  4° celui qui enfreint les articles 3 ou 4, § 1er, l’arti-
cle 6, §§ 1er ou 2, l’article 7, § 1er, l’article 9, l’article

cision européenne;
  2° celui qui enfreint l’article 7, § 1er, alinéa 1er, et §

3, l’article 13, §§ 4 et 6 ou l’article 14 du règlement
(CE) n° 304/2003 du Parlement européen et du Conseil
du 28 janvier 2003 concernant les exportations et im-
portations de produits chimiques dangereux;

  3° celui qui enfreint l’article 7, § 2, du règlement
(CEE) du Conseil n° 793/93 du 23 mars 1993 sur l’éva-
luation et le contrôle des risques des substances
existantes;

  4° celui qui enfreint l’article 4, §§ 1er, 2, 3 et 6,
l’article 5, § 4, l’article 8, l’article 9, § 1er, l’article 11, et
l’article 22 du règlement (CE) n° 2037/2000 du Parle-
ment européen et du Conseil du 29 juin 2000 relatif à
des substances qui appauvrissent la couche d’ozone;

  5° celui qui transmet volontairement des informa-
tions ou des documents inexacts;

  6° celui qui s’oppose aux visites, inspections, sai-
sies, échantillonnages ou à la demande d’informations
formulée par les fonctionnaires désignés en vertu de
l’article 15 de la présente loi;

  7° celui qui enfreint les articles 3, 4 ou 6, §§ 2 et 3,
du règlement (CE) n° 648/2004 du Parlement européen
et du Conseil du 31 mars 2004 relatif aux détergents.

  8° celui qui enfreint l’article 3, points 1 et 2, du
Règlement (CE) n° 850/2004 du Parlement européen
et du Conseil du 29 avril 2004 concernant les polluants
organiques persistants et modifiant la directive 79/117/
CEE (JO 2004, L158, comme rectifié au JO n° L 229
du 29/06/2004, pp. 5-22).

  Lorsque l’auteur des faits incriminés à l’alinéa pré-
cédent sait que ces faits constituent un danger concret
pour la sécurité ou la santé de l’homme, les peines
maximales fixées à l’alinéa précédent sont portées,
respectivement, à huit ans et dix millions d’euros.

  § 2. Est puni d’un emprisonnement de huit jours à
un an et d’une amende de 40 euros à 120.000 euros,
ou de l’une de ces peines seulement:

  1° celui qui enfreint les dispositions des articles 5,
7, 8 et 9 de la présente loi ou de leurs arrêtés d’exécu-
tion, lorsqu’elles s’appliquent a des produits ne tom-
bant pas sous le § 1er, 1° du présent article;

  2° celui qui enfreint les dispositions des articles
10 à 14 ou de leurs arrêtés d’exécution;

  3° celui qui enfreint l’article 7, §§ 6 et 7, l’article 9,
§§ 1er et 2, l’article 10, § 3, alinéa 2, l’article 13, §§ 7 et
8, l’article 15, § 2 ou l’article 16 du règlement (CE) n°
304/ 2003 du Parlement européen et du Conseil du 28
janvier 2003 concernant les exportations et importa-
tions de produits chimiques dangereux;

  4° celui qui enfreint les articles 3 ou 4, § 1er, l’arti-
cle 6, §§ 1er ou 2, l’article 7, § 1er, l’article 9, l’article
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  2° hij die artikel 7, § 1, eerste lid, en § 3, artikel 13,
§§ 4 en 6 of artikel 14, van Verordening (EG) nr. 304/
2003 van het Europees Parlement en de Raad van 28
januari 2003 betreffende de in- en uitvoer van gevaar-
lijke chemische stoffen overtreedt;

  3° hij die artikel 7, § 2, van Verordening (EEG) nr.
793/93 van de Raad van 23 maart 1993 inzake de be-
oordeling en de beperking van de risico’s van be-
staande stoffen overtreedt;

  4° hij die artikel 4, §§ 1, 2, 3, en 6, artikel 5, § 4,
artikel 8, artikel 9, § 1, artikel 11 en artikel 22, van de
Verordening (EG) nr. 2037/2000 van het Europees Par-
lement en de Raad van 29 juni 2000 betreffende de
ozonlaag afbrekende stoffen overtreedt;

  5° hij die bewust onjuiste inlichtingen verschaft of
documenten overmaakt;

  6° hij die zich verzet tegen bezoeken, inspecties,
inbeslagnames, monsternames of de vraag naar in-
lichtingen of documenten door de ambtenaren aange-
duid krachtens artikel 15 van deze wet.

  7° hij die artikelen 3, 4 of 6, §§ 2 en 3, van Verorde-
ning (EG) nr. 648/2004 van het Europees Parlement en
de Raad van 31 maart 2004 betreffende detergentia
overtreedt;

  8° hij die artikel 3, punten 1 en 2, van Verordening
(EG) nr 850/2004 van het Europees Parlement en de
Raad van 29 april 2004 betreffende persistente organi-
sche verontreinigende stoffen en tot wijziging van Richt-
lijn 79/117/EEG (PB 2004, L158, zoals gerectificeerd
in PB nr. 229 van 29/06/2004, blz. 5-22) overtreedt)

  Wanneer de dader van de door het vorige lid straf-
baar gestelde feiten weet dat deze feiten concreet ge-
vaar opleveren voor de veiligheid of gezondheid van
de mens, wordt de in het vorige lid bepaalde maximum-
straf gebracht op respectievelijk acht jaar en tien mil-
joen euro.

   § 2. Wordt gestraft met gevangenisstraf van acht
dagen tot één jaar en met een geldboete van 40 euro
tot 120.000 euro of met één van die straffen alleen:

  1° hij die de voorschriften, vastgesteld door of
krachtens de artikelen 5, 7, 8 en 9 van deze wet, over-
treedt, wanneer ze van toepassing zijn op producten
die niet onder § 1, 1°, van dit artikel vallen;

  2° hij die de bepalingen van de artikelen 10 tot 14
of van de besluiten tot uitvoering ervan genomen over-
treedt;

  3° hij die artikel 7, §§ 6 en 7, artikel 9, §§ 1 en 2,
artikel 10, § 3, tweede lid, artikel 13, §§ 7 en 8, artikel
15, § 2 of artikel 16, van Verordening (EG) nr. 304/
2003 van het Europees Parlement en de Raad van 28
januari 2003 betreffende de in- en uitvoer van gevaar-
lijke chemische stoffen overtreedt;

  4° hij die de artikelen 3 of 4, § 1, artikel 6, §§ 1 of
2, artikel 7, § 1, artikel 9, artikel 10, § 5, of artikel 12

Verordening of Beschikking, overtreedt;
  2° hij die artikel 7, § 1, eerste lid, en § 3, artikel 13,

§§ 4 en 6 of artikel 14, van Verordening (EG) nr. 304/
2003 van het Europees Parlement en de Raad van 28
januari 2003 betreffende de in- en uitvoer van gevaar-
lijke chemische stoffen overtreedt;

  3° hij die artikel 7, § 2, van Verordening (EEG) nr.
793/93 van de Raad van 23 maart 1993 inzake de be-
oordeling en de beperking van de risico’s van be-
staande stoffen overtreedt;

  4° hij die artikel 4, §§ 1, 2, 3, en 6, artikel 5, § 4,
artikel 8, artikel 9, § 1, artikel 11 en artikel 22, van de
Verordening (EG) nr. 2037/2000 van het Europees Par-
lement en de Raad van 29 juni 2000 betreffende de
ozonlaag afbrekende stoffen overtreedt;

  5° hij die bewust onjuiste inlichtingen verschaft of
documenten overmaakt;

  6° hij die zich verzet tegen bezoeken, inspecties,
inbeslagnames, monsternames of de vraag naar in-
lichtingen of documenten door de ambtenaren aange-
duid krachtens artikel 15 van deze wet.

  7° hij die artikelen 3, 4 of 6, §§ 2 en 3, van Verorde-
ning (EG) nr. 648/2004 van het Europees Parlement en
de Raad van 31 maart 2004 betreffende detergentia
overtreedt;

  8° hij die artikel 3, punten 1 en 2, van Verordening
(EG) nr 850/2004 van het Europees Parlement en de
Raad van 29 april 2004 betreffende persistente organi-
sche verontreinigende stoffen en tot wijziging van Richt-
lijn 79/117/EEG (PB 2004, L158, zoals gerectificeerd
in PB nr. 229 van 29/06/2004, blz. 5-22) overtreedt)

  Wanneer de dader van de door het vorige lid straf-
baar gestelde feiten weet dat deze feiten concreet ge-
vaar opleveren voor de veiligheid of gezondheid van
de mens, wordt de in het vorige lid bepaalde maximum-
straf gebracht op respectievelijk acht jaar en tien mil-
joen euro.

   § 2. Wordt gestraft met gevangenisstraf van acht
dagen tot één jaar en met een geldboete van 40 euro
tot 120.000 euro of met één van die straffen alleen:

  1° hij die de voorschriften, vastgesteld door of
krachtens de artikelen 5, 7, 8 en 9 van deze wet, over-
treedt, wanneer ze van toepassing zijn op producten
die niet onder § 1, 1°, van dit artikel vallen;

  2° hij die de bepalingen van de artikelen 10 tot 14
of van de besluiten tot uitvoering ervan genomen over-
treedt;

  3° hij die artikel 7, §§ 6 en 7, artikel 9, §§ 1 en 2,
artikel 10, § 3, tweede lid, artikel 13, §§ 7 en 8, artikel
15, § 2 of artikel 16, van Verordening (EG) nr. 304/
2003 van het Europees Parlement en de Raad van 28
januari 2003 betreffende de in- en uitvoer van gevaar-
lijke chemische stoffen overtreedt;

  4° hij die de artikelen 3 of 4, § 1, artikel 6, §§ 1 of
2, artikel 7, § 1, artikel 9, artikel 10, § 5, of artikel 12
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10, § 5, ou l’article 12 du règlement (CEE) du Conseil
n° 793/93 du 23 mars 1993 sur l’évaluation et le con-
trôle des risques des substances existantes;

  5° celui qui enfreint l’article 12, §§ 1er et 3, l’article
16, § 4 et l’article 19, §§ 1er, 3 et 4 du Règlement (CE)
n° 2037/2000 du Parlement européen et du Conseil du
29 juin 2000 relatif à des substances qui appauvris-
sent la couche d’ozone;

  6° celui qui enfreint les articles 9 ou 11 du règle-
ment (CE) n° 648/2004 du Parlement européen et du
Conseil du 31 mars 2004 relatif aux détergents;

  § 2bis. Sera puni d’une peine d’amende de 200 cent
à 1.000 euros pour toute infraction, celui qui enfreint
l’article 20bis ou l’article 57 de la loi du 21 décembre
1994 portant des dispositions sociales et diverses ou
les arrêtés d’exécution d’un des deux articles. Les
montants et indemnités dus en vertu des arrêtés pris
en exécution de l’article 20bis ou de l’article 57 de la
loi du 21 décembre 1994 portant des dispositions so-
ciales et diverses peuvent être multipliés par cinq.

  § 2ter. Les amendes pénales prévues aux §§ 1er, 2
et 2bis doivent être majorés conformément à la loi du 5
mars 1952 relative aux décimes additionnels sur les
amendes pénales.

  § 3. Le juge pénal peut infliger les peines supplé-
mentaires suivantes:

  1° la publication du jugement qui prononce la con-
damnation sur la base de cette loi ou de ses arrêtés
d’exécution, de la manière qu’il détermine et aux frais
de la personne condamnée;

  2° la fermeture des établissements où sont com-
mis les délits pour une durée de quatre semaines mini-
mum et d’une année maximum et ce, en cas de réci-
dive;

  3° l’interdiction provisoire d’exercer une ou plusieurs
activités professionnelles bien précises et ici aussi,
uniquement en cas de récidive et pour une durée allant
d’un à dix ans

  § 4. En outre, dans le souci de protéger la santé
publique et/ou l’environnement, le juge pénal peut or-
donner les mesures suivantes:

  1° l’interdiction d’importer ou d’exporter le produit
qui est l’objet de l’infraction;

  2° le retrait du marché du produit qui est l’objet de
l’infraction;

  3° la destruction des produits saisis aux frais de la
personne condamnée;

  4° le retrait des avantages patrimoniaux acquis il-
légalement;

  5° la publication du jugement de la manière qu’il
déterminera et aux frais de la personne condamnée;

10, § 5, ou l’article 12 du règlement (CEE) du Conseil
n° 793/93 du 23 mars 1993 sur l’évaluation et le con-
trôle des risques des substances existantes;

  5° celui qui enfreint l’article 12, §§ 1er et 3, l’article
16, § 4 et l’article 19, §§ 1er, 3 et 4 du Règlement (CE)
n° 2037/2000 du Parlement européen et du Conseil du
29 juin 2000 relatif à des substances qui appauvris-
sent la couche d’ozone;

  6° celui qui enfreint les articles 9 ou 11 du règle-
ment (CE) n° 648/2004 du Parlement européen et du
Conseil du 31 mars 2004 relatif aux détergents;

  § 2bis. Sera puni d’une peine d’amende de 200 cent
à 1.000 euros pour toute infraction, celui qui enfreint
l’article 20bis ou l’article 57 de la loi du 21 décembre
1994 portant des dispositions sociales et diverses ou
les arrêtés d’exécution d’un des deux articles. Les
montants et indemnités dus en vertu des arrêtés pris
en exécution de l’article 20bis ou de l’article 57 de la
loi du 21 décembre 1994 portant des dispositions so-
ciales et diverses peuvent être multipliés par cinq.

  § 2ter. Les amendes pénales prévues aux §§ 1er, 2
et 2bis doivent être majorés conformément à la loi du 5
mars 1952 relative aux décimes additionnels sur les
amendes pénales.

  § 3. Le juge pénal peut infliger les peines supplé-
mentaires suivantes:

  1° la publication du jugement qui prononce la con-
damnation sur la base de cette loi ou de ses arrêtés
d’exécution, de la manière qu’il détermine et aux frais
de la personne condamnée;

  2° la fermeture des établissements où sont com-
mis les délits pour une durée de quatre semaines mini-
mum et d’une année maximum et ce, en cas de réci-
dive;

  3° l’interdiction provisoire d’exercer une ou plusieurs
activités professionnelles bien précises et ici aussi,
uniquement en cas de récidive et pour une durée allant
d’un à dix ans;

  § 4. En outre, dans le souci de protéger la santé
publique et/ou l’environnement, le juge pénal peut or-
donner les mesures suivantes:

  1° l’interdiction d’importer ou d’exporter le produit
qui est l’objet de l’infraction;

  2° le retrait du marché du produit qui est l’objet de
l’infraction;

  3° la destruction des produits saisis aux frais de la
personne condamnée;

  4° le retrait des avantages patrimoniaux acquis il-
légalement;

  5° la publication du jugement de la manière qu’il
déterminera et aux frais de la personne condamnée;
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van Verordening (EEG) nr. 793/93 van de Raad van 23
maart 1993 inzake de beoordeling en de beperking van
de risico’s van bestaande stoffen overtreedt;

  5° hij die artikel 12, §§ 1 en 3, artikel 16, § 4 en
artikel 19, §§ 1, 3 en 4, van de Verordening (EG) nr.
2037/2000 van het Europees Parlement en de Raad
van 29 juni 2000 betreffende de ozonlaag afbrekende
stoffen overtreedt;

  6° hij die artikel 9 of artikel 11 van Verordening
(EG) nr. 648/2004 van het Europees Parlement en de
Raad van 31 maart 2004 betreffende detergentia over-
treedt;

  § 2bis. Met geldboete van 200 tot 1.000 euro voor
elke overtreding wordt gestraft hij die artikel 20bis of
artikel 57 van de wet van 21 december 1994 houdende
sociale en diverse bepalingen, of de uitvoeringsbesluiten
van een van beide artikelen overtreedt. De bedragen
en vergoedingen verschuldigd krachtens de besluiten
getroffen in uitvoering van artikel 20bis of artikel 57
van de wet van 21 december 1994 houdende sociale
en diverse bepalingen, kunnen worden vervijfvoudigd.

  § 2ter. De in §§ 1, 2 en 2bis bepaalde strafrechte-
lijke geldboeten dienen verhoogd te worden met de
opdeciemen overeenkomstig de wet van 5 maart 1952
betreffende de opdeciemen op strafrechtelijke geldboe-
ten.

  § 3. De strafrechter kan volgende bijkomende straf-
fen opleggen:

  1° de openbaarmaking van het vonnis dat een ver-
oordeling op basis van deze wet of diens uitvoerings-
besluiten uitspreekt, op de door hem bepaalde wijze
en op kosten van de veroordeelde;

  2° de sluiting van de inrichtingen waar de misdrij-
ven zijn gepleegd voor een termijn van minstens vier
weken en ten hoogste één jaar, en dit in geval van
herhaling;

  3° het tijdelijke verbod om één of meer welbepaalde
beroepsactiviteiten uit te oefenen, en dit tevens enkel
in geval van herhaling en voor een termijn van één tot
tien jaar;

  § 4. (De strafrechter kan ter beveiliging van de volks-
gezondheid en/of het leefmilieu bovendien volgende
rechtstreekse maatregelen bevelen:

  1° het verbod van invoer of uitvoer van het product
dat het voorwerp is van de inbreuk;

  2° het van de markt nemen van het product dat het
voorwerp is van de inbreuk;

  3° de vernietiging van in beslag genomen producten
op kosten van de veroordeelde;

  4° de ontneming van een wederrechtelijk verkre-
gen vermogensvoordeel;

  5° de kennisgeving van de uitspraak aan het pu-
bliek op de door hem bepaalde wijze en op kosten van
de veroordeelde;

van Verordening (EEG) nr. 793/93 van de Raad van 23
maart 1993 inzake de beoordeling en de beperking van
de risico’s van bestaande stoffen overtreedt;
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en diverse bepalingen, kunnen worden vervijfvoudigd.
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lijke geldboeten dienen verhoogd te worden met de
opdeciemen overeenkomstig de wet van 5 maart 1952
betreffende de opdeciemen op strafrechtelijke geldboe-
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  § 3. De strafrechter kan volgende bijkomende straf-
fen opleggen:

  1° de openbaarmaking van het vonnis dat een ver-
oordeling op basis van deze wet of diens uitvoerings-
besluiten uitspreekt, op de door hem bepaalde wijze
en op kosten van de veroordeelde;

  2° de sluiting van de inrichtingen waar de misdrij-
ven zijn gepleegd voor een termijn van minstens vier
weken en ten hoogste één jaar, en dit in geval van
herhaling;

  3° het tijdelijke verbod om één of meer welbepaalde
beroepsactiviteiten uit te oefenen, en dit tevens enkel
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bliek op de door hem bepaalde wijze en op kosten van
de veroordeelde;
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  En cas de récidive, le juge peut en outre ordonner
l’adoption des mesures directes suivantes:

  1° la désignation d’un administrateur spécial;

  2° la déclaration d’incapacité d’exercer une ou plu-
sieurs activités professionnelles bien déterminées;

  3° l’arrêt d’une production;
  4° l’interdiction d’utiliser les établissements où les

délits ont été commis.
  § 5. Toutes les dispositions du Livre Ier du Code

pénal sont applicables aux infractions à la présente loi
et à ses arrêtés d’exécution.

Art. 17bis. Lorsqu’une infraction à la présente loi ou
à l’un de ses arrêtés d’exécution a été constatée, les
fonctionnaires et les agents désignés peuvent, confor-
mément à l’article 15, donner un avertissement au con-
trevenant et le sommer de mettre fin à cette infraction.

  L’exemplaire original de l’avertissement est envoyé
au contrevenant dans un délai de quinze jours après la
constatation de l’infraction. L’avertissement mentionne:

  a) les chefs d’accusation et les dispositions léga-
les enfreintes;

  b) les délais dans lesquels l’infraction doit cesser;

  c) que, si aucune suite n’est donnée à l’avertisse-
ment, un procès-verbal sera dressé et transmis au pro-
cureur du Roi.

Art. 18. § 1er. Les infractions à la présente loi, aux
arrêtés pris en exécution de celle-ci, et aux règlements
de la Communauté européenne mentionnés dans son
annexe, punissables en vertu de l’article 17, §§ 2 et
2bis, peuvent faire l’objet de poursuites pénales ou
d’une amende administrative.

  Le fonctionnaire verbalisant envoie le procès-ver-
bal qui constate le délit au procureur du Roi ainsi qu’une
copie au fonctionnaire désigné par le Roi.

  § 2. Le procureur du Roi décide s’il y a lieu ou non
de poursuivre pénalement.

  Les poursuites pénales excluent l’application d’une
amende administrative, même si un acquittement les
clôture.

  § 3. Le procureur du Roi dispose d’un délai de trois
mois à compter du jour de la réception du procès-ver-
bal pour notifier sa décision au fonctionnaire désigné
par le Roi.

  En cas de récidive, le juge peut en outre ordonner
l’adoption des mesures directes suivantes:

  1° la désignation d’un administrateur spécial;

  2° la déclaration d’incapacité d’exercer une ou plu-
sieurs activités professionnelles bien déterminées;

  3° l’arrêt d’une production;
  4° l’interdiction d’utiliser les établissements où les

délits ont été commis.
  § 5. Toutes les dispositions du Livre Ier du Code

pénal sont applicables aux infractions à la présente loi
et à ses arrêtés d’exécution.

Art. 17bis. Lorsqu’une infraction à la présente loi ou
à l’un de ses arrêtés d’exécution a été constatée, les
fonctionnaires et les agents désignés peuvent, confor-
mément à l’article 15, donner un avertissement au con-
trevenant et le sommer de mettre fin à cette infraction.

  L’exemplaire original de l’avertissement est envoyé
au contrevenant dans un délai de quinze jours après la
constatation de l’infraction. L’avertissement mentionne:

  a) les chefs d’accusation et les dispositions léga-
les enfreintes;

  b) les délais dans lesquels l’infraction doit cesser;

  c) que, si aucune suite n’est donnée à l’avertisse-
ment, un procès-verbal sera dressé et transmis au pro-
cureur du Roi.

Art. 18. § 1er. Les infractions à la présente loi, aux
arrêtés pris en exécution de celle-ci, et aux règlements
de la Communauté européenne mentionnés dans son
annexe, punissables en vertu de l’article 17, §§ 2 et
2bis, peuvent faire l’objet de poursuites pénales ou
d’une amende administrative.

  Le fonctionnaire verbalisant envoie le procès-ver-
bal qui constate le délit au procureur du Roi ainsi qu’une
copie au fonctionnaire désigné par le Roi.

  § 2. Le procureur du Roi décide s’il y a lieu ou non
de poursuivre pénalement.

  Les poursuites pénales excluent l’application d’une
amende administrative, même si un acquittement les
clôture.

  § 3. Le procureur du Roi dispose d’un délai de trois
mois à compter du jour de la réception du procès-ver-
bal pour notifier sa décision au fonctionnaire désigné
par le Roi.
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  Daarenboven kan de rechter in geval van herhaling
de volgende rechtstreekse maatregelen bevelen:

  1° de aanstelling van een bijzondere bewindvoer-
der;

  2° de onbekwaamverklaring tot het uitoefenen van
een of meer welbepaalde beroepsactiviteiten;

  3° de stillegging van een productie;
  4° het verbod van gebruik van de inrichtingen waar

de misdrijven zijn gepleegd.
  § 5. Alle bepalingen van boek I van het Strafwet-

boek zijn van toepassing op de bij deze wet en haar
uitvoeringsbesluiten bepaalde misdrijven.

Art. 17bis. Wanneer een overtreding van deze wet
of van één van de uitvoeringsbesluiten wordt vastge-
steld, kunnen de overeenkomstig artikel 15 aangewe-
zen ambtenaren en beambten een waarschuwing rich-
ten aan de overtreder en hem aanmanen een einde te
maken aan deze overtreding.

  Het origineel van de waarschuwing wordt verstuurd
naar de overtreder binnen de vijftien dagen na de vast-
stelling van de overtreding. De waarschuwing vermeldt:

  a) de ten laste gelegde feiten en de overtreden
wettelijke bepalingen;

  b) de termijn binnen dewelke een einde moet ko-
men aan de overtreding;

  c) dat, als geen gevolg gegeven wordt aan de waar-
schuwing, een proces-verbaal zal opgesteld worden
en overgezonden naar de procureur des Konings.

Art. 18. § 1. De overtredingen van deze wet of van
de besluiten tot uitvoering ervan, of van de verordenin-
gen van de Europese Gemeenschap vermeld in de bij-
lage bij deze wet, die strafbaar gesteld zijn door artikel
17, §§ 2 en 2bis, kunnen het voorwerp uitmaken van
strafrechtelijke vervolgingen of van een administratieve
boete.

   De verbaliserende ambtenaar stuurt het proces-
verbaal dat het misdrijf vaststelt, aan de procureur des
Konings alsook een afschrift ervan aan de door de Ko-
ning aangewezen ambtenaar.

  § 2. De procureur des Konings beslist of hij al dan
niet strafrechtelijk vervolgt.

  Strafvervolging sluit administratieve geldboete uit,
ook wanneer de vervolging tot vrijspraak heeft geleid.

  § 3. De procureur des Konings beschikt over een
termijn van drie maanden, te rekenen van de dag van
ontvangst van het proces-verbaal, om van zijn beslis-
sing kennis te geven aan de door de Koning aangewe-
zen ambtenaar.

  Daarenboven kan de rechter in geval van herhaling
de volgende rechtstreekse maatregelen bevelen:

  1° de aanstelling van een bijzondere bewindvoer-
der;

  2° de onbekwaamverklaring tot het uitoefenen van
een of meer welbepaalde beroepsactiviteiten;

  3° de stillegging van een productie;
  4° het verbod van gebruik van de inrichtingen waar

de misdrijven zijn gepleegd.
  § 5. Alle bepalingen van boek I van het Strafwet-

boek  zijn van toepassing op de bij deze wet en haar
uitvoeringsbesluiten bepaalde misdrijven.

Art. 17bis. Wanneer een overtreding van deze wet
of van één van de uitvoeringsbesluiten wordt vastge-
steld, kunnen de overeenkomstig artikel 15 aangewe-
zen ambtenaren en beambten een waarschuwing rich-
ten aan de overtreder en hem aanmanen een einde te
maken aan deze overtreding.

  Het origineel van de waarschuwing wordt verstuurd
naar de overtreder binnen de vijftien dagen na de vast-
stelling van de overtreding. De waarschuwing vermeldt:

  a) de ten laste gelegde feiten en de overtreden
wettelijke bepalingen;

  b) de termijn binnen dewelke een einde moet ko-
men aan de overtreding;

  c) dat, als geen gevolg gegeven wordt aan de waar-
schuwing, een proces-verbaal zal opgesteld worden
en overgezonden naar de procureur des Konings.

Art. 18. § 1. De overtredingen van deze wet of van
de besluiten tot uitvoering ervan, of van de verordenin-
gen van de Europese Gemeenschap vermeld in de bij-
lage bij deze wet, die strafbaar gesteld zijn door artikel
17, §§ 2 en 2bis, kunnen het voorwerp uitmaken van
strafrechtelijke vervolgingen of van een administratieve
boete.

   De verbaliserende ambtenaar stuurt het proces-
verbaal dat het misdrijf vaststelt, aan de procureur des
Konings alsook een afschrift ervan aan de door de Ko-
ning aangewezen ambtenaar.

  § 2. De procureur des Konings beslist of hij al dan
niet strafrechtelijk vervolgt.

  Strafvervolging sluit administratieve geldboete uit,
ook wanneer de vervolging tot vrijspraak heeft geleid.

  § 3. De procureur des Konings beschikt over een
termijn van drie maanden, te rekenen van de dag van
ontvangst van het proces-verbaal, om van zijn beslis-
sing kennis te geven aan de door de Koning aangewe-
zen ambtenaar.
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  Dans le cas où le procureur du Roi renonce à in-
tenter des poursuites pénales ou omet de notifier sa
décision dans le délai fixé, le fonctionnaire désigné par
le Roi, suivant les modalités et conditions qu’il fixe,
décide, après avoir mis l’intéressé en mesure de pré-
senter ses moyens de défense s’il y a lieu de proposer
une amende administrative du chef de l’infraction.

  § 4. La décision du fonctionnaire est motivée et
fixe le montant de l’amende administrative qui ne peut
être inférieur au minimum de l’amende prévue par la
disposition légale violée, ni supérieur à la moitié du
maximum de cette amende.

  Toutefois, ces montants sont toujours majorés des
décimes additionnels fixés pour les amendes pénales.

  En outre, les frais d’expertise sont mis à charge
du contrevenant.

  § 5. En cas de concours d’infractions, les mon-
tants des amendes administratives sont cumulés, sans
que leur total puisse excéder le maximum prévu à l’ar-
ticle 17, § 1er, deuxième alinéa, de la présente loi.

  § 6. La décision, visée au § 4 du présent article,
est notifiée à l’intéresse par lettre recommandée à la
poste en même temps qu’une invitation à acquitter
l’amende dans le délai fixé par le Roi. Cette notification
éteint l’action publique; le paiement de l’amende admi-
nistrative met fin à l’action de l’administration.

  § 7. Si l’intéressé demeure en défaut de payer
l’amende et les frais d’expertise dans le délai fixé, le
fonctionnaire poursuit le paiement de l’amende et des
frais d’expertise devant le tribunal compétent. Les dis-
positions du Code judiciaire, notamment la quatrième
Partie, Livre II et Livre III, sont applicables.

  § 8. Il ne peut être infligé d’amende administrative
cinq ans après le fait constitutif d’une infraction prévue
par la présente loi.

  Toutefois, les actes d’instruction ou de poursuite
faits dans le délai déterminé à l’alinéa premier en inter-
rompent le cours.

  Ces actes font courir un nouveau délai d’égale du-
rée, même à l’égard des personnes qui n’y sont pas
impliquées.

  § 9. Le Roi détermine, par arrêté délibéré en Con-
seil des Ministres, les règles de procédure applicables
en matière d’amendes administratives.

  § 10. La personne morale dont le contrevenant est
l’organe ou le préposé est également responsable du
paiement de l’amende administrative.

  Dans le cas où le procureur du Roi renonce à in-
tenter des poursuites pénales ou omet de notifier sa
décision dans le délai fixé, le fonctionnaire désigné par
le Roi, suivant les modalités et conditions qu’il fixe,
décide, après avoir mis l’intéressé en mesure de pré-
senter ses moyens de défense s’il y a lieu de proposer
une amende administrative du chef de l’infraction.

  § 4. La décision du fonctionnaire est motivée et
fixe le montant de l’amende administrative qui ne peut
être inférieur au minimum de l’amende prévue par la
disposition légale violée, ni supérieur à la moitié du
maximum de cette amende.

  Toutefois, ces montants sont toujours majorés des
décimes additionnels fixés pour les amendes pénales.

  En outre, les frais d’expertise sont mis à charge
du contrevenant.

  § 5. En cas de concours d’infractions, les mon-
tants des amendes administratives sont cumulés, sans
que leur total puisse excéder le maximum prévu à l’ar-
ticle 17, § 1er, deuxième alinéa, de la présente loi.

  § 6. La décision, visée au § 4 du présent article,
est notifiée à l’intéresse par lettre recommandée à la
poste en même temps qu’une invitation à acquitter
l’amende dans le délai fixé par le Roi. Cette notification
éteint l’action publique; le paiement de l’amende admi-
nistrative met fin à l’action de l’administration.

  § 7. Si l’intéressé demeure en défaut de payer
l’amende et les frais d’expertise dans le délai fixé, le
fonctionnaire poursuit le paiement de l’amende et des
frais d’expertise devant le tribunal compétent. Les dis-
positions du Code judiciaire, notamment la quatrième
Partie, Livre II et Livre III, sont applicables.

  § 8. Il ne peut être infligé d’amende administrative
cinq ans après le fait constitutif d’une infraction prévue
par la présente loi.

  Toutefois, les actes d’instruction ou de poursuite
faits dans le délai déterminé à l’alinéa premier en inter-
rompent le cours.

  Ces actes font courir un nouveau délai d’égale du-
rée, même à l’égard des personnes qui n’y sont pas
impliquées.

  § 9. Le Roi détermine, par arrêté délibéré en Con-
seil des Ministres, les règles de procédure applicables
en matière d’amendes administratives.

  § 10. La personne morale dont le contrevenant est
l’organe ou le préposé est également responsable du
paiement de l’amende administrative.
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  Ingeval de procureur des Konings van strafvervol-
ging afziet of verzuimt binnen de gestelde termijn van
zijn beslissing kennis te geven, beslist de door de Ko-
ning aangewezen ambtenaar overeenkomstig de mo-
daliteiten en voorwaarden die Hij bepaalt, of wegens
het misdrijf een administratieve geldboete moet wor-
den voorgesteld, nadat de betrokkene de mogelijkheid
geboden werd zijn verweermiddelen naar voor te bren-
gen.

  § 4. De beslissing van de ambtenaar is met rede-
nen omkleed en bepaalt het bedrag van de administra-
tieve geldboete, die niet lager mag zijn dan het mini-
mum van de geldboete bepaald door de overtreden
wettelijke bepaling, noch hoger dan de helft van het
maximum van deze boete.

  Nochtans worden deze bedragen altijd vermeer-
derd met de opdecimen vastgesteld voor de strafrech-
telijke geldboeten.

  Bovendien worden de expertisekosten ten laste
gelegd van de overtreder.

  § 5. Bij samenloop van verschillende misdrijven
worden de bedragen van de administratieve geldboe-
ten samengevoegd, zonder dat deze samen hoger mo-
gen zijn dan het maximumbedrag bedoeld in artikel 17,
§ 1, tweede lid, van deze wet.

  § 6. De beslissing bedoeld in § 4 van dit artikel
wordt aan de betrokkene bekendgemaakt bij een ter
post aangetekende brief samen met een verzoek tot
betaling van de boete binnen de door de Koning ge-
stelde termijn. Deze kennisgeving doet de strafvorde-
ring vervallen; de betaling van de administratieve geld-
boete maakt een einde aan de vordering van de
administratie.

  § 7. Blijft de betrokkene in gebreke om de geld-
boete en de expertisekosten binnen de gestelde ter-
mijn te betalen, dan vordert de ambtenaar de betaling
van de geldboete en de expertisekosten voor de be-
voegde rechtbank. De bepalingen van het Gerechtelijk
Wetboek, inzonderheid die van het vierde deel, boek II
en boek III, zijn van toepassing.

  § 8. Geen administratieve geldboete kan worden
opgelegd vijf jaar na het feit dat een bij deze wet be-
doeld misdrijf oplevert.

  De daden van onderzoek of van vervolging ver-
richt binnen de in het eerste lid gestelde termijn stuiten
de loop ervan.

  Met die daden begint een nieuwe termijn van ge-
lijke duur te lopen, zelfs ten aanzien van personen die
daarbij niet betrokken waren.

  § 9. De Koning bepaalt, bij in Ministerraad overlegd
besluit, de procedureregelen die toepasselijk zijn op
de administratieve geldboeten.

  § 10. De rechtspersoon waarvan de overtreder or-
gaan of aangestelde is, is eveneens aansprakelijk voor
de betaling van de administratieve geldboete.

  Ingeval de procureur des Konings van strafvervol-
ging afziet of verzuimt binnen de gestelde termijn van
zijn beslissing kennis te geven, beslist de door de Ko-
ning aangewezen ambtenaar overeenkomstig de mo-
daliteiten en voorwaarden die Hij bepaalt, of wegens
het misdrijf een administratieve geldboete moet wor-
den voorgesteld, nadat de betrokkene de mogelijkheid
geboden werd zijn verweermiddelen naar voor te bren-
gen.

  § 4. De beslissing van de ambtenaar is met rede-
nen omkleed en bepaalt het bedrag van de administra-
tieve geldboete, die niet lager mag zijn dan het mini-
mum van de geldboete bepaald door de overtreden
wettelijke bepaling, noch hoger dan de helft van het
maximum van deze boete.

  Nochtans worden deze bedragen altijd vermeer-
derd met de opdecimen vastgesteld voor de strafrech-
telijke geldboeten.

  Bovendien worden de expertisekosten ten laste
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mijn te betalen, dan vordert de ambtenaar de betaling
van de geldboete en de expertisekosten voor de be-
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  § 11. Le présent article ne s’applique pas aux con-
trôles effectués par l’Agence fédérale pour la sécurité
de la Chaîne alimentaire.

CHAPITRE VII. - Dispositions finales, modificatives,
abrogatoires et transitoires.

Art. 19. § 1. Sans préjudice de l’association des gou-
vernements des régions prescrite par l’article 6, § 4,
1°, de la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes insti-
tutionnelles, le Ministre soumet les projets d’arrêtés
royaux pris en exécution des articles 5, §§ 1er et 2, 9 et
14 de la présente loi à l’avis du Conseil fédéral du dé-
veloppement durable, du Conseil supérieur d’hygiène
publique, du Conseil de la consommation et du Conseil
central de l’Economie.

  Le Ministre fixe, dans sa demande d’avis, le délai
dans lequel celui-ci doit être rendu. Le délai est de
trois mois sauf dans le cas ou la nécessité d’un délai
plus bref est démontrée. Ce délai ne peut être inférieur
à un mois. A défaut d’avis émis dans le délai fixé dans
la demande, l’avis n’est plus requis.

  § 2. Pour les décisions résultant d’une simple trans-
position des dispositions minimales des mesures d’har-
monisation sur le plan européen, les consultations
mentionnées au § 1er ne sont pas obligatoires, mais
celles-ci seront portées à la connaissance des Con-
seils mentionnés au § 1er.

  Les projets d’arrêté royaux qui concrétisent la
marge politique prévue par la directive ou qui contien-
nent d’autres éléments que ceux nécessaires pour la
transposition de la directive, doivent quand même être
soumis pour avis.

Art. 19bis. § 1er. Les annexes des arrêtés pris en
exécution des directives de la Communauté européenne
relative aux normes de produits visant à protéger la
santé publique et l’environnement peuvent être publiées
par extraits au Moniteur belge.

  § 2. Le texte intégral des annexes mentionnées au
§ 1er est accessible au public d’une part, par voie infor-
matique accessible au public et d’autre part, via un
support magnétique diffusé au prix coûtant.

  En outre, le public peut aussi, via l’administration
concernée, avoir accès au texte intégral des annexes.
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  § 11. Dit artikel geldt niet voor de controles die
worden verricht door het Federaal Agentschap voor de
veiligheid van de voedselketen.

HOOFDSTUK VII. - Slot-, wijzigings-, opheffings- en
overgangsbepalingen.

Art. 19. § 1. Onverminderd de door artikel 6, § 4, 1°,
van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervor-
ming der instellingen voorgeschreven betrokkenheid van
de Gewestregeringen, onderwerpt de Minister de ont-
werpen van koninklijke besluiten ter uitvoering van de
artikelen 5, §§ 1 en 2, 9 en 14 van deze wet aan het
advies van de Federale Raad voor Duurzame Ontwik-
keling, de Hoge Gezondheidsraad, de Raad voor het
Verbruik en de Centrale Raad voor het Bedrijfsleven.

   De Minister bepaalt in zijn adviesvraag de termijn
waarbinnen het advies dient te worden verstrekt. Be-
houdens waar de noodzaak van een kortere termijn
wordt aangetoond is deze termijn drie maanden. Deze
termijn mag niet korter zijn dan één maand. Wanneer
binnen de in de aanvraag bepaalde termijn geen ad-
vies wordt verstrekt, is het advies niet langer vereist.

 § 2. Voor besluiten die een loutere omzetting zijn
van de minimale bepalingen van harmonisatie-
maatregelen genomen op Europees vlak, zijn de raad-
plegingen vermeld in § 1 niet verplicht, maar volstaat
een kennisgeving aan de Raden vermeld in § 1.

  Ontwerpen van koninklijke besluiten die invulling
geven aan een door de richtlijn voorziene beleidsmarge
of die andere elementen bevatten die de omzetting van
de richtlijn als zodanig te buiten gaan, dienen echter
wel ter advies te worden voorgelegd.

Art. 19bis. § 1. De bijlagen bij de ter uitvoering van
de richtlijnen van de Europese Gemeenschap inzake
productnormen ter bescherming van de volksgezond-
heid en het leefmilieu genomen besluiten kunnen in het
Belgisch Staatsblad worden bekendgemaakt bij uittrek-
sel.

  § 2. De integrale tekst van de bijlagen bedoeld in §
1 worden ter beschikking gesteld van het publiek ener-
zijds via een informatienetwerk dat toegankelijk is voor
het publiek en anderzijds via een magnetische drager
die verspreid wordt tegen een prijs die overeenstemt
met zijn reële kostprijs.

  Tevens kan het publiek bij het betrokken bestuur
inzage krijgen van de integrale tekst van de bijlagen

  § 11. Dit artikel geldt niet voor de controles die
worden verricht door het Federaal Agentschap voor de
veiligheid van de voedselketen.

HOOFDSTUK VII. - Slot-, wijzigings-, opheffings- en
overgangsbepalingen.

Art. 19. § 1. Onverminderd de door artikel 6, § 4, 1°,
van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervor-
ming der instellingen voorgeschreven betrokkenheid van
de Gewestregeringen, onderwerpt de Minister de ont-
werpen van koninklijke besluiten ter uitvoering van de
artikelen 5, §§ 1 en 2, 9 en 14 van deze wet aan het
advies van de Federale Raad voor Duurzame Ontwik-
keling, de Hoge Gezondheidsraad, de Raad voor het
Verbruik en de Centrale Raad voor het Bedrijfsleven.

   De Minister bepaalt in zijn adviesvraag de termijn
waarbinnen het advies dient te worden verstrekt. Be-
houdens waar de noodzaak van een kortere termijn
wordt aangetoond is deze termijn drie maanden. Deze
termijn mag niet korter zijn dan één maand. Wanneer
binnen de in de aanvraag bepaalde termijn geen ad-
vies wordt verstrekt, is het advies niet langer vereist.

  § 2. Voor besluiten die een loutere omzetting zijn
van de minimale bepalingen van harmonisatie-
maatregelen genomen op Europees vlak, zijn de raad-
plegingen vermeld in § 1 niet verplicht, maar volstaat
een kennisgeving aan de Raden vermeld in § 1.

  Ontwerpen van koninklijke besluiten die invulling
geven aan een door de richtlijn voorziene beleidsmarge
of die andere elementen bevatten die de omzetting van
de richtlijn als zodanig te buiten gaan, dienen echter
wel ter advies te worden voorgelegd.

Art. 19bis. § 1. De bijlagen bij de ter uitvoering van
de richtlijnen van de Europese Gemeenschap inzake
productnormen ter bescherming van de volksgezond-
heid en het leefmilieu genomen besluiten kunnen in het
Belgisch Staatsblad worden bekendgemaakt bij uittrek-
sel.

  § 2. De integrale tekst van de bijlagen bedoeld in §
1 worden ter beschikking gesteld van het publiek ener-
zijds via een informatienetwerk dat toegankelijk is voor
het publiek en anderzijds via een magnetische drager
die verspreid wordt tegen een prijs die overeenstemt
met zijn reële kostprijs.

  Tevens kan het publiek bij het betrokken bestuur
inzage krijgen van de integrale tekst van de bijlagen



118 3081/001DOC 51

C H A M B R E   5e  S E S S I O N  D E  L A  5 1e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5e   Z I T T I N G  VA N  D E  5 1e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2006 2007

  § 3. Le Roi détermine:

  1° le voie informatique accessible au public grâce
auquel celui-ci pourra prendre connaissance du texte
intégral des annexes visées au § 1er;

  2° la nature et la structure du support magnétique
sur lequel sera enregistré le texte intégral des annexes
visées au § 1er;

  3° les conditions dans lesquelles l’administration
concernée distribue, aux personnes qui le demandent,
les annexes visées au § 1er dans leur intégralité ou par
extraits;

  4° les conditions dans lesquelles le public peut via
l’administration concernée, avoir accès au texte inté-
gral des annexes visées au § 1er.

Art. 20. Les personnes ou établissements qui ne
sont pas des autorités administratives et qui, dans le
cadre de la présente loi, de ses arrêtés d’exécution ou
des règlements repris à l’annexe, ont pris connaissance
de données confidentielles concernant un produit, ne
peuvent communiquer ces données à des tiers, sauf
s’ils y sont autorisés par les autorités compétentes et
ce, dans les limites de leurs attributions. Le Roi déter-
mine les données qui doivent être considérées comme
confidentielles et peut imposer des mesures complé-
mentaires relatives à la confidentialité des données.

Art. 20bis. Sans préjudice de l’article 57 de la loi du
21 décembre 1994 portant des dispositions sociales et
diverses et de l’article 82 de la loi du 24 décembre
1976 relative aux propositions budgétaires 1976-1977,
le Roi peut fixer, par arrêté délibéré en Conseil des
ministres, des rétributions et des cotisations afin de
financer des missions de l’administration ou de l’Agence
fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire qui
résultent de l’application des articles 5, 7, 8, 8bis, 9,
10, et 15 de la présente loi et des règlements mention-
nés en annexe de la présente loi.

  Elles peuvent être exigées des personnes qui met-
tent sur le marché des produits ou cherchent à répon-
dre aux conditions afin de pouvoir mettre ou maintenir
leurs produits sur le marché.

  L’arrêté royal pris en vertu de l’alinéa 1er qui exige
des cotisations est abrogé de plein droit avec effet ré-
troactif à la date de son entrée en vigueur lorsqu’il n’a
pas été confirmé par le législateur dans l’année qui
suit celle de sa publication au Moniteur belge.

  Lorsqu’elles ne sont pas afférentes aux missions
de l’Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne ali-
mentaire, ces cotisations et rétributions, sont desti-
nées au Fonds pour les matières premières et les pro-
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  § 3. De Koning bepaalt:

  1° het informatienetwerk dat toegankelijk is voor
het publiek waardoor dit kennis zal kunnen nemen van
de integrale tekst van de bijlagen bedoeld in § 1;

  2° de aard en de structuur van de magnetische
drager waarop de integrale tekst van de bijlagen be-
doeld in § 1 zullen worden geregistreerd;

  3° onder welke voorwaarden het betrokken bestuur
aan de personen die erom verzoeken tegen kostprijs
de integrale tekst of uittreksels van de bijlagen bedoeld
in § 1 afgeven;

  4° onder welke voorwaarden het publiek van het
betrokken bestuur inzage kan krijgen van de integrale
tekst van de bijlagen bedoeld in § 1.

Art. 20. Personen of instellingen die geen admini-
stratieve overheden zijn en die naar aanleiding van deze
wet, van de in de bijlage opgesomde verordeningen of
van zijn uitvoeringsbesluiten kennis hebben genomen
van vertrouwelijke gegevens in verband met een product,
mogen deze gegevens niet aan derden bekendmaken,
tenzij zij daartoe door bevoegde overheden gemach-
tigd zijn en binnen de perken van hun bevoegdheden.
De Koning bepaalt welke gegevens als vertrouwelijk
dienen te worden beschouwd en kan bijkomende maat-
regelen in verband met de vertrouwelijkheid van gege-
vens opleggen.

Art. 20bis. Onverminderd artikel 57 van de wet van
21 december 1994 houdende sociale en diverse bepa-
lingen, en artikel 82 van de wet van 24 december 1976
betreffende de budgettaire voorstellen 1976-1977, kan
de Koning bij een besluit vastgesteld na overleg in de
Ministerraad, retributies en bijdragen opleggen ter fi-
nanciering van de opdrachten van de administratie of
van het Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de
Voedselketen die voortvloeien uit de toepassing van
de artikelen 5, 7, 8, 8bis, 9, 10, en 15, van deze wet en
van de verordeningen vermeld in de bijlage van deze
wet.

  Zij kunnen worden opgelegd aan de personen die
producten op de markt brengen of ernaar streven om
aan de voorwaarden te voldoen om hun producten op
de markt te kunnen brengen of ze er te houden.

  Het koninklijk besluit genomen krachtens het eer-
ste lid dat bijdragen oplegt, wordt van rechtswege en
met terugwerkende kracht tot op de datum van zijn
inwerkingtreding opgeheven wanneer het niet door de
wetgever werd bekrachtigd in het jaar volgend op dat
van de bekendmaking in het Belgisch Staatsblad.

  Wanneer de bijdragen en retributies niet verbon-
den zijn aan de opdrachten van het Federaal Agent-
schap voor de Veiligheid van de Voedselketen, zijn deze
bestemd voor het Fonds voor grondstoffen en producten,
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duits, visé a la sous-rubrique 31-2 du tableau annexé à
la loi du 27 décembre 1990 créant des fonds budgétai-
res.

  Le Roi fixera également le montant et les modali-
tés du paiement des rétributions et des cotisations vi-
sées à l’alinéa 1er.

Art. 20ter. Le ministre peut conclure des protocoles
avec les autres ministres concernés afin de réglemen-
ter les aspects liés à cette loi et à ses arrêtés d’exécu-
tion relatifs à:

  1° la répartition des compétences et des missions
relatives à la surveillance et au contrôle;

  2° la préparation des réglementations.

Art. 21. § 1er. Dans la loi du 11 juillet 1969 relative
aux pesticides et aux matières premières pour l’agri-
culture, l’horticulture, la sylviculture et l’élevage:

  1° à l’article 2, § 1er, entre le mot «animale «et les
mots «le Roi peut «, est inséré le membre de phrase
«ainsi qu’en vue de promouvoir des modes de produc-
tion durables «;

  2° l’intitulé du Titre II est modifié comme suit: «Me-
sures relatives aux pesticides à usage agricole. «;

  3° l’article 4 est remplacé par la disposition sui-
vante:

  «Art. 4. Sans préjudice de l’application des dispo-
sitions légales relatives aux médicaments, il faut en-
tendre par pesticides, les produits destines à assurer
la destruction ou à prévenir l’action des animaux, vé-
gétaux, micro-organismes et virus nuisibles; ces pes-
ticides comportent les matières visées à l’article 1er, 2
de la présente loi. Les biocides visés à l’article 8 de la
loi du 21 décembre 1998 relative aux normes de pro-
duits ayant pour but la promotion de modes de produc-
tion et de consommation durables et la protection de
l’environnement et de la santé sont exclus du champ
d’application de la présente loi. «;

  4° à l’article 5, § 1er:
  a) entre les mots «santé publique «et les mots «le

Roi peut «de la phrase introductive, est inséré le mem-
bre de phrase «ainsi qu’en vue de promouvoir des mo-
des de production durables «;

  b) la disposition au point 7° est abrogée;
  c) la disposition au point 8° est remplacée par la

disposition suivante:
  «8° soumettre les activités visées au 2° et au 3°, à

l’avis conforme et motivé du Ministre de l’Agriculture
ou de son délégué. «;

  5° l’article 5, § 2, est abrogé.

duits, visé a la sous-rubrique 31-2 du tableau annexé à
la loi du 27 décembre 1990 créant des fonds budgétai-
res.

  Le Roi fixera également le montant et les modali-
tés du paiement des rétributions et des cotisations vi-
sées à l’alinéa 1er.

Art. 20ter. Le ministre peut conclure des protocoles
avec les autres ministres concernés afin de réglemen-
ter les aspects liés à cette loi et à ses arrêtés d’exécu-
tion relatifs à:

  1° la répartition des compétences et des missions
relatives à la surveillance et au contrôle;

  2° la préparation des réglementations.

Art. 21. § 1er. Dans la loi du 11 juillet 1969 relative
aux pesticides et aux matières premières pour l’agri-
culture, l’horticulture, la sylviculture et l’élevage:

  1° à l’article 2, § 1er, entre le mot «animale «et les
mots «le Roi peut «, est inséré le membre de phrase
«ainsi qu’en vue de promouvoir des modes de produc-
tion durables «;

  2° l’intitulé du Titre II est modifié comme suit: «Me-
sures relatives aux pesticides à usage agricole. «;

  3° l’article 4 est remplacé par la disposition sui-
vante:

  «Art. 4. Sans préjudice de l’application des dispo-
sitions légales relatives aux médicaments, il faut en-
tendre par pesticides, les produits destines à assurer
la destruction ou à prévenir l’action des animaux, vé-
gétaux, micro-organismes et virus nuisibles; ces pes-
ticides comportent les matières visées à l’article 1er, 2
de la présente loi. Les biocides visés à l’article 8 de la
loi du 21 décembre 1998 relative aux normes de pro-
duits ayant pour but la promotion de modes de produc-
tion et de consommation durables et la protection de
l’environnement et de la santé sont exclus du champ
d’application de la présente loi. «;

  4° à l’article 5, § 1er:
  a) entre les mots «santé publique «et les mots «le

Roi peut «de la phrase introductive, est inséré le mem-
bre de phrase «ainsi qu’en vue de promouvoir des mo-
des de production durables «;

  b) la disposition au point 7° est abrogée;
  c) la disposition au point 8° est remplacée par la

disposition suivante:
  «8° soumettre les activités visées au 2° et au 3°, à

l’avis conforme et motivé du Ministre de l’Agriculture
ou de son délégué. «;

  5° l’article 5, § 2, est abrogé.
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bedoeld in de subrubriek 31-2 van de tabel gevoegd bij
de organieke wet van 27 december 1990 houdende
oprichting van begrotingsfondsen.

  De Koning bepaalt tevens het bedrag en de regels
voor betaling van de in het eerste lid bedoelde retributies
en bijdragen.

Art. 20ter. De minister kan met de andere betrok-
ken ministers protocols afsluiten om de aspecten in
verband met deze wet en haar uitvoeringsbesluiten te
regelen betreffende:

  1° de verdeling van de bevoegdheden en opdrach-
ten aangaande het toezicht en de controle;

  2° de voorbereiding van reglementeringen.

Art. 21. § 1. In de wet van 11 juli 1969 betreffende de
bestrijdingsmiddelen en de grondstoffen voor de land-
bouw, tuinbouw, bosbouw en veeteelt:

  1° wordt, in artikel 2, § 1, tussen het woord «be-
schermen» en de woorden «kan de Koning» de zin-
snede «alsook teneinde duurzame productiemethodes
te bevorderen» ingevoegd;

  2° wordt het opschrift onder Titel II gewijzigd als
volgt: «Maatregelen terzake van bestrijdingsmiddelen
voor landbouwkundig gebruik.»;

  3° wordt artikel 4 vervangen door de volgende be-
paling:

  «Art. 4. Onverminderd de toepassing van de wet-
telijke bepalingen betreffende geneesmiddelen, wordt
voor de toepassing van deze wet onder bestrijding-
smiddelen verstaan de producten strekkende tot ver-
nietiging of afwering van schadelijke dieren, planten,
micro-organismen en virussen; deze bestrijdingsmid-
delen omvatten de grondstoffen bedoeld bij artikel 1,
2°, van deze wet. Biociden als bedoeld in artikel 8 van
de wet van 21 december 1998 betreffende
productnormen ter bevordering van duurzame productie
en consumptiepatronen en ter bescherming van het leef-
milieu en de volksgezondheid zijn uitgesloten van het
toepassingsgebied van deze wet.»;

  4° wordt, in artikel 5, § 1:
  a) in de inleidende zin, tussen het woord «volksge-

zondheid» en de woorden «kan de Koning», de zin-
snede «en ter bevordering van duurzame
productiemethodes» ingevoegd;

  b) de bepaling sub 7° opgeheven;
  c) de bepaling sub 8° vervangen door volgende

bepaling:
  «8° de activiteiten bedoeld onder 2° en 3° onder-

werpen aan een eensluidend en gemotiveerd advies
van de minister van Landbouw of zijn gemachtigde.»;

  5° wordt artikel 5, § 2, opgeheven.

bedoeld in de subrubriek 31-2 van de tabel gevoegd bij
de organieke wet van 27 december 1990 houdende
oprichting van begrotingsfondsen.

  De Koning bepaalt tevens het bedrag en de regels
voor betaling van de in het eerste lid bedoelde retributies
en bijdragen.

Art. 20ter. De minister kan met de andere betrok-
ken ministers protocols afsluiten om de aspecten in
verband met deze wet en haar uitvoeringsbesluiten te
regelen betreffende:

  1° de verdeling van de bevoegdheden en opdrach-
ten aangaande het toezicht en de controle;

  2° de voorbereiding van reglementeringen.

Art. 21. § 1. In de wet van 11 juli 1969 betreffende de
bestrijdingsmiddelen en de grondstoffen voor de land-
bouw, tuinbouw, bosbouw en veeteelt:

  1° wordt, in artikel 2, § 1, tussen het woord «be-
schermen» en de woorden «kan de Koning» de zin-
snede «alsook teneinde duurzame productiemethodes
te bevorderen» ingevoegd;

  2° wordt het opschrift onder Titel II gewijzigd als
volgt: «Maatregelen terzake van bestrijdingsmiddelen
voor landbouwkundig gebruik.»;

  3° wordt artikel 4 vervangen door de volgende be-
paling:

  «Art. 4. Onverminderd de toepassing van de wet-
telijke bepalingen betreffende geneesmiddelen, wordt
voor de toepassing van deze wet onder bestrijding-
smiddelen verstaan de producten strekkende tot ver-
nietiging of afwering van schadelijke dieren, planten,
micro-organismen en virussen; deze bestrijdingsmid-
delen omvatten de grondstoffen bedoeld bij artikel 1,
2°, van deze wet. Biociden als bedoeld in artikel 8 van
de wet van 21 december 1998 betreffende
productnormen ter bevordering van duurzame productie
en consumptiepatronen en ter bescherming van het leef-
milieu en de volksgezondheid zijn uitgesloten van het
toepassingsgebied van deze wet.»;

  4° wordt, in artikel 5, § 1:
  a) in de inleidende zin, tussen het woord «volksge-

zondheid» en de woorden «kan de Koning», de zin-
snede «en ter bevordering van duurzame
productiemethodes» ingevoegd;

  b) de bepaling sub 7° opgeheven;
  c) de bepaling sub 8° vervangen door volgende

bepaling:
  «8° de activiteiten bedoeld onder 2° en 3° onder-

werpen aan een eensluidend en gemotiveerd advies
van de minister van Landbouw of zijn gemachtigde.»;

  5° wordt artikel 5, § 2, opgeheven.
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  § 2. A l’article 3, § 2, de la loi du 26 mars 1971
relative à la protection des eaux de surface contre la
pollution, les mots «l’importation «et «la vente «sont
supprimés.

  § 3. A l’article 1er, 3°, de la loi du 18 juillet 1973
relative à la lutte contre le bruit, les mots «l’importa-
tion «, «l’exportation «et «le transit «et le membre de
phrase «l’offre en vente, la vente, la cession à titre
onéreux ou gratuit, la distribution «, sont supprimés.

  § 4. A l’article 3, § 1er, de la loi du 12 juillet 1985
relative à la protection de l’homme et de l’environne-
ment contre les effets nocifs et les nuisances provo-
qués par les radiations non ionisantes, les infrasons et
les ultrasons, les mots «l’importation, «et «le transit,
«et le membre de phrase «l’offre en vente, la cession à
titre onéreux ou gratuit, «sont supprimés.

Art. 22. Les dispositions réglementaires relevant du
champ d’application de la présente loi restent en vi-
gueur jusqu’à leur modification, abrogation ou rempla-
cement par des arrêtés pris en exécution de la pré-
sente loi.

  Les infractions aux dispositions reglementaires
existantes visées au premier alinéa, commises après
l’entrée en vigueur de la présente loi, sont punies des
peines prévues par la présente loi

ANNEXE.

Règlements de la Communauté européenne auxquels
s’appliquent les sanctions prévues aux articles 17 et
18 de la présente loi

  § 2. A l’article 3, § 2, de la loi du 26 mars 1971
relative à la protection des eaux de surface contre la
pollution, les mots «l’importation «et «la vente «sont
supprimés.

  § 3. A l’article 1er, 3°, de la loi du 18 juillet 1973
relative à la lutte contre le bruit, les mots «l’importa-
tion «, «l’exportation «et «le transit «et le membre de
phrase «l’offre en vente, la vente, la cession à titre
onéreux ou gratuit, la distribution «, sont supprimés.

  § 4. A l’article 3, § 1er, de la loi du 12 juillet 1985
relative à la protection de l’homme et de l’environne-
ment contre les effets nocifs et les nuisances provo-
qués par les radiations non ionisantes, les infrasons et
les ultrasons, les mots «l’importation, «et «le transit,
«et le membre de phrase «l’offre en vente, la cession à
titre onéreux ou gratuit, «sont supprimés.

Art. 22. Les dispositions réglementaires relevant du
champ d’application de la présente loi restent en vi-
gueur jusqu’à leur modification, abrogation ou rempla-
cement par des arrêtés pris en exécution de la pré-
sente loi.

  Les infractions aux dispositions reglementaires
existantes visées au premier alinéa, commises après
l’entrée en vigueur de la présente loi, sont punies des
peines prévues par la présente loi

ANNEXES

Annexe 1. Règlements de la Communauté euro-
péenne auxquels s’appliquent les sanctions prévues
aux articles 17 et 18 de la présente loi

Annexe 2.  Marquage CE (visé à l’article14 quinquies,
§ 1er, deuxième alinéa)

Annexe 3. Déclaration de conformité  (visé à l’article
14 quinquies, § 1er, troisième alinéa)

Annexe 4. Contrôle interne de la conception (visé à
l’article 14 undecies, § 1er)

Annexe 5. Système de management pour l’évalua-
tion de la conformité (visé à l’article 14 undecies, § 1er)
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  § 2. In artikel 3, § 2, van de wet van 26 maart 1971
op de bescherming van de oppervlaktewateren tegen
verontreiniging worden de woorden «de invoer» en «de
verkoop» geschrapt.

  § 3. In artikel 1, 3°, van de wet van 18 juli 1973
betreffende de bestrijding van de geluidshinder worden
de woorden «de invoer», de woorden «de uitvoer, de
doorvoer» en de zinsnede «het te koop aanbieden, de
verkoop, het afstaan onder bezwarende titel of om niet,
de wederverkoop» geschrapt.

  § 4. In artikel 3, § 1, van de wet van 12 juli 1985
betreffende de bescherming van de mens en het leef-
milieu tegen schadelijke effecten en hinder veroorzaakt
door niet-ioniserende stralingen, infrasonen en
ultrasonen, worden de woorden «de invoer,» en «de
doorvoer,» en de zinsnede «het te koop aanbieden, het
onder bezwarende voorwaarden of kosteloos afstaan,»
geschrapt.

Art. 22. De bestaande reglementaire bepalingen die
onder het toepassingsgebied van deze wet vallen, blij-
ven van kracht totdat ze worden gewijzigd, opgeheven
of vervangen door besluiten genomen ter uitvoering
van deze wet.

  Overtredingen op de in het eerste lid bedoelde be-
staande reglementaire bepalingen na het van kracht
worden van deze wet worden gestraft met de straffen
bij deze wet bepaald.

BIJLAGE

Verordeningen van de Europese Gemeenschap
waarop de sancties bepaald in artikelen 17 en 18 van
deze wet van toepassing zijn.

  § 2. In artikel 3, § 2, van de wet van 26 maart 1971
op de bescherming van de oppervlaktewateren tegen
verontreiniging worden de woorden «de invoer» en «de
verkoop» geschrapt.

  § 3. In artikel 1, 3°, van de wet van 18 juli 1973
betreffende de bestrijding van de geluidshinder worden
de woorden «de invoer», de woorden «de uitvoer, de
doorvoer» en de zinsnede «het te koop aanbieden, de
verkoop, het afstaan onder bezwarende titel of om niet,
de wederverkoop» geschrapt.

  § 4. In artikel 3, § 1, van de wet van 12 juli 1985
betreffende de bescherming van de mens en het leef-
milieu tegen schadelijke effecten en hinder veroorzaakt
door niet-ioniserende stralingen, infrasonen en
ultrasonen, worden de woorden «de invoer,» en «de
doorvoer,» en de zinsnede «het te koop aanbieden, het
onder bezwarende voorwaarden of kosteloos afstaan,»
geschrapt.

Art. 22. De bestaande reglementaire bepalingen die
onder het toepassingsgebied van deze wet vallen, blij-
ven van kracht totdat ze worden gewijzigd, opgeheven
of vervangen door besluiten genomen ter uitvoering
van deze wet.

  Overtredingen op de in het eerste lid bedoelde be-
staande reglementaire bepalingen na het van kracht
worden van deze wet worden gestraft met de straffen
bij deze wet bepaald.

BIJLAGEN

Bijlage 1. Verordeningen van de Europese Gemeen-
schap waarop de sancties bepaald in artikelen 17 en
18 van deze wet van toepassing zijn

Bijlage 2. CE-markering (zoals bedoeld in artikel 14
quinquies, § 1, tweede lid)

Bijlage 3. Verklaring van overeenstemming (zoals
bedoeld in artikel 14 quinquies, § 1, derde lid)

Bijlage 4. Interne ontwerpcontrole (zoals bedoeld in
artikel 14 undecies, § 1)

Bijlage 5. Beheerssysteem voor de
overeenstemmingsbeoordeling (zoals bedoeld in arti-
kel 14 undecies, § 1)
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